
Društvo katoliških pedagogov Slovenije
The Association of Slovenian Catholic Teachers

NATIONAL PRIDE IN A GLOBALISED WORLD

Education for Love of Homeland and Country

Cerknica, 23. 11. 2024

Proceedings

Vzgoja za ljubezen do domovine in države:
NARODNI PONOS V 

GLOBALIZIRANEM SVETU

6. mednarodna konferenca
6th International conference

Zbornik



6. mednarodna konferenca:  
Vzgoja za ljubezen do domovine in države 

NARODNI PONOS V GLOBALIZIRANEM SVETU 
Cerknica / splet, 23. 11. 2024 
Zbornik  
 
6th International Conference: 
Education for Love of Homeland and Country 

NATIONAL PRIDE IN A GLOBALISED WORLD 
Cerknica / Online, 23. 11. 2024 
Proceedings 
 
 
 
Organizator, izdajatelj in založnik / Organiser and Publisher:  
Društvo katoliških pedagogov Slovenije 
Ljubljana, 2024 
 
Urednica / Editor:  
Erika Ašič 
 
Sourednica / Co-editor:  
Marija Pisk 
 
Programski in organizacijski odbor / Programme and Organising Committee:  
Erika Ašič (koordinatorka), Klemen Jevnikar, Dragica Motik, mag. Ivo Branimir Piry, Tanja Pogorevc Novak, 
mag. Albin Vrabič, Marija Žabjek, Helena Kregar  
 
Recenzenti / Peer Reviewers:  
dr. Marjeta Humar, Janko Jarc, dr. Tatjana Kikec, dr. Boža Krakar Vogel, Dragica Motik, mag. Ivo Branimir 
Piry, ddr. Verena Vidrih Perko 
 
Jezikovni pregled / Proofreading:  
Barbara Rodošek (uvodni prispevki, prispevki iz tujine / introductory articles, articles from abroad) 
Bernarda Kejžar (besedila v angleščini / texts in English), Sandra Kozorog 
 
Za prevod povzetkov in jezikovni pregled prispevkov so poskrbeli avtorji sami in za njih odgovarjajo. Avtorji 
prispevkov so odgovorni za vse trditve in podatke, ki jih navajajo v prispevkih. 
 
 
Likovna zasnova / Design:  
Tanja Pogorevc Novak 
 
Prelom strani / Layout:  
Erika Ašič  
 
Spletna izdaja 

Prva objava 21. 5. 2025 na povezavi: 
https://www.dkps.si/fileadmin/user_upload/Zbornik_MK_2024.pdf 
 
Za sodelovanje se zahvaljujemo vsem avtorjem prispevkov in udeležencem, Uradu RS za Slovence v zamejstvu in po 

svetu, podjetju Domovina d. o. o., dr. Alešu Štrancarju, Združenju za vrednote slovenske osamosvojitve, Socialni 

akademiji, Občini Cerknica in še posebej gostiteljici Osnovni šoli Notranjski odred Cerknica. 

 

Kataložni zapis o publikaciji (CIP) pripravili v Narodni in univerzitetni knjižnici v Ljubljani 

COBISS.SI-ID 236442371 

ISBN 978-961-96380-2-6 (PDF) 

 

https://www.dkps.si/fileadmin/user_upload/Zbornik_MK_2024.pdf
http://cobiss.si/
https://plus.cobiss.net/cobiss/si/sl/bib/236442371




   
 

  

 

2 

Alma Novak: DEJAVNOSTI VKLJUČEVANJA ROMSKIH OTROK V VZGOJO IN IZOBRAŽEVANJE / ACTIVITIES OF 

INCLUDING ROMA CHILDREN IN UPBRINGING AND EDUCATION ..................................................................... 172 

Marijana Miljančič Ruter: KDO SEM? KDO SI? VLOGA ŠOLE PRI IZGRADNJI NARODNE IDENTITETE V 

SODOBNEM GLOBALIZIRANEM SVETU / WHO AM I? WHO ARE YOU? THE SCHOOL ROLE IN THE NATIONAL 

IDENTITY FORMATION IN THE CONTEMPORARY GLOBALIZED WORLD .......................................................... 181 

Franci Žnidar: PREPROSTOST IN BOGASTVO SKAVTSKE MOLITVE / THE SIMPLICITY AND RICHNESS OF 

SCOUT PRAYER ...................................................................................................................................................... 187 

… od rosnih let,  .......................................................................................................................... 192 

Sandra Pučko: VZGOJA ZA LJUBEZEN DO DOMOVINE IN DRŽAVE V PREDŠOLSKEM OBDOBJU / EDUCATION 

FOR THE LOVE OF THE HOMELAND AND COUNTRY IN THE PRESCHOOL PERIOD ....................................... 193 

Martina Rupar: LJUBEZEN DO DOMOVINE KREPIMO Z ZGODNJIM UČENJEM / FOSTERING NATIONAL PRIDE 

THROUGH EARLY LEARNING ................................................................................................................................. 205 

Lidija Mali: V VRTCU NA POT SLOVENSKE TRADICIJE / IN KINDERGARTEN ON THE PART OF SLOVENIAN 

TRADITION ............................................................................................................................................................... 212 

Andreja Hočevar: KREPITEV NARODNEGA PONOSA PREKO RAZLIČNIH DEJAVNOSTI NA RAZREDNI STOPNJI 

OŠ / FOSTERING NATIONAL PRIDE THROUGH EDUCATIONAL AND CREATIVE ENGAGEMENT IN PRIMARY 

EDUCATION.............................................................................................................................................................. 225 

Darja Arh Centrih: PRAVLJIČNA SLOVENIJA / MAGICAL SLOVENIA ........................................................................ 234 

Saša Dular: SLOVENSKI ORIGINALI, DRAGULJI, TALENTI – NARODNI PONOS V GLOBALIZIRANEM SVETU / 

SLOVENIAN ORIGINALS, GEMS, TALENTS – NATIONAL PRIDE IN A GLOBALIZED WORLD ............................ 242 

Marjetka Bitenc: SPOZNAVANJE KULTURNE DEDIŠČINE SKOZI FOLKLORNO DEJAVNOST V VRTCU / 

LEARNING ABOUT CULTURAL HERITAGE THROUGH FOLKLORE ACTIVITIES IN KINDERGARTEN .............. 252 

Nataša Beden: KREPITEV NARODNEGA PONOSA Z IZKUSTVENIM UČENJEM OTROK S POSEBNIMI 

POTREBAMI V PRILAGOJENEM PROGRAMU / STRENGTHENING NATIONAL PRIDE THROUGH 

EXPERIENTIAL LEARNING FOR CHILDREN WITH SPECIAL NEEDS IN AN ADAPTED PROGRAMME ............. 260 

… preko burnega najstništva  .................................................................................................... 269 

Petra Berčič Oman: PONOSNI NA SLOVENIJO, PONOSNI NASE / PROUD OF SLOVENIA, PROUD OF   

OURSELVES ............................................................................................................................................................. 270 

Katja Klačinski: SPODBUJANJE DOMOLJUBJA V ODDELKU / PROMOTING PATRIOTISM IN THE        

CLASSROOM ............................................................................................................................................................ 279 

Gabrijela Tivadar: KAKO RAZVIJATI NARODNO ZAVEST PRI MLAJŠIH UČENCIH? / FOSTERING NATIONAL 

AWARENESS IN YOUNG LEARNERS ..................................................................................................................... 285 

Mateja Lovše Matos: UČENJE IN VZGOJA ZA DOMOLJUBJE TER NARODNI PONOS NA RAZREDNI STOPNJI 

OSNOVNE ŠOLE / EDUCATION FOR PATRIOTISM AND NATIONAL PRIDE FROM GRADE 1 TO GRADE 5 OF 

PRIMARY SCHOOL .................................................................................................................................................. 295 

Anka Lango: MED SVETOVLJANSTVOM IN DOMOLJUBJEM / BETWEEN COSMOPOLITANISM AND     

PATRIOTISM ............................................................................................................................................................. 308 

Urška Šparemblek: LJUBEZEN DO DOMOVINE V SLIKI / ILLUSTRATING LOVE FOR THE MOTHERLAND ............ 320 

Simon Kuhar: SPODBUJANJE MEDSEBOJNEGA SODELOVANJA IN ZAVEDANJA SKUPNI PRIPADNOSTI V 

RAZREDU / FOSTERING MUTUAL COOPERATION AND A SENSE OF BELONGING IN THE CLASSROOM..... 330 

Vida Truden: »SMO SLIŠALI PTIČICE PETI« – LJUDSKA PESEM NA NOČI KNJIGE / WE HEARD LITTLE BIRDS 

SING: A FOLK SONG CELEBRATION ON BOOK NIGHT ........................................................................................ 337 

Anja Turk: STARI ZAKLADI OB VZNOŽJU SLIVNICE / ANCIENT TREASURES AT THE FOOT OF SLIVNICA ......... 349 

Urška Vrbovšek: PREOBLECIMO LJUDSKO PRAVLJICO / LET'S REIMEGINE A FOLK TALE .................................. 357 

Mateja Košmrlj: BAJESLOVNA BITJA IZ DOMAČEGA OKOLJA / LOCAL MYTHOLOGICAL CREATURES AND 

LEGENDS.................................................................................................................................................................. 364 



   
 

  

 

3 

Daša Joželj Kranjc: RAZISKOVANJE ZGODOVINE DOMAČEGA KRAJA KOT ELEMENT VZPODBUJANJA 

NARODNE ZAVESTI V OSNOVNI ŠOLI / EXPLORING THE HISTORY OF THE HOMETOWN AS A TOOL FOR 

STIMULATING NATIONAL CONSCIOUSNESS IN PRIMARY SCHOOL ................................................................. 371 

Uroš Cajnko: PROJEKTNO UČNO DELO: ŠPORT KOT GRADITELJ NARODNEGA PONOSA / PROJECT BASED 

LEARNING: SPORT AS A BUILDER OF THE NATIONAL PRIDE ............................................................................ 386 

Neža Zakrajšek: DEDIŠČINA GENERALA RUDOLFA MAISTRA IN DOMOLJUBJE / THE LEGACY OF GENERAL 

RUDOLPH MAISTER AND PATRIOTISM ................................................................................................................. 396 

… in na pragu odraslosti gradimo narodni ponos.  .................................................................. 402 

Nataša Sever: NA ŠOLSKIH EKSKURZIJAH SPOZNAVAMO SLOVENCE V ZAMEJSTVU / EXPLORING THE LIFE 

OF SLOVENIANS IN NEIGHBORING REGIONS THROUGH SCHOOL EXCURSIONS .......................................... 403 

Petra Bajc Curk: SLOVENSKA PESEM POVEZUJE / SLOVENIAN SONG CONNECTS ............................................. 411 

Nežka Černe Gec: Z DOMAČIM BRANJEM SPOZNAVAMO SLOVENSKO ZGODOVINO / COMPULSORY READING 

AS A WAY TO LEARN ABOUT SLOVENE HISTORY .............................................................................................. 418 

Rok Kastelic: NARODNI PONOS IN PREBIVALSTVENA POLITIKA V GLOBALIZIRANEM SVETU PREKO DEBATE 

ŠTIRIH KOTOV / EXPLORING NATIONAL PRIDE AND POPULATION POLICY IN A GLOBALIZED WORLD 

THROUGH THE FOUR CORNERS DEBATE ........................................................................................................... 428 

Mateja Traven: DOMOLJUBJE IN NARODNI PONOS V PROJEKTNEM TEDNU / FOSTERING PATRIOTISM AND 

NATIONAL PRIDE DURING PROJECT WEEK......................................................................................................... 434 

Majda Milavec: AKTIVNA UDELEŽBA MLADIH S ČUSTVENIMI IN VEDENJSKIMI TEŽAVAMI PRI OBLIKOVANJU 

PROGRAMA, KI SPODBUJA RAZISKOVANJE DOMOVINE / ACTIVE PARTICIPATION OF YOUNG PEOPLE 

WITH EMOTIONAL AND BEHAVIOURAL PROBLEMS IN DESIGNING A PROGRAMME THAT ENCOURAGES 

EXPLORATION OF THE HOMELAND ...................................................................................................................... 444 

Nataša Polajnar Frelih: MUZEJ KRŠČANSTVA NA SLOVENSKEM / SLOVENE MUSEUM OF CHRISTIANITY ........ 452 

Jurij Bizjak: NASPROTOVANJE LGBT PROPAGANDI MED MLADOSTNIKI: VLOGA UČITELJA IN POMANJKANJE 

PODPORE / OPPOSITION TO LGBT PROPAGANDA AMONG ADOLESCENTS: THE ROLE OF TEACHERS AND 

LACK OF SUPPORT ................................................................................................................................................. 464 

Aleš Pogačnik: ZAVEDANJE POMEMBNOSTI RAZVOJA LASTNE NARODNE IDENTITETE IN NARODNE 

IDENTITETE PREDŠOLSKIH OTROK PRI DIJAKIH SMERI PREDŠOLSKA VZGOJA / AWARENESS OF THE 

IMPORTANCE OF DEVELOPING ONE'S OWN NATIONAL IDENTITY AND THE NATIONAL IDENTITY OF 

PRESCHOOL CHILDREN AMONG STUDENTS OF PRESCHOOL EDUCATION ................................................... 470 

Klara Zidanšek Otrin: DOMOLJUBJE IN TADEJ POGAČAR / PATRIOTISM AND TADEJ POGAČAR ........................ 484 

Karmen Koprivec: GASILSKA DEJAVNOST NISO SAMO VESELICE IN KOLEDARJI / FIREFIGHTERS ARE NOT 

JUST PARTIES AND CALENDARS .......................................................................................................................... 492 

Dodatek ....................................................................................................................................... 498 

PROGRAM KONFERENCE (23. 11. 2024) 

DRUŠTVO KATOLIŠKIH PEDAGOGOV SLOVENIJE (predstavitev) 

 

  



   
 

  

 

4 

 

 

 

 

 

Uvodni del  



   
 

  

 

5 

NAJ NAM NE BO VSEENO, KAJ PREDAJAMO SVOJIM OTROKOM 

Uvodnik 

 

Vzgojna moč učiteljev in vzgojiteljev je izjemna. In s tem tudi odgovornost. Radi rečemo, da se vse začne in 

končna v družini. Toda glede na to, koliko časa otroci v današnjem času preživijo v vrtcu in šoli, bolj velja, da se 

vse začne v družini, nadaljuje pa v vrtcu in šoli. Otroci večino svojega aktivnega dela dneva preživijo namreč 

tam – nekateri že od prvega leta starosti – vse do 18. leta starosti. Zelo pomembno je, kaj otroci v tem času od 

odraslih slišijo, vidijo, se naučijo, saj bodo ti otroci nekoč politiki, učitelji, sodniki, gospodarstveniki, starši.  

Učitelji in vzgojitelji predvsem dajejo zgled. Množico informacij, ki jih podajajo mladim nadobudnežem, slednji 

dokaj hitro pozabijo. Tudi zato, ker so ugotovili, da se učijo za oceno ali točke in da mnogo od naučenih informacij 

ne bodo več rabili. Toda zapomnijo si nekaj drugega – zapomnijo si izjemno dobre učitelje in tudi izjemno slabe 

učitelje. Tiste povprečni gredo hitro v pozabo.  

Kakšen pa je izjemno dober učitelj? Gotovo bi se vsak spomnil katerega iz svojih mladih let. Pomislimo. Tak, ki 

je začutil otroka in ga razumel; tak, ki je prepoznal otrokove močne lastnosti, talente, in mu jih pomagal razvijati; 

tak, ki je zahteval red in ga je imel tudi sam; tak, ki je bil pošten in pravičen; tak, ki je poleg množice informacij 

otrokom spodbujal tudi logično razmišljanje; tak, ki je priznal tudi svoje napake; tak, ki je naredil več kot je od 

njega pričakoval šolski urnik; tak, ki se ni uklonil večini, ampak je izrazil svoje mnenje, čeprav je bilo drugačno 

od mnenja drugih; tak, ki se je zavedal svoje odgovornosti; tak, ki je vsak dan z ljubeznijo stopil v razred. 

To je učitelj, ki se zaveda svojih korenin, ki je v sebi 'postavljen', ki je samozavesten in ima visoko 

samospoštovanje. Tak učitelj spoštuje sebe in tudi druge. 

Mnogo takih učiteljev se je 23. 11. 2024 udeležilo tudi 6. mednarodne konference Vzgoja za ljubezen do 

domovine in države v Cerknici ter tam udeležencem predstavilo delček svojega dela. Lepo je bilo slišati toliko 

lepih izkušenj, toliko idej in odličnih praks. Poseben čar so dodali tudi vsi gostje, ki niso učitelji, ampak so delovali 

ali še delujejo v drugih poklicih. Ljubezen do domovine je namreč stvar vsakega posameznika, v kateremkoli 

poklicu. Tu si moramo biti enotni, se podpirati in sodelovati, če želimo ohraniti slovenski narod.  

Naslov letošnje 6. mednarodne konference je bil Narodni ponos v globaliziranem svetu. Svet je na videz vedno 

bolj povezan, meje so vedno bolj zabrisane, jeziki in kulture se mešajo, vedno težje je ohranjati tradicijo in kulturo 

posamezne družine, kraja, območja. To ni več samoumevno, zato se je gradnje in ohranjanja narodnega ponosa 

treba lotiti načrtno; kot so se načrtno zavzeli za ohranjanje slovenskega jezika in kulture begunci, ki so pred 

smrtjo bežali v tujino – največ v Argentino, Kanado, Avstralijo – ali mnogi Slovenci, ki so ostali za mejami 

Slovenije v Italiji in Avstriji. Zavedali so se pomena ohranjanja svojih korenin in slovenski ponos vključno z 

jezikovnim, geografskim znanjem ter kulturnim izročilom ohranili vse do danes. 

V tem zborniku je zbranih 55 prispevkov, ki vsak po svoje pričajo o narodnem ponosu. Prvi trije prispevki so 

prispevki vabljenih predavateljev, ki smo jim dali posebno mesto. Borut Pahor, Vida Petrovčič in dr. Karl Hren 

so kot uvodničarji predstavili svoj pogled, zakaj in kako graditi ljubezen do slovenskega jezika in kulture. 

Navzočim so dodali zagona, kakšno novo idejo, predvsem pa so delo v tej smeri osmislili in spodbudili. 

Ostale prispevke – 52 jih je – smo razdelili v pet poglavij, pod geslom: Na različnih koncih sveta, v različnih 

jezikih, od rosnih let, preko burnega najstništva in na pragu odraslosti gradimo narodni ponos.  

Naši udeleženci namreč prihajajo iz različnih delov sveta, kjer tudi delujejo, iz Slovenije, Argentine, Hrvaške, 

Avstrije in Madžarske. Pripovedovali so nam o svojih izkušnjah ohranjanja slovenstva v tujini – v manjših ali 

večjih skupnostih. Cilj je isti, le poti do tja različne. 

Naslednje poglavje nas opominja, da je pozitiven odnos do svoje kulture in naroda možno graditi v različnih 

okoljih in različnih jezikih. V medsebojnem spoštovanju, prepoznavanju in sprejemanju razlik ter znanju in 

ljubezni do svojega. 

Naslednja tri poglavja nas peljejo od otroštva do odraslosti. Učitelji in vzgojitelji nam prikazujejo najrazličnejše 

izkušnje in ideje, kako v različnih starostnih obdobjih – od najnežnejših let do skorajšnje odraslosti – na primeren 

način približati pomen spoštovanja svojih korenin, svojega naroda, svoje zgodovine, okolja, jezika in tradicije. 

Šele tako lahko gre človek v svet – ponosen, samozavesten, z dvignjeno glavo in spoštljiv do drugih. Toda težje 
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uklonljiv. Kot drevo z močnimi koreninami, ki ga veter vije na različne konce, toda ga ne zlomi. Na tako drevo se 

lahko marsikdo nasloni, iz takega drevesa zrastejo zdrave mladike, tako drevo ponuja močno senco in zavetje. 

V prispevkih lahko prebiramo izkušnje podajanja slovenskega jezika od rojstva naprej, kako so v izseljenstvu in 

zamejstvu ohranjali slovenstvo, kako pomembno je poznati slovenske simbole in zgodovino, posebne kraje in 

njihovo sporočilo, se zavzemati za pravilno rabo jezika, kako lahko z ustvarjanjem slik in zgodb otrokom 

približamo slovenske kraje in posebnosti, kako v razredu z otroki več narodnosti krepiti slovenstvo in spoštovati 

druge, kako tudi pri pouku tujega jezika lahko otrokom privzgajamo pozitiven odnos do domovine, kako tudi 

otrokom v oddelkih s prilagojenim programom lahko gradimo narodni ponos ter o neskončnih možnostih drugih 

dejavnosti, ki v mladih pustijo globoko sled. 

Hvaležni smo vsem, ki so na minuli 6. mednarodni konferenci Vzgoja za ljubezen do domovine in države 

predstavili svoje delo. Prispevki v tem zborniku niso nastali kar tako – potrebne je bilo veliko srčnosti, truda, 

znanja in seveda ljubezni ter ponosa do svojega naroda. Avtorji prispevkov so prispevali svoje znanje, nam 

pokazali svojo ustvarjalnost in s svojo srčnostjo navdušili tudi druge. Naj gre njihov dober glas široko naokrog, 

naj bo spodbuda še za mnoge druge.  

Skupaj lahko naredimo veliko, tudi spreminjamo na bolje tisto, kar nam jemlje ponos. Bodimo pokončni, izrazimo 

svoj ponos in tudi kritiko, ko je to potrebno. Ne bodimo tiho, ko vidimo, da stvari okrog nas ne gredo v pravo 

smer. Naj nam ne bo vseeno, kaj predajamo svojim otrokom.  

Erika Ašič, urednica 
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NARODNI PONOS 

 

Organizatorji in udeleženci šeste mednarodne konference, ki je letos nosila naslov Narodni ponos v 
globaliziranem svetu, smo na gostiteljski OŠ Notranjski odred Cerknica ob koncu enodnevnega strokovnega 
združenja z zadovoljstvom izražali veselje, da smo bili del skupnega izobraževalnega projekta.  

Če izhajamo iz naslova letošnje konference, zaznamo težišče, na katerem smo želeli udeležence spodbuditi, 
da bi najprej pri sebi, potem pa pri otrocih, učencih in dijakih znali zaznavati in postavljati v ospredje prvine, ki 
jih kot posameznike opredeljujejo, ohranjajo in jih povezujejo z družino, narodom, z državo Slovenijo ter s širšo 
civilizacijsko skupnostjo – z Evropo, ki je zgrajena na stebrih krščansko-judovskih prvin, grške filozofske misli in 
rimskega prava. V tem civilizacijskem krogu so naši predniki pognali korenine, tu je rasla in se širila krošnja z 
bogatimi plodovi kulturne dediščine. To dediščino želimo razvijati naprej, se upreti silnicam, ki nameravajo uničiti 
korenine, oklestiti krošnjo in preprečiti sadeže na njej. Pedagoški delavci bi to dediščino morali mladim 
posredovali naprej, jih dramiti in ozaveščati, da bi (za)čutili dom, domovino, da bi želeli spoznavati kulturne 
razsežnosti svojega naroda ter spoštovati svojo domovino in državo. Zavedati bi se morali, da so država in njeni 
državljani mediji, ki varujejo domovino. To vse smo snovalci programa imeli v mislih, ko smo se odločali za 
podnaslov letošnje konference. 

 

1  Dom, družina, domovina 

Pogosto posamezniki z vrha politike in tudi iz civilnih nevladnih organizacij v javnosti zaobidejo besede, kot so 
dom, domovina, narod, domoljubje … Ti pojmi v aktualnih globalističnih družbenih okoliščinah pri nekaterih 
sprožajo negativen odziv. Ker besede delujejo, te nehote pri ljudeh sprožajo čustva. Družbene organizacije z 
globalistično usmerjenostjo se zato teh besed in čustev bojijo, z lahkoto jih zaobidejo, včasih zaničujejo, v 
zadnjem času pa smo priče, da jih poskušajo celo prepovedovati.  

Bom bolj konkretna. Ideologijo globalizma lahko razumemo tudi kot proces, ki stremi k izenačitvi sveta. Ta 
proces vstopa neposredno v vse pore življenja. Briše specifično in nacionalno ter otežuje ali celo preprečuje 
oblikovanje in identifikacijo z izvornim kulturnim okoljem, preprosto briše razlike. Globalizem z lahkoto vstopa v 
otroški svet zelo zgodaj, saj prihaja tudi v najmanjše lokalne skupnosti, do vsakega posameznika, trči v to okolje, 
ki zamaje otrokovo identiteto. Pedagogi smo poklicani, da stopimo vmes in v vzgojnem procesu ustvarjamo 
mostove med lokalnim in globalnim ter preprečujemo, da bi globalni proces prevladal in prekinil identifikacijski 
proces otroka v domačem okolju.  

 

2  Preplet znanja in veselja do lastne kulturne dediščine  

Za uspešno vzgojno delovanje sta potrebna znanje in pedagoška ustvarjalnost. Možnosti za ustvarjalen pristop 
imamo pedagoški delavci dovolj pri vseh učnih predmetih, na vseh izobraževalnih ravneh in v vseh 
izobraževalnih usmeritvah. Globalisti se tega dobro zavedajo in ravno zato napadajo prvine narodove kulture. 

Pri tem so posebno vztrajne nevladne organizacije, ki jih plačujejo globalisti ali celo država in ki našo kulturo in 
tradicijo omalovažujejo ter jo poskušajo nadomestiti z novimi oblikami in običaji, pogosto komercialne narave, ki 
nimajo nobene povezave z našo izvorno kulturo. To so močni razlogi, da smo na letošnji konferenci dali temu 
večji poudarek.  

Program smo zastavili celostno. Vabljenim predavateljem smo predstavili svoje cilje, kaj želimo sporočiti 
pedagoški in tudi širši javnosti, kaj bi radi dosegli in zakaj nagovarjamo ravno njih kot nosilce plenarnega dela 
konference. Vsi predavatelji so v Sloveniji znane osebnosti na določenem strokovnem področju, so ljudje s 
profesionalnimi izkušnjami in v življenju sledijo vrednotam, h katerim stremimo tudi v Društvu katoliških 
pedagogov Slovenije.  

Udeležencem konference smo želeli poleg znanj in informacij, ki segajo v razumski del osebnosti, dodati še 
vsebine in metode dela z mladimi, ki delujejo na posameznikova čustva in hkrati ustvarjajo prijetno vzdušje med 
sodelujočimi na sami konferenci.  
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3  Gostujoči predavatelji 

V plenarnem delu so sodelovali: nekdanji predsednik RS Borut Pahor s predavanjem Kako živeti narodni ponos 
v svetu, ko so meje vse bolj zabrisane; novinarka in predavateljica Vida Petrovčič s prispevkom Bodimo ponosni 
na naš jezik in kulturo, ohranjajmo ju za prihodnje generacije; direktor Mohorjeve družbe iz Celovca dr. Karl 
Hren s temo Aktualni izzivi za slovensko manjšino na avstrijskem Koroškem. 

V drugem delu strokovnega programa so sledili prispevki učiteljev in vzgojiteljev iz Slovenije, pa tudi Slovencev 
iz Argentine in Avstrije ter prispevki tujih udeležencev. S Filozofske fakultete Univerze v Osijeku je prišla dr. 
Sanda Ham, filologinja, ki je v svojem prispevku nazorno predstavila, kako velik napor vlagajo strokovnjaki na 
Hrvaškem, da bi v lastni državi ohranili svoj materni, hrvaški jezik in mu zagotovili položaj, ki ga kot uradni in 
narodni jezik mora imeti v samostojni državi. Iz Madžarske je kolegica Judit Hallgatone, nekdanja ravnateljica 
krščanske gimnazije, izpostavila moč in željo madžarskega naroda po ohranitvi in posredovanju prvin 
madžarske kulture in jezika od vrtca naprej. Poudarila je: »Če jezik izgine, umre tudi narod.« 

Bogastvo in narodovo moč skozi jezik in kulturo so prispevali še naši rojaki iz Argentine, tako tisti, ki so pred leti 
prišli v Slovenijo in zdaj živijo tukaj, kakor tudi tisti, ki so še del slovenske skupnosti v Argentini, konkretno v 
Mendozi.  

 

4  Borza idej za vzgojno-izobraževalno delo  

Slovenski učitelji in vzgojitelji so prispevali odlične primere iz pedagoške prakse. To je bila prava borza idej za 
takojšnji prenos oz. posnemanje v lastnem vzgojno-izobraževalnem delu z otroki, učenci in dijaki. 

Na konferenci smo načrtno poskrbeli tudi za desno možgansko polovico. Z glasbenimi, solističnimi in 
zborovskimi točkami, ki so jih prispevali učenci OŠ Notranjski odred Cerknica in slovenski zbor Tabor z vodjo 
Janezom Gostišo, smo se na poseben način dodatno dotaknili čustev. Omenjeni zbor je prisotne navdušil z 
izvedbo pesmi G. Ipavca Kje so tiste stezice in Slovenec sem.  

Tudi organizatorji, člani DKPS, smo seveda poskrbeli za prijazen in vključujoč sprejem vseh gostov in 
sodelujočih. 

Konferenca je bila namenjena vzgojiteljem in učiteljem slovenskih javnih in zasebnih šol. Vsebine, o katerih je 
tekla beseda, lahko vsi pedagoški delavci vključujejo v delo z otroki, učenci in dijaki na vseh ravneh šolanja, 
tako pri učnih urah vseh učnih predmetov, pri različnih zunajšolskih dejavnostih in tudi pri delu s starši. Naj 
poudarim, da s tem, ko mlade spodbujamo h krepitvi lastne identitete, ne izključujemo nikogar v današnji 
kulturno heterogeni družbi. Vsakdo ima pravico, celo zaželeno je, da ohranja tisto v sebi, kar je. Samo močna 
in samozavestna oseba bo lahko v odrasli dobi vodila konstruktiven dialog z ljudmi različnih ver, narodnosti in 
ideoloških usmeritev.  

Naj zaključim: bodimo skupaj nosilci procesa, ki prispeva h krepitvi nacionalne identitete različnih posameznikov, 
in poskrbimo za razvoj in obstoj naroda ter se s prepričljivimi dejstvi uprimo procesu globalizacije, ki stremi k 
izenačitvi sveta. 

 

Dragica Motik, članica organizacijskega odbora za pripravo 6. mednarodne konference. 
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KAKO ŽIVETI NARODNI PONOS V SVETU, KO SO MEJE VSE BOLJ 

ZABRISANE 

Borut Pahor 

bivši predsednik RS (vabljeno predavanje) 

 

 

Rad bi se zahvalil društvu, da so me povabili, da so se spomnili name, zlasti zaradi naslova in vsebine te 

pomembne konference.  

Danes imamo priložnost, da se posvetimo vprašanju, ki se zdi zapostavljeno. Pa ne samo pri nas; tudi sicer se 

zdi, da je nemoderno, da sodi v preteklost, da sodi v čas, ko so se ljudje ukvarjali z vprašanji, ki so danes že 

odgovorjena. 

Preden bi se sprehodil skozi svoj kratki referat, bi želel najprej spomniti, da sem v zadnjih nastopih kot 

predsednik republike, pa tudi v odgovorih na številna novinarska vprašanja o občutkih, ko sem po 32 letih 

zapuščal politiko, na vprašanje, ali imam kakšno posvetilo novim generacijam politikov, dejal, da se mi zdi glede 

na vse, kar sem videl in doživel v 32 letih najbolj pomembno, da vsi skupaj, vsak na svoj način, skrbimo za 

krepitev naše narodne in državljanske skupnosti. Ne vemo, kaj se bo dogajalo v prihodnosti. Nihče ne ve. Prav 

mogoče je, da se bo svet in mi z njim še naprej vrtel v mirnem razvoju in bo našim otrokom omogočeno, da 

bodo svoje talente razvijali brez velikih skrbi in zlasti strahov. 

Mogoče pa je – in nihče ne more reči, da to ni verjetno – da se utegne zgoditi kaj proti naši volji, kar nas bo 

preizkušalo kot narod in kot državo. 

Mi ne moremo vplivati na svetovne dogodke tako kot morda kakšne velike sile. Imamo pa kot Slovenci in kot 

državljani te suverene države pravico in zlasti dolžnost, da skrbimo za eno stvar, za katero nihče drug ne more 

skrbeti namesto nas. In to je, da v vseh ozirih ostanemo povezana skupnost. 

Pri tem ne gre za to, da bi vsi mislili enako. Ti časi so, hvala bogu, mimo. Gre za to, da znamo razmišljati različno, 

da znamo živeti s to različnostjo, da znamo sklepati smiselne kompromise. Zgodi pa se, da so razlike v nekaterih 

pogledih in stališčih tako velike, da je preprosto treba s temi velikimi razlikami tudi živeti. 

Tu so nekatera vprašanja, ki terjajo pogum in neko potrpežljivost politike pri ukvarjanju z njimi, zato da bi se 

rane do te mere zacelile – tukaj mislim recimo na rano iz državljanskega razkola med drugo svetovno vojno ali 

po njej – da ne bi hromile običajnega političnega življenja, politične razprave, iskanja kompromisov in možnosti, 

da dosegamo dogovore o skupnih ciljih. O tem bi želel spregovoriti v nadaljevanju. 

Za potrebe današnje konference se mi zdi pomembno postaviti vprašanje aktualnosti narodnega ponosa v 

globaliziranem svetu v širši kontekst razvoja slovenskega narodnega vprašanja. Če vzamemo v presojo časovni 

lok tega razvoja, npr. od taborskega gibanja pred več kot stoletjem in pol pa vse do danes, lahko zelo nazorno 

opazujemo zorenje narodne zavesti ter s tem tudi narodne samozavesti in ponosa, ki sta preraščala okvire 

kulturniške skrbi za jezik, kar je bilo seveda osrednjega pomena, in sta konec prejšnjega stoletja proizvedla 

polno politično samozavedanje in zrelost naroda, ki se je z ustanovitvijo svoje države kvalificiral kot nacija. 

Samostojna slovenska država, ki je zrasla iz vrenja v času slovenske politične pomladi, je že od samega začetka 

umeščala svojo geopolitično in vrednostno pripadnost Zahodu, njegovim institucijam in – to poudarjam – 

njegovim vrednotam. Povedano drugače, Slovenci svojega kasnejšega umeščanja v Evropsko unijo in NATO 

nismo videli kot grožnjo svoji komaj pridobljeni suverenosti, temveč kot njeno logično nadaljevanje. 

Naj v tem smislu spomnim na najbolj kratek, najbolj jasen, po mojem mnenju tudi najlepši politični program 

svojega časa, na Majniško deklaracijo, ki jo je leta 1989 na Kongresnem trgu v Ljubljani prebral Tone Pavček. 

Njena največja odlika je bila – in trajno ostaja – da je povezala demokracijo, samostojno državo in našo vpetost 

v evropsko družino narodov. 

Ko smo se torej Slovenci in drugi državljani Slovenije na referendumu na začetku novega tisočletja po svoji volji 

in suvereno odločili za vključitev v Evropsko unijo in NATO, smo nekako zgodovinsko zaokrožili omenjeni 
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zgodovinski lok od taborskega gibanja pa vse do danes. To je zgodovinski lok razvoja slovenskega narodnega 

vprašanja od boja za priznanje slovenskega jezika do njegovega mesta med uradnimi jeziki Evropske unije. 

Toda to zaokroženje, se zdi - in to je poudarek mojega uvoda -, smo Slovenci vzeli preveč dobesedno. Zdi se, 

seveda napačno in celo nevarno, da smo s temi velikimi prelomnimi koraki prišli do konca in da glede prihodnosti 

razvoja naše narodne skupnosti ni več vprašanj, na katera bi se bilo vredno ozirati in skušati zanje najti 

odgovore. 

Zdi se, da imamo opraviti z nekakšnim splošnim prepričanjem, da je glede naše narodne skupnosti zdaj vse 

jasno, vse na svojem mestu in da je to samoumevno ter da bo odslej za našo narodno bit potrebno le še kakšno 

praktično ravnanje, nek perpetuum mobile. Nič ne bi moglo biti bolj zmotno, morda tudi nevarno, kot sem dejal. 

Čeprav Slovenci zdaj živimo najboljši, najvarnejši, gotovo tudi najplodnejši del svoje zgodovine, te zgodovine ni 

konec. Tudi našega razvoja narodnega vprašanja ni konec. Tudi če bi bila naša umeščenost v EU in NATO 

trajna, za kar nimamo zgodovinskih dokazov, naša narodna skupnost ni odrešena skrbi za razvoj narodne 

skupnosti. 

Ker pa nič ni trajno, razen sprememb, moramo v tem kontekstu za zaključek uvoda razumeti dvoje: paziti in 

razvijati moramo svojo državo in paziti in krepiti moramo svojo narodno skupnost. 

V tem kontekstu menim, da ima narodni ponos kot nek izraz ljubezni in navdušenja ter skrbi za lastno domovino 

velik pomen. Večji, kot mu ga pripisujemo. 

Za razliko od preveč prisotne miselnosti, da sodi, kot sem rekel, v preteklost, da je obsoleten, da je predmoderen, 

morda celo škodljiv za čas globalizma, sem prepričan, da ima prav zaradi tega, zaradi globalizma, tudi za 

Slovence ultimativen pomen. 

Skratka. Razvoj slovenskega narodnega vprašanja ima v pogojih odprte družbe nove skrbi in tudi nove 

priložnosti. Zato pozdravljam napor te konference in napor vseh, vselej in povsod, ki hočejo ali pa so celo dolžni 

skrbeti za to, kar imenujemo narodna samozavest, narodni ponos. Narodnega ponosa seveda, kot vemo, ne 

moremo zaukazati s predpisom, lahko ali pa celo moramo pa vzgajati zanj. 

Narodni ponos je čustvena kategorija posameznika in skupnosti, ki jo omogočajo ali zavirajo številne okoliščine, 

od institucionalnih do posameznikove proste volje. 

Vzgoja za narodni ponos poteka znotraj družine, v šolskem prostoru, v društvenih okoljih in seveda tudi 

neposredno pod okriljem državnih institucij. Država torej lahko predpiše in tudi predpisuje učne načrte, ki naj bi 

imeli za rezultat tudi krepitev narodne zavesti. Pri tem pa imamo Slovenci nekaj smole. 

Ker smo našo državo ustvarili, ustanovili, se zanjo borili in jo tudi umestili v mednarodno skupnost komaj pred 

dobrimi 30 leti, nekatere zamere iz tistega časa – tako nekako se mi zdi – onemogočajo, da bi prišlo do dogovora, 

ki bi tudi v kurikulumu, v šolskih programih od osnovne šole do univerz omogočal našim otrokom, učencem, 

dijakom, študentom, da bi bolje spoznali pogoje, v katerih je nastala naša država in načine, kako je do nje prišlo.  

Zdaj skrbim zase tako, da predavam po svetu. Dostikrat me prosijo, da povem kakšno navdihujočo zgodbo. In 

ko povem navdihujočo zgodbo o nastanku naše države, so ljudje preprosto osupli. Ali je res mogoče, da so se 

bili ljudje v državi, ki je bila del nečesa, kar je razpadalo, v manj kot letu dni, od aprila, ko se je konstituirala 

Bučarjeva skupščina in bila imenovana Demosova vlada, sposobni dogovoriti za sporazum vseh strank, 

zastopanih v skupščini, da so na plebiscitu istega leta glasovali za ustanovitev te države, jo v pol leta tudi 

kvalificirali za njeno razglasitev, jo v desetih dneh obranili in jo v pol leta pripeljali na zemljevid mednarodne 

skupnosti? Povejte mi, spoštovani gospe in gospodje, ali ni to tudi za naše otroke, seveda za različne starosti 

povedano na različen način, nekaj najbolj navdihujočega, kar lahko slovenski človek sliši. Gre za to, da dobimo 

občutek, da Slovenci v zgodovini nismo samo trpeli. Tega je bilo zelo veliko in ta občutek tega trpljenja je močno 

zasidran v naših čustvih, posameznikovih in kolektivnih, s čimer ni nič narobe. Ampak v tem času smo tudi 

zmagovali. Ne gre samo za zaslugo posameznikov, ampak je v nekem trenutku čarobnosti na prehodu iz 

totalitarnega v demokratični sistem, na prehodu, ko je po padcu Berlinskega zidu prišlo do globalnih sprememb 

v Vzhodni Evropi, prišlo do nastanka naše države, ki se je rodila v nedrjih demokracije in si ni zastavila za cilj, 

da bi stopila v vojno proti drugim narodom in jih sovražila. Nasprotno, iskala je stik z njimi in ga je našla. Po 

demokratični in suvereni poti v evropski družini. Povejte mi bolj navdihujočo zgodbo od te. 
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In vendar – vi boste to bolje vedeli od mene – se mi zdi, da naši otroci, naši dijaki, naši študentje niso imeli 

možnosti tega slišati tako, kot bi to povedali v kakšni drugi državi, ki ima daljšo tradicijo od naše.  

Zato sem bil vedno prepričan, čeprav nisem poklicni pedagog in se s tem ne ukvarjam in tega področja ne 

poznam, da ste vi poklicani, da pridete do dogovora o tem, kako bi nekatere stvari, ki so tako čudovite v naši ne 

tako zelo oddaljeni preteklosti, predstavili mlademu človeku, da bi v tem začutil prvinsko moč, tako on kot mi kot 

kolektiv. Še vedno se bomo soočali z velikimi izzivi. Ne vemo, kaj se bo dogajalo okrog nas. Nič ne želim 

prejudicirati, ampak vidimo, da je svet včasih bolj, včasih manj nevaren. V tem svetu mora naša narodna 

skupnost preživeti. Imamo državo, ki je orodje, ki nam omogoča, da to lažje in bolje storimo, ampak tega se 

moramo zavedati in moramo vedeti, da so bili poleg trpljenja v zgodovini trenutki, ko smo zmagali. 

Vemo, da ponos izvira iz občutka ob zmagi, ob dosežkih, ob tem, da ustvariš nekaj velikega, nekaj, kar je 

pomembno ne samo zate, ampak za narodno in državno skupnost. Zdi se mi, da ta zgodba o prehodu iz 

totalitarnega v demokratični sistem, ta tranzicija iz dežele v državo, tranzicija našega vstopa v Evropsko unijo, 

ni dovolj predstavljena v slovenski javnosti. 

Zdi se mi, da brez tega izgubljamo platformo za graditev ponosa, kajti ljudje smo ponosni na dosežke. Kdaj smo 

ponosni na svoje športnike? Takrat, ko dosežejo nekaj velikega. In to zlasti v mednarodnem smislu. Mar ni bila 

ustanovitev naše države uspeh, ne samo doma, ampak v mednarodnem smislu - zlasti na način, kako smo to 

dosegli? In še nekaj. 

Naj za trenutek sežem na področje, ki ga je prijazno omenila voditeljica. V zgodovini smo imeli tudi tragične 

trenutke – tako kot vsi narodi. Ne poznam naroda, ki se ne bi soočil s temnimi stranmi svoje zgodovine. Ampak 

vem, da so se nekateri narodi tega vprašanja lotili bolj zrelo, kot smo se ga mi. Zakaj? 

Ne samo zato, da so umaknili občutljivo, čustveno nabito vprašanje, ki je izločalo, ne pa vključevalo v politični 

dialog, ampak zato, ker so vedeli, da lahko podarijo novim generacijam ponos in samozavest za ukvarjanje s 

prihodnjimi problemi samo tako, da iz svoje zgodovine poudarjajo tisto, kar narod krasi. Ne zamižijo pred 

napakami, ampak teh napak ne izkoriščajo za to, da bijejo boj enega proti drugemu. V tem Slovenci nismo brez 

dosežkov, ampak na njih je treba graditi naprej. In zdaj ključno. Ker smo dejali, da ponos izhaja iz tega, da 

narodna skupnost, državljanska skupnost čuti ponos zlasti takrat, ko nekaj doseže, moram ugotoviti naslednje: 

po našem vstopu v Evropsko unijo, po vstopu v NATO, ko smo naš narod in našo državo namestili v varno 

okolje, se je nekako zmanjšal apetit, ambicioznost ne samo slovenske politike, tudi slovenske inteligence, 

pravzaprav vseh nas, da bi iskali skupne cilje za prihodnost – kot da jih ne potrebujemo. Kot da bodo že poskrbeli 

za nas. Do neke mere je seveda to, da smo pod okriljem Evropske unije v političnem in gospodarskem smislu 

in da smo v okviru zveze NATO v varnostnem smislu, tudi res. 

Toda obstaja vprašanje, za katero drugi ne bodo skrbeli, in to je krepitev narodne in državljanske skupnosti. Mi 

smo od taborskega gibanja, da ne grem še bolj nazaj, do danes preživeli, ker smo se trudili biti skupnost. Ko 

smo sredi druge svetovne vojne kot skupnost razpadli, je bilo potrebnih 50 let, da smo te rane zacelili, da smo 

se spet začutili kot skupnost, šli na plebiscit in ustanovili državo. 

Ustanovitev naše države je par excellence. Zato seveda danes ne moremo govoriti samo o teh čustvenih ali pa, 

če želite, majhnih stvareh, ki so pomembne za vprašanje ponosa. O tem, da moramo ljubiti svoj jezik. Seveda. 

Ko sem obiskal Argentino, je vsa naša delegacija jokala, ko smo videli četrto generacijo Slovencev, ljudi, ki sploh 

še niso bili v Sloveniji, in so znali lepo peti slovensko, ker so oni in njihovi starši čutili potrebo, da nadaljujejo 

tradicijo pripadnosti tej skupnosti. 

Seveda zato, ker so se čutili tudi malček ogrožene. Mi pa danes kot da ne čutimo te ogroženosti. Kot rečeno: 

kot da je samoumevno, da smo se znašli v položaju, v trenutku, ko tudi zaradi zunanjih okoliščin (toda ne samo 

zaradi njih, tudi zaradi domačih) lahko čutimo neko zaostajanje v razvoju, ki bi bil lahko hitrejši in boljši. 

Tudi med sabo čutimo nek deficit pri tem, da bi bile lahko morda kakšne stvari boljše, in zato ne krivim nikogar, 

ampak nas vse skupaj zaradi tega pomanjkanja želje, volje, strasti, da nekaj naredimo skupaj, da poiščemo 

tisto, kar nas povezuje in gremo naprej. 

Mislim, da bo prišlo do preobrata v mednarodni skupnosti, pa tudi pri nas, ko bomo zlasti mi znali razumeti, da 

je znova nastopil čas, da poiščemo tisto, kar je ob vseh razlikah skupno. In da naredimo nekaj novega in velikega 

in zavarujemo svoje narodne in državne korenine. Če nam bo to uspelo, bo to razlog za velik ponos našega 

naroda, zlasti naših mladih ljudi. Naj za konec povem tudi osebno izkušnjo o tem, kako sem kot predsednik 
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republike obiskal ali pa me je obiskalo 214 šol, zlasti vrtcev, osnovnih in srednjih šol, pa tudi seveda fakultet. 

Kaj sem lahko videl? Lahko sem videl, da je nova generacija naših otrok sprejela dejstvo, da so se rodili v nov 

svet, v Slovenijo, ki je demokratična, ki je odprta, ki je vključena v Evropsko unijo, in je tudi del globalnega sveta.  

Še moja zadnja misel. Ali nas globalizem pri krepitvi naših narodnih vrednot samo ogroža? Seveda s celo vrsto 

svojih značilnosti posega v našo identiteto. Naša naloga je, da za nič na svetu nekaterih temeljnih identitetnih 

značilnosti Slovencev, začenši z jezikom, našo narodno tradicijo in vsem ostalim, ne pozabimo, ampak krepimo. 

Ampak globalizem nam na drugi strani tudi omogoča, da govorimo o svojem jeziku, naši tradiciji, kulturi v celem 

globalnem svetu. 

Ni velikih in malih držav, mi je nekoč rekel nemški predsednik Frank Walter Steinmeier. So samo majhne države 

in tiste, ki tega v tem velikem svetu še niso spoznale. In vse se morajo na svoj način boriti, da ohranijo to 

samobitnost. Vse. Tudi velike. 

Želel bi, da razumete, da imamo tako skrbi kot velika pričakovanja. Nimam strahov. Mislim, da imamo vse pogoje 

za to, da gremo naprej, da dosežemo nekaj velikega. Le vedeti moramo, da nihče drug ne bo tega naredil 

namesto nas. In če to vemo, potem si moramo prizadevati, da v tej narodni skupnosti, kjer tako zelo različno 

mislimo, ker smo demokratična družba, iščemo tiste stvari, ki nas do te mere povezujejo, da lahko ustvarimo 

pričakovanja glede prihodnosti, ki jih bomo izpolnili. In ko jih bomo, bo to tisti fundament, zaradi katerega bomo 

toliko bolj čutili ta organski narodni ponos.  
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BODIMO PONOSNI NA NAŠ JEZIK IN KULTURO, OHRANJAJMO JU ZA 

PRIHODNJE GENERACIJE 

 

Vida Petrovčič 

novinarka in predavateljica (vabljeno predavanje) 

 

Vsi vemo, kaj je treba narediti, in se glede tega bolj ali manj strinjamo. Zato sem si zastavila cilj, da spregovorimo 

o tem, kako naj to naredimo. Kajti na splošni ravni se lahko strinjamo, na konkretni imamo pa velikokrat težave 

zaradi razklanosti, različnih mnenj in vsega, kar sodi zraven. Zato bom tudi v tem smislu govorila. Vsi poznamo 

šolo, ker smo sami hodili v šolo, šolo poznam tudi z vidika svojih otrok, ker sem mama in zdaj tudi babica, zato 

bom mogoče tudi kaj komentirala na osnovi tega, kar opažam. Ker pa sem jaz zelo moderna in predlagam, da 

tudi vi moderno delujete v tem svojem šolskem procesu, sem za mnenje vprašala umetno inteligenco. 

Umetna inteligenca je izpostavila nekaj točk, po katerih bomo pogledali, ali se mi tega držimo in kje bi bili lahko 

konkretno boljši. Osveščanje, pomen narodne identitete, vzgoja za ljubezen do domovine, vključuje ozaveščanje 

o kulturni dediščini, jeziku in zgodovini naroda. Gremo najprej na področje kulturne identitete, zgodovine, jezika. 

Kaj se nam danes dogaja v šolah in na splošno? V učnem programu imamo že zelo zgodaj angleščino. Menim 

sicer (mogoče sem bolj »stare šole«), da je dobro, da se otroci najprej zelo dobro naučijo svojega jezika, potem 

bodo pa na ta svoj jezik nekako položili tuji jezik in njegovo slovnico, ker bodo vlekli neke primerjave. In seveda 

zdaj še drugi tuji jezik. Mislim, da pri tem mogoče malo prehitevamo. Vidim tudi program svojih vnukov, ki so že 

kar vešči v angleščini. Je pa vprašanje, ali so vešči tudi v slovenščini. Imamo seveda to srečo, ne vem, kako je 

to moji snahi uspelo, da oba vnuka zelo veliko bereta. Sta še zelo majhna, ampak vedno gremo na pot s knjigo. 

Mislim, da je za to majčkeno zaslužna tudi montessori metoda, za katero predlagam, da si jo vsi malce 

ogledamo. Pravi, da je otroku že pri tretjem letu dobro postaviti temelje za branje in pisanje. Mislim, da je to 

ključen trenutek, kjer bi lahko nadgradili vzgojni moment, ko bi lahko skozi jezik, pisavo, branje, govorjenje in 

pripovedovanje nekih zgodb mogoče pospešili razvoj branja in učenja jezika.  

Opazila sem še nekaj. So ljudje, ki so na določenem položaju, na primer logoped. Nekaj časa sem hodila z 

vnukom k logopedu in logopedinja ni govorila pravilno slovensko. Ni uporabljala dvojine, ni uporabljala drugega 

sklona. Popravljala sem jo ter prosila, ali lahko govori pravilno. Seveda ima logoped neko drugo funkcijo, ampak 

če ne uporablja pravilno dvojine, tudi za otrokovo učenje jezika ni dobro. Na vseh straneh učnega procesa je 

treba biti pozoren. Logoped, učitelj – vsi moramo zelo paziti, da govorimo ves čas pravilno slovensko. Seveda 

nam uide, tudi meni, da celo v kakšni oddaji rečem kakšno po ljubljansko, ampak se trudim in je prav, da se 

trudimo tudi doma. 

Tuji jeziki mogoče prihajajo prezgodaj, so pa naši otroci ves čas bombardirani preko teh novih medijev in imamo 

tudi zelo veliko nekih novih besed. Besede »ajde«, »džabe« ali pa besede iz nekdanjega jugoslovanskega 

prostora mene motijo. Zelo bi bilo v redu, če bi poiskali neke nadomestke za take besede in si jih zapisali. Torej, 

kot pedagogi zaznavamo neke besede; tudi jaz včasih kakšno tako, ki ni čisto slovnično pravilna, zapišem. 

Ponavljamo veliko slovničnih napak, na primer: ni pravilno reči »temu ni tako«, ampak »to ni tako« ali pa »to je 

tako« (izraz prihaja iz nemščine, kjer se veže s tretjim sklonom). 

Če ste tukaj učitelji, ozavestimo, kaj je pravilno slovensko. To bi svetovala vsem. Tudi na radiu so neke oddaje, 

ki so zelo koristne, da bomo lažje pristopili k pravilni rabi slovenskega jezika. Poglejmo, koliko poznamo 

zgodovino svojega naroda. Umetna inteligenca predlaga tudi medpredmetno povezovanje, ki je zelo zanimivo. 

Imamo na primer matematiko ali fiziko. Ko sem kot novinarka marsikaj prebrala in marsikoga srečala, sem 

ugotovila, da je slovenska znanstvena fundacija izdala knjigo o slovenskih znanstvenikih. To so neki ljudje, za 

katere do takrat nisem nikoli slišala ali pa vsaj nisem pogosto slišala. So ljudje, ki so v znanosti – tudi v tujini – 

nekaj dosegli, ampak mi o njih ne vemo nič. Če vprašamo nekega otroka, bo o raketah, o Elonu Musku, vedel 

vse. Seveda zato, ker so vsak dan na televiziji. Ampak o Slovencih, ki so uspeli v NASI, pa ne. Pri 

medpredmetnem povezovanju bi pa mogoče bilo koristno, da bi včasih pri zgodovini povedali kaj v zvezi z 

Valvazorjem ali pa Vegovimi tablicami, pa od kod sploh ime Jurij Vega in kdo so ti italijanski aristokrati, ki so se 

preselili k nam in zakaj. Vem, da je to težko. Učitelji, profesorji imajo svoj program, ampak mogoče se na primer 

v debatah o fiziki pove, kdo so znani slovenski fiziki. Imamo ogromno inženirjev, o katerih ne vemo nič. Mogoče 
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bi tako vzbudili naš narodni ponos. Zakaj to govorim? Veliko potujem, pa me včasih v tujini vprašajo: »Od kod 

pa ste vi?« Rečem: »Slovenija.« »Aha, Slovakia!« »Ne.« In potem rečejo: »Dobro, kdo pa je kakšen znan 

Slovenec?« To so predvsem športniki. Prav potruditi se moram, da imam že pripravljen nek seznam, če me bo 

kdo vprašal, kdo je to, kaj je to, da hitro odgovorim. Drugače pa sem imela kar težave, da sem se res zavedla, 

kdo je znani Slovenec, ki ga poznajo tudi v tujini. Tukaj bi veljalo narediti nek mali seznam, tudi za mladino, za 

otroke, da bi vedeli.  

Umetna inteligenca nato navaja vrednote in etiko. Tu imamo kar precej izzivov. Morda ne delimo vsi istih vrednot. 

Je pa važno to, kar je pred mano poudaril že nekdanji predsednik Pahor – da je več stvari, ki nas združujejo, 

kot tistih, ki nas razdvajajo. O teh vrednotah se velja pogovarjati tudi pri pouku, jih mogoče napisati. 

Recimo, da bi me najeli kot nekega »coacha« in bi rekli, razvijmo slogan za firmo. Tega prepletanja med 

panogami je zelo malo. Pisali bi na tablo, kdo smo in kaj počnemo. Recimo, da smo osnovna šola. Gre za to, 

da imamo nek moto in da vsakdo sredi noči ve, kakšen je ta moto. Da z nekaj besedami povemo, kaj počnemo. 

Tako je z vidika države: mi smo Slovenija, smo država, ki spodbuja ljudi, da so veseli, da so ponosni – to bi bil 

lahko moto neke države. Da lahko rečemo, kdo smo, kaj delamo, zakaj to počnemo. To je bistveno in tako se 

potem dobi logotip neke države. Ta debata v razredu, skupini ali v nekem okolju je zelo pomembna. In še nekaj 

je pomembno. Etika je pomembna zato, ker jo mi kažemo s svojim osebnim zgledom. Etika mora biti taka, da 

jaz počem to, kar zahtevam od drugih. Da je to vse enako in usklajeno. Zdaj pa poglejte te vrednote. Imela sem 

intervju na Domovina.je. Velikokrat sem poslušala o nekdanjem predsedniku Kučanu in o tem, kaj vse je rekel. 

Njegova ponarodela izjava je: »O odcepitvi Slovenije od Jugoslavije je težko celo misliti, ker to ni nikoli bila moja 

najintimnejša opcija. Z njo se ne morem sprijazniti.« To je rekel 31. januarja 1990. Razumem človeka, bil je 

pomemben že v prejšnjem sistemu, vsak ima pravico, da nekaj misli, in to je bilo pred osamosvojitvijo. Potem, 

ko sem na spletu poiskala vse možne izjave, me je pa tale res presenetila. Na prvem programu radia Slovenija 

je bil 23. decembra 2015 takle naslov (lahko ga najdete tudi na spletu): »Očitajo mi, da sem bil proti odcepitvi. 

Še zdaj sem,« je rekel. Veste, to mi je pa vzbudilo občutek, da mogoče pa ta izjava ni bila preveč domoljubna. 

Če si predsednik ene države, je zelo dobro, da vsaj na zunaj, tudi če imaš ti intimno drugačno mnenje, bolj 

domoljubno izražaš tisto, kar te sprašujejo na tej tvoji funkciji ali pa na funkciji, ki si jo opravljal. Vem, da je to 

delikatna tema, ker če izrečemo ime kateregakoli politika, tako ljudem v glavi zabrni: »Joj, Kučan, Janša in 

podobno.« Ampak vendarle sem se odločila, da povem ta primer z radia, ker mislim, da je zelo pomembno, da 

se predvsem ljudje, ki zastopajo državo in so na vodilnih položajih, domoljubno izražajo. Ker če tega ne bomo 

počeli, potem to vzbudi tisto situacijo, ki smo je bili vajeni v nekdanji Jugoslaviji. Prihaja do dvotirne vzgoje 

(odvisno sicer od tega, kakšne so razmere doma).  

V šoli rečemo, da je bila osamosvojitev pomembna in dobra, doma pa rečejo starši: »Veš kaj, v šoli povej to, 

drugače pa vemo, kako je.« Zakaj to rečejo? Zato, ker to reče tudi predsednik. Glejte, če predsednik reče, da je 

proti samostojni Sloveniji, to v ljudeh vzbuja neka čustva: »Saj res, včasih je bilo res boljše, veliko boljše …« In 

pridemo do tega, kar imamo danes. V Bruslju bo 29. novembra proslava Ex Jugoslavija. Na veleposlaništvu, ki 

ga plačujemo mi vsi. To je škandal! To so državni uradniki, ki jih mi plačujemo. Naj imajo svojo zabavo, ampak 

ne javno in na račun države. To je tisto, kar moti. Vrednote se vzgajajo z osebnim zgledom, in to na vrhu države, 

sicer pride do dvotirne vzgoje. So ljudje, ki morda upravičeno še vedno mislijo nekaj in to učijo doma, drugače 

pa v šoli. To je problem Slovenije, ki ga danes vidim. Kot država bi se morali poenotiti. Mislim, da je bil predsednik 

Pahor res dober zgled. Zelo lepo je povedal na koncu, če želimo imeti državo in gojiti te domoljubne vrednote, 

bi morali stopiti skupaj in se odgovorno zavedati svoje funkcije in svoje vloge, tudi vloge medijev. Ne pa da, če 

boš kaj rekel, boš takoj fašist (ali ne vem kaj točno bo zdaj po novem prepovedano). Tukaj bi morali kot država 

narediti več.  

Morda bi bil zelo zanimiv projekt, da bi hodili po Sloveniji in slikali tisto, kar ni najboljše, kar ni v redu. Moja taka 

fotografija bi bila iz Ljubljane. Slovenska himna je napisana na tleh, na pločniku pred centralno pošto v Ljubljani. 

Vsi hodijo po himni, vsi pljuvajo po njej, kuža jo pomoči, žvečilni gumiji so nalepljeni tam. V vsaki normalni državi 

bi bil ta človek, ki je vgradil himno na pločnik, zaprt in sodno procesiran. Ne vem, kdo se je tega spomnil. Za 

nameček gre za to, kar je Prešeren sam prečrtal, ker je Miklošič kritiziral Zdravljico. Prešeren je potem naredil 

lastno cenzuro, nato je obstajalo več variant te Zdravljice. Ampak mi smo zdaj objavili še faksimile tega 

prečrtanja. Zakaj? Če bi imeli muzej osamosvojitve, bi lahko imeli tak faksimile, ampak bi bilo zraven pojasnilo, 

da je bilo besedilo samocenzurirano, da je Prešeren nekaj spremenil. Zraven bi bila razlaga. Vsak, ki vidi to 

prečrtano besedilo, dobi neko ne najboljše vizualno sporočilo.. Naša zavest deluje na nezavednem dojemanju.  
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Umetna inteligenca je predlagala še obisk zgodovinskih krajev, to, kar počnemo in je tudi v šolah. Kar se šole 

tiče, je to zelo pomembno. Ko gremo v te zgodovinske kraje, izberemo vse možne znane osebe in jih 

predstavimo. V Beli krajini ni samo Oton Župančič, je še kdo drug. Mogoče je kdo, ki je danes zaposlen v NASI, 

kak velik inženir ali pa izumitelj. Mogoče bi se veljalo potruditi v tem smislu.  

Da ne govorim o tem, kakšne spomenike imamo v Ljubljani – čemu so posvečeni, kaj slavijo, leto 1975, zvezo 

komunistov, kip revolucije, ki je tudi neprimeren. Nimamo pa nobenega obeležja osamosvojitve. Kaj šele, da bi 

imeli obeležje, ki prekinja s komunizmom. V obdobju osamosvajanja smo se strinjali tudi o tem, da zamenjamo 

družbeni sistem. V vseh drugih državah – Albanija, Romunija, da ne govorim o Češki, Slovaški – imajo na 

vidnem mestu izpostavljeno to prekinitev s prejšnjim sistemom komunizma. Mi tega nimamo. Seveda se potem 

ne moremo čuditi, da roma Asta Vrečko, ki bi bila glede na leta lahko moja hčerka, v Čebine. Kaj počne tam? 

Ljudje smo zgroženi, ampak to smo mi naredili. Mislim, da smo v 33 letih zelo malo pripomogli k domoljubni 

zavesti, tudi v šolskem sistemu.  

Rada bi se dotaknila še glasbe. Tudi glasba je pomemben dejavnik. Mi imamo še vedno na nacionalnem radiu 

urednika, ki reče »goveja muzka« za narodno zabavno glasbo. Gre za omalovaževanje, tudi Avsenikov, ki jim 

ne damo pravega mesta. To se mi zdi zelo moteče in mediji bi tukaj morali narediti več. Pa tega ne naredijo ne 

eni ali drugi mediji, če gledamo na nacionalni ravni.  

Imamo pa Ivana Sivca, ki piše knjige. Na primer o celjskih knezih; knez je višji naziv kot grof, ampak mi vedno 

govorimo o celjskih grofih, samo da ne bi rekli, da so knezi. So pa bili tudi knezi. Ženske iz te družine so bile 

poročene. Ena s Sigismundom Luksemburškim in preko njega smo v sorodu s kraljevo družino Windsorjev. V 

prvem letniku študija zgodovine na fakulteti imajo študentje projekt »Kako smo v sorodu z britansko kraljevo 

družino«. To je nekaj, kar bi lahko kot en zanimiv projekt naredili v šoli. Druge poročene ženske iz te družine so 

bile prav tako pomembne; ena je bila poljska in , češka ter litovska in romunska kraljica to je naša močna 

zgodovina. Ne vem, zakaj je ne poudarjamo.  

Za konec bi opozorila na motivacijsko delo z otroki. Morda bi veljalo narediti eno vajo. Vzeli bi si eno uro, pa bi 

se vprašali: Kdo sem? (Slovenec, kajne?) Kako vem, da sem Slovenec? To je bistveno vprašanje. Na kaj sem 

ponosen? 

Ob tem moram povedati podatek, ki je tudi mene presenetil. V Sloveniji že 17 odstotkov delavcev prihaja iz 

tujine in zaradi tega, ker tudi njihovi otroci hodijo v šolo, so sošolci naših otrok, bomo slej ko prej prišli do 

vprašanja, kdo sem, zakaj sem to, kako vem, da sem to … Takrat bo dobro, da bomo to vprašanje razčistili tudi 

v šolah in tudi s pedagoškimi delavci.  

Zahvaljujem se vam za pozornost in za to povabilo. Zelo sem počaščena, da sem bila z vami. 
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ŠTIRJE KLJUČNI AKTUALNI IZZIVI SLOVENSKE NARODNE SKUPNOSTI 

NA KOROŠKEM 

 

Dr. Karl Hren 

direktor Mohorjeve družbe v Celovcu (vabljeno predavanje) 

 

Osnovno izhodišče za oceno uspešnosti ali neuspešnosti ukrepov za ohranjanje in spodbujanje manjšinskega 

jezika mora biti število oseb, ki ta jezik govorijo. V Avstriji se že od časa habsburške monarhije – natančneje od 

leta 1880 – zbirajo podatki o pogovornem jeziku prebivalstva. Delež slovensko govorečega prebivalstva na 

Koroškem je pričel upadati že v obdobju monarhije, pri čemer so bile metode popisovanja in posledično 

pridobljeni podatki že takrat ocenjeni kot vprašljivi in ponekod napačni. Kljub temu se dolgoročno kaže jasen 

trend: število oseb, ki govorijo slovensko, se je na Koroškem drastično zmanjšalo, kar velja tudi za tiste, ki so 

ob popisih prebivalstva navedli slovenščino kot svoj pogovorni jezik. 

V 20. stoletju je število slovensko govorečih oseb upadlo s 75.136 leta 1900 na 12.554 leta 2001 (Bogataj, 

2007: 351). Ti podatki predstavljajo 'jedro' narodne skupnosti, hkrati pa obstaja tudi znaten delež prebivalstva, 

ki ob popisih iz različnih razlogov ni navedel manjšinskega jezika. Opazno je, da je to 'jedro' (približno 14.000 

oseb) pri popisih leta 1981 in 1991 ostalo stabilno. Po tem obdobju se je število ponovno zmanjšalo na že 

omenjenih 12.554 oseb leta 2001. Vse te številke zajemajo izključno avstrijske državljane. Povečanje 

priseljevanja slovensko govorečih oseb iz tujine, ki se je v zadnjih letih okrepilo, bo obravnavano kasneje. 

Podrobnejša analiza rezultatov popisa iz leta 2001 razkriva, da je že takrat mesto Celovec imelo največ 

slovensko govorečih prebivalcev na avstrijskem Koroškem. V Tabeli 1 vidimo deset občin z največ slovensko 

govorečimi prebivalci na Koroškem. 

 

Tabela 1: Deset občin z največ slovensko govorečimi prebivalci na Koroškem po absolutnih številkah in odstotkih 

prebivalstva (Statistik Austria): 

Občina 
Slovensko govoreči v 

absolutnih številkah 

Slovensko govoreči v odstotkih 

občinskega prebivalstva 

1. Klagenfurt/Celovec 1.308 1,6 

2. Bleiburg/Pliberk 1.197 30,9 

3. Eisenkappel-Vellach/Železna Kapla-Bela 1.000 38,7 

4. St. Jakob im Rosental/Šentjakob v Rožu 694 16,4 

5. Globasnitz/Globasnica 681 42,2 

6. Feistritz ob Bleiburg/Bistrica pri Pliberku 681 33,2 

7. Zell/Sele 619 89,6 

8. Ferlach/Borovlje 584 8,3 

9. St. Kanzian/Škocjan 536 13,2 

10. Ludmannsdorf/Bilčovs 498 28,3 

 

Po letu 2001 podatki o pogovornem jeziku niso bili več vključeni v popise prebivalstva. V raziskavi, ki jo je 

izvedel avstrijski javnomnenjski inštitut OGM in sofinanciral Urad zveznega kanclerja (BKA), so poskušali oceniti 

razvoj slovensko govorečega prebivalstva na avstrijskem Koroškem po letu 2001. OGM je pri tem prišel do 

naslednjega zaključka: »Več kot stoletni upad narodne skupnosti v osrednjem območju se je nadaljeval tudi 

v 21. stoletju, čeprav v nekoliko manj izraziti obliki. Upad narodne skupnosti v osrednjem območju ni posledica 

staranja prebivalstva, temveč predvsem povečanega odseljevanja, zlasti žensk, mlajših oseb in bolje 

izobraženih. Pripadniki narodne skupnosti se selijo v mesta, predvsem v Celovec, Dunaj in Gradec (OGM, 

2022).« 
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Pod pojmom osrednje območje (Kerngebiet) OGM razume 36 občin, ki so zajete v območje uporabe Zakona 

o manjšinskem šolstvu iz leta 1958. Čeprav mesto Celovec ni vključeno med teh 36 občin, ga zaradi 

večstoletne prisotnosti slovenskega jezika in tesne gospodarske povezanosti z okoliškimi območji lahko 

štejemo za del avtohtonega naselitvenega območja slovenske narodne skupnosti na Koroškem. (Hren, 2024: 

35)  

Po ugotovitvah OGM se približno tretjina vseh izseljencev iz teh 36 občin odseli v mesto Celovec (OGM, 2022: 

17). To pomeni, da je negativni trend, ugotovljen za te občine, ob upoštevanju mesta Celovec nekoliko omiljen. 

Skupno število slovensko govorečih oseb z avstrijskim državljanstvom na Koroškem se je od leta 2001 verjetno 

nekoliko zmanjšalo. Vendar pa ne gre spregledati, da je uspelo zajeziti drastičen upad števila slovensko 

govorečih oseb, ki je bil značilen za petdeseta, šestdeseta in sedemdeseta leta prejšnjega stoletja. Med 

dejavnike uspeha sodijo obsežna mreža avtonomnih struktur narodne skupnosti, zlasti na področjih kulture in 

športa, ki ju podpirata Avstrija in Slovenija. Poleg tega so se bistveno izboljšale možnosti dvojezične vzgoje in 

izobraževanja otrok v osnovnih šolah ter na sekundarni stopnji dve (14–19 let stari šolarji in šolarke). (Land 

Kärnten, 2024) Tradicionalno pomembno vlogo pri ohranjanju slovenskega jezika ima tudi delovanje cerkve! 

Stabilizacija jedra narodne skupnosti pa ne pomeni, da se uporaba slovenskega jezika v posameznih 

podeželskih občinah v zadnjih letih ni znatno zmanjšala. Rezultati popisov prebivalstva odražajo predvsem 

jedro narodne skupnosti, vendar ne zajemajo velikega števila prebivalcev na dvojezičnem območju Koroške, 

ki sicer govorijo lokalna slovenska narečja, a pri popisu kot pogovorni jezik navedejo izključno nemščino. Ta 

del prebivalstva pripada starejšim generacijam, ki slovenskega jezika večinoma niso prenesle na mlajše 

rodove. S smrtjo teh posameznikov slovenski jezik izginja tudi iz njihovih družin. 

Tako se kažeta dva nasprotujoča si trenda: na eni strani drastičen upad uporabe slovenskega jezika pri 

posameznikih in družinah, ki so se za jezikovno asimilacijo odločili že v povojnih desetletjih, in na drugi strani 

razmeroma stabilna situacija pri tistih, ki so jezik ohranili in danes predstavljajo tako imenovano jedro narodne 

skupnosti. 

Ob upoštevanju te situacije se postavlja vprašanje: katere ukrepe je treba sprejeti za zagotovitev ohranitve 

slovenskega jezika v prihodnosti in za njegovo ponovno oživitev v vsakdanji rabi? 

 

1  Učinkovito zastopanje narodne skupnosti 

Trenutno delujejo tri politične zastopniške organizacije koroških Slovencev na podlagi zakona o društvih (glede 

možnih modelov manjšinskega zastopstva tudi: Hren, 2024: 149). Narodni svet koroških Slovencev (NSKS) je 

bil ponovno ustanovljen leta 1949 in se navezuje večinoma na krščansko-konservativno organizacijo iz obdobja 

med obema vojnama. Leta 1955 je bila ustanovljena Zveza slovenskih organizacij (ZSO), indirektna naslednica 

osvobodilne fronte (Osvobodilna fronta), ki je med drugo svetovno vojno delovala s komunistično usmeritvijo 

in je želela imeta v prvih povojnih letih monopol pri zastopanju narodne skupnosti. Obe organizaciji – NSKS in 

ZSO – sta pravno-formalno društvi, ki ju financirata Republika Avstrija in Republika Slovenija. Enako velja za 

Skupnost koroških Slovencev in Slovenk, ustanovljeno leta 2003 kot odcepitev od Narodnega sveta koroških 

Slovencev. 

Struktura članstva in število članov teh organizacij sta različna. Narodni svet (NSKS) temelji na individualnem 

članstvu, pri čemer 'zbor narodnih predstavnikov' neposredno izvolijo člani vsakih pet let. Na zadnjih volitvah 

leta 2018 je sodelovalo 1822 oseb. Zveza slovenskih organizacij (ZSO) temelji predvsem na članstvu pravnih 

oseb. Med članskimi organizacijami je najpomembnejša Slovenska prosvetna zveza (SPZ), ki vključuje številna 

lokalna slovenska kulturna društva. Na skupščinah so člani organizacije zastopani prek delegatov. SKS prav 

tako temelji na individualnem članstvu in vsako leto organizira svojo skupščino. 

Legitimnost vseh treh organizacij ostaja nejasna oziroma nepopolna, saj nimajo javnopravno urejenih volitev. 

Najbolj jasno je to vprašanje urejeno pri NSKS-u zaradi direktnih volitev. Pri ZSO-ju je zastopanje interesov 

urejeno le indirektno, ker tvorijo občni zbor delegati. Pri Skupnosti koroških Slovencev in Slovenk (SKS) pa ni 

objavljenih aktualnih podatkov o številu članov. Ta nejasnost očitno ne motijo avstrijskih oblasti, saj imenovanja 
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v Sosvet za slovensko narodno skupnost potekajo po lastni presoji Urada zveznega kanclerja (BKA). To 

pogosto omogoča izključitev kritičnih glasov znotraj narodne skupnosti, ki bi opozarjali na neizvajanje 

manjšinskih pravic. Nejasna legitimnost in vtis, da si lahko državna in deželna politika do neke mere izbirata 

svoje sogovornike sami, povzročata razhajanja znotraj narodne skupnosti. 

Drugi razlog za potrebo po skupnem zastopanju izhaja iz organizacijske šibkosti in posledične neučinkovitosti 

obstoječih treh struktur. Vse tri organizacije imajo v Celovcu svoje pisarne in zaposlene enega do treh redno 

ali honorarno zaposlenih sodelavcev. Čeprav so stroški za delovanje vseh treh organizacij znatni, je vsaka 

posamezna organizacija zaradi razdrobljenosti operativno šibka. Jasnih pristojnosti – na primer na politično-

vsebinskem, pravnem ali medijskem področju – ni mogoče razviti. Delo pogosto opravlja le en sodelavec, ki mora 

naloge izvajati po svojih najboljših močeh. Poleg tega med organizacijami vedno spet prihaja do sporov, ki 

zmanjšujejo njihovo učinkovitost. Zaradi takšne razdrobljenosti učinkovito zastopanje interesov narodne 

skupnosti in odmevno medijsko delovanje nista mogoča. Te pomanjkljivosti ne morejo nadomestiti zavzetost in 

večinoma prostovoljna prizadevanja številnih funkcionarjev. 

V zadnjih letih so se organizacije postopoma začele zbliževati. Skupaj z Enotno listo jim je uspelo oblikovati 

celovito predstavitev trenutnih težav narodne skupnosti, naslovljeno na Evropski parlament kot skupno peticijo. 

Ta skupna akcija je naletela na velik politični odziv, aprila 2024 pa je bila peticija obravnavana v pristojnem 

odboru Evropskega parlamenta (Peticija ostaja odprta, 2024). Uspešna politična akcija je spodbudila 

razmišljanja o tesnejšem sodelovanju med posameznimi organizacijami. 

Razne kadrovske spremembe bi lahko spodbudile razmislek o združitvi organizacijskih struktur. Kot prvi korak 

bi morda lahko združili tri operativne pisarne v eno enoto. 

Združitev bi prinesla pomembne sinergije. Nova struktura bi lahko zaposlovala štiri do pet sodelavcev, katerih 

glavne naloge bi obsegale komuniciranje z nosilci odločanja, javno delovanje in uporabo digitalnih orodij. 

Pravne in druge strokovne storitve bi lahko najemali zunaj organizacije. Takšna struktura bi bila zasebno-

pravna in bi izvajala naloge, ki bi jih določal skupni ali usklajeno delujoči vodstveni organ (Hren, 2024: 159). 

 

2  Obsežno širjenje dvojezičnega predšolskega izobraževanja 

Oživljanje jezika narodne skupnosti je v veliki meri odvisno od dvojezičnosti v predšolskem izobraževanju – 

torej dvojezične vzgoje otrok v vrtcih in dnevnih centrih za otroke. Na tem področju pa so na avstrijskem 

Koroškem še vedno prisotne izrazite pomanjkljivosti (Hren, 2024: 49). 

Če združimo vse predšolske vzgojno-izobraževalne ustanove na območju, kjer velja zakonodaja o 

manjšinskem šolstvu, in dodamo še šest ustanov v Celovcu, ugotovimo, da na tem območju deluje skupno 69 

vrtcev in 29 jasli. Med njimi kar 43 vrtcev (62 %) deluje izključno v nemškem jeziku. Pri jaslih je stanje še slabše 

– 19 od teh (65 %) deluje le v nemškem jeziku. Poleg tega je v nekaterih ustanovah slovenščina na voljo le kot 

dodatna ponudba. (Še več podatkov v: Hren, 2024: 65) 

Pregled stanja dvojezičnih predšolskih vzgojno-izobraževalnih ustanov na Južnem Koroškem kaže, da je 

situacija zelo heterogena. Ta heterogenost izhaja iz dejstva, da ni bilo nobenih zveznih ali deželnih pravnih 

določil oziroma ureditev, temveč je bilo ustanavljanje dvojezičnih programov odvisno od volje posameznih občin 

in lastne pobude narodne skupnosti. Na področju vrtcev lahko občine oziroma območja razdelimo v tri skupine. 

Prvo skupino predstavljajo občine, v katerih je slovenska narodna skupnost številčno močna in tudi v občinskih 

svetih dobro zastopana. V teh občinah je bilo mogoče ustvariti politični pritisk, zaradi katerega so v javnih 

občinskih vrtcih lahko vzpostavili dvojezične skupine, kot na primer v občinah Pliberk, Globasnica ali Bilčovs. 

Drugo skupino predstavljajo občine, v katerih je slovenska narodna skupnost še vedno pomembno prisotna, 

vendar je v občinskih svetih že slabše zastopana. V teh občinah so se skozi dolga leta odvijale intenzivne 

razprave o uporabi slovenskega jezika v vrtcih, vendar kljub temu ni bilo dosežene pozitivne rešitve glede 

dvojezičnosti. Zaradi pobude narodne skupnosti so se v teh občinah postopoma začeli ustanavljati zasebni 

dvojezični vrtci (na primer v občinah Dobrla vas, Borovlje in Bekštanj). Trenutno na avstrijskem Koroškem deluje 

11 zasebnih dvojezičnih vrtcev, ki sodelujejo v Delovni skupnosti dvojezičnih vrtcev, razen enega. Ti vrtci so v 
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zadnjih desetletjih uspeli razviti nove standarde na področju dvojezičnega predšolskega izobraževanja na 

Koroškem in so vzorčni modeli tudi za javne dvojezične vrtce. 

Zakon o koroškem skladu za vrtce iz leta 2001 je omogočil tudi finančno varnost teh vrtcev. Tretjo  skupino 

predstavljajo občine oziroma območja, kjer je bila slovenska narodna skupnost že močno marginalizirana in 

ima v občinskih svetih zgolj šibko ali celo nima nobenega predstavništva. V teh občinah niso bili ustanovljeni 

niti javni dvojezični vrtci, niti ne zasebni dvojezični vrtci. Med ta območja spadajo na primer okolica Velikovca 

in Celovca, občine, kot so Vrba na Koroškem, Vernberk ter celotna Ziljska dolina. Ker so se politični okvirji za 

slovensko narodno skupnost na Koroškem v zadnjih letih vse bolj izboljševali, vedno več koroških Slovencev 

in Slovenk ponovno odkriva svoje jezikovne korenine ter spoznava prednosti dodatnega jezikovnega 

izobraževanja. Povečuje se število otrok, vpisanih v dvojezični pouk na ljudskih šolah. Zaradi tega je 

pomanjkanje ustreznih dvojezičnih ponudb na področju predšolskega izobraževanja v teh občinah vse bolj 

očitno. Zato je nujno, da se v prihodnjih letih razširi mreža dvojezičnih vrtcev. 

Na področju otroških jasli je stanje precej slabše kot pri vrtcih. Geografska pokritost z dvojezičnimi programi je 

tu precej omejena, obstoječe ustanove pa so bile, razen ene, vzpostavljene šele v zadnjih letih. 

Dvojezično predšolsko izobraževanje na Koroškem trenutno predstavlja izrazito pravno gradbišče, saj ni 

vzpostavljenih ustreznih zakonskih podlag. Nosilci izobraževalnih dejavnosti in deželna uprava se pogosto 

soočajo z nejasnostmi glede obravnave vprašanj, povezanih z dvojezičnostjo. Obstoječe pomanjkljivosti, ki so 

zaznane na tem področju, ni mogoče odpraviti zgolj s pomočjo delovnih skupin ali raziskovalnih projektov, saj 

lahko ta pristop služi le kot podlaga za hitro sprejetje jasne in učinkovite deželne zakonodaje. 

Trenutna prednost Koroške na področju dvojezičnega predšolskega izobraževanja so nedvomno zasebni 

dvojezični vrtci, ki jih financira Sklad za financiranje dvojezičnih vrtcev (Hren, 2024: 83). Ti vrtci se lahko 

pohvalijo z dobro kadrovsko zasedbo, saj zaposlujejo usposobljene dvojezične vzgojiteljice, obenem pa zaradi 

doslednega izvajanja jezikovno-pedagoških konceptov zagotavljajo uravnoteženo uporabo obeh jezikov. 

Slabost obstoječega sistema pa se kaže v tem, da le redko uspe prenesti te dobre prakse v javne vrtce. 

Posledično na številnih območjih dvojezičnega ozemlja dvojezično predšolsko izobraževanje sploh ni na voljo. 

Dodaten izziv predstavlja veljavna pogodba po 15a členu zvezne ustave med zvezno vlado in deželami o 

predšolski vzgoji, ki kot edini jezik izobraževanja določa nemščino, jeziki avtohtonih manjšin so omenjeni le 

obrobno. Predšolske ustanove so v skladu s to pogodbo zavezane izvajati sistematične ukrepe, kot je 

ugotavljanje jezikovnega znanja, da bi otroke pripravile na šolanje v nemščini. Čeprav je znanje nemščine 

ključnega pomena za uspešno šolsko in poklicno pot v Avstriji, je v dvojezičnih območjih enako pomembno 

ohranjanje jezikovne identitete narodne skupnosti skozi učenje njenega jezika. To je še toliko pomembneje, 

ker sta nemščina kot državni jezik in jeziki narodnih skupnosti enakovredno obravnavani v 8. členu avstrijske 

ustave. Zato je nujno, da se pogodba o predšolski vzgoji po 15 a členu spremeni in upošteva tudi ta vidik. 

Če od dvojezičnih predšolskih ustanov pričakujemo, da poleg učenja nemščine posvečajo enako pozornost 

tudi učenju slovenskega jezika, je nujno, da se temu prilagodijo tudi kadrovski in finančni viri. Dvojezične 

ustanove, ki izvajajo širši nabor nalog kot enojezične, morajo biti ustrezno bolje podprte. Tovrstna praksa že 

obstaja v manjšinskem šolstvu na Koroškem. Konkretno bi to pomenilo, da se pri standardni velikosti skupine 

24 otrok zagotovi dodatna tretja vzgojiteljica ali asistentka za vrtec in jasli, ki bi razbremenila obstoječe kadre. 

V prvem koraku je treba v Zakonu o izobraževanju in varstvu otrok na Koroškem jasno opredeliti dvojezične in 

večjezične predšolske ustanove, v drugem koraku pa povečati kadrovske kapacitete teh ustanov. Dodatno 

financiranje bi bilo mogoče zagotoviti prek uveljavljenega mehanizma Zakona o koroškem vrtčevskem skladu. 

Vsaka ustanova, ki bi uveljavljala pravico do dodatnega osebja, bi se morala zavezati k spoštovanju jezikovno- 

pedagoških standardov, vključno z dvojezičnim kadrom in doslednim jezikovnim konceptom. 

Ključno je, da se spoštovanje teh standardov redno preverja. Takšen sistem bi po eni strani spodbujal nadaljnji 

razvoj dvojezičnih predšolskih ustanov, po drugi strani pa zagotavljal trajno kakovost na področju dvojezičnega 

predšolskega izobraževanja. 
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3  Koroška narodna skupnost v povezavi z diasporo 

Čeprav se zdi preprosto in samoumevno, ne smemo pozabiti, da so koroški Slovenci narodna skupnost, ki živi 

na Koroškem. Že od zgodnjega srednjega veka dalje slovensko govoreče prebivalstvo sooblikuje zgodovino 

tega območja. Na vsakem koraku srečujemo slovenska imena gora, rek, naselij in krajev. Slovenščina je ob 

nemščini temeljna sestavna identitete te dežele, zato je ključno zagotoviti njen obstoj. Če bi slovenski jezik 

izginil na Koroškem, bi s tem izginili tudi koroški Slovenci. Slovenci, ki bi se izselili in njihovi potomci, ki ne bi 

več živeli na avstrijskem Koroškem, ne bi bili več del koroške narodne skupnosti. Usoda narodne skupnosti se 

zato odloča prav tukaj, na terenu – v dolinah, v vaseh in mestih Koroške! 

Z ustanovitvijo Slovenske gimnazije in kasnejšo uvedbo dodatnih dvojezičnih srednjih šol se je začela tako 

imenovana 'izobraževalna revolucija' koroških Slovencev. Ta proces je omogočil, da je jedro narodne 

skupnosti, o katerem je bilo govora na začetku, postalo visoko izobraženo. (Hren, 2024: 275) Delež maturantov 

med slovensko govorečimi je opazno višji kot med nemško govorečimi prebivalci, pri diplomantih visokih šol 

pa so te razlike še bolj izrazite. 

Vendar pa je ta izobraževalni napredek prinesel tudi izrazit 'beg možganov' (angl. brain drain). Kot je navedeno 

v študiji dunajskega inštituta OGM, financiran s strani Urada zveznega kanclerja: »Povečana izselitev iz 

osrednjih območij ni prizadela vseh poklicnih skupin enako, temveč predvsem bolj izobražene prebivalce. … 

Ti se pogosteje selijo v Gradec in na Dunaj (vključno z okoliškimi okraji), kar nakazuje povečan odliv 

študentov.« (OGM, 2022: 15) Analize kažejo, da dve tretjini maturantov Slovenske gimnazije zapusti Koroško, 

pri čemer se le tretjina po zaključku izobraževanja vrne. Posledično avstrijska Koroška oziroma narodna 

skupnost izgubi približno polovico vsake generacije absolventov. 

Za okrepitev narodne skupnosti, predvsem na dvojezičnih območjih avstrijske Koroške, je treba sprejeti ukrepe, 

ki bi mladim omogočili ali olajšali vrnitev. Pri tem igrata ključno vlogo dva dejavnika, ki ju slovensko govoreči 

študenti pogosto omenjajo. Prvi dejavnik so delovna mesta. To pomeni, da bi morala prihodnja politika 

spodbujanja narodne skupnosti nameniti posebno pozornost gospodarskemu razvoju Koroške kot celote ter 

zlasti njenega dvojezičnega dela. Drugi dejavnik pa je ustvarjanje vzdušja odprtosti in razumevanja do narodne 

skupnosti. Dolgo časa je bilo namreč lažje izražati svojo slovensko identiteto v anonimnem urbanem okolju kot 

v tradicionalno dvojezični južni Koroški, kjer so konflikti z večinskim prebivalstvom glede dvojezičnosti 

vsakodnevni (tako imenovani 'etnostres'). Nadaljnji razvoj politike dialoga iz zadnjih let ter jasno in trajno 

priznavanje lastne dvojezične identitete s strani dežele Koroške bi bila zato ključna. 

Povratka slovenskih visokošolskih diplomantov ne smemo prepustiti naključju. Ustanoviti bi morali platforme 

za posredovanje delovnih mest ter mreže in sodelovanja s podjetji. Pri tem bi lahko pomembno vlogo odigrala 

Slovenska gospodarska zveza, ki že zdaj povezuje številna podjetja in sodeluje s šolami. 

Kljub temu se je treba zavedati, da se bo del mladih, izobraženih slovenskih govorcev trajno naselil drugod. 

Diaspora koroških Slovencev je osredotočena predvsem na Gradec in Dunaj. Z bližajočim se odprtjem 

železnice skozi Golico, bo Gradec bistveno bolj dostopen avstrijski Koroški. Podobno pa bo tudi z Dunajem po 

dokončanju predora skozi Semmering. V kombinaciji s fleksibilnimi delovnimi časi in možnostmi dela na daljavo 

('home office') bodo v prihodnosti verjetno nastale tesnejše povezave med kraji dela in domačim krajem, kot 

jih poznamo danes. Digitalizacija že zdaj omogoča diaspori ohranjanje stikov z domovino. Te tehnološke 

priložnosti je treba intenzivno izkoristiti pri manjšinskih medijih, izobraževanju in kulturnih dejavnostih. Tako bi 

lahko razvili nove pristope k ohranjanju narodne identitete in krepitvi vezi z diasporo. 

 

4  Vključujoča in čezmejno povezana narodna skupnost 

Koroška je, kot je znano, dežela, obdana z gorami. Zaradi geografske lege vsem Korošcem pogosto pripisujejo 

izrazito mi-smo-mi miselnost. To verjetno ni povsem neupravičeno. Za koroške Slovence to velja enako, saj je 

miselnost mi-smo-mi celo opevana v ljudskih pesmih. Ohranjanje manjšinske identitete, ki je bila pogosto 

izpostavljena zunanjim pritiskom, je bilo povezano z jasno ločitvijo od zunanjega-sovražnega sveta. Ni 

naključje, da se je jezik narodne skupnosti najdlje ohranil v odmaknjenih karavanških dolinah in drugih 

perifernih regijah Koroške. 
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Vztrajanje pri maternem jeziku in ohranjanju kulturne dediščine je v razmerah pritiskov po prilagoditvi 

večinskemu prebivalstvu ključnega pomena. Brez zavestnega prizadevanja je prilagoditev večini lažja kot 

vztrajati pri lastni manjšinski identiteti. Vendar pa lahko takšno vedenje dobi negativne razsežnosti, če 

ohranjanje tradicije postane izključevalno. Ko namreč pripadniki narodne skupnosti razumejo svoje kulturno 

izročilo kot 'sveti gral' in iz skupnosti izključujejo vsakogar, ki odstopa od uveljavljenih norm, se krog pripadnikov 

narodne skupnosti vse bolj oži. 

Zato mora vsaka narodna skupnost poleg prizadevanj za ohranitev lastne identitete razvijati tudi odprtost do 

novih članov ali tistih, ki stojijo na obrobju skupnosti. Možnosti za vključevanje so seveda odvisne od širših 

družbenih in zgodovinskih okoliščin, ki se nenehno spreminjajo. Za slovensko narodno skupnost trenutno 

izstopata dva trenda, ki ji je treba koristiti. 

Prvi trend je vse večje sprejemanje slovenščine med nemško govorečo večino. Proces demokratizacije, 

osamosvojitev Slovenije ter vstop obeh sosednjih držav v Evropsko unijo so močno prispevali k izboljšanju 

medsebojnega razumevanja. V globaliziranem svetu je raziskovanje regionalnih in lokalnih posebnosti, kot 

sta jezik in kultura, pridobilo na pomenu. Zaradi teh sprememb se že vrsto let povečuje število otrok iz nemško 

govorečih družin, ki se vpisujejo v dvojezični pouk. Kot značilne »točke srečanja in komunikacije« med nemško 

in slovensko govorečimi prebivalci izstopata Cerkev in različna kulturna društva. 

Z usmerjenimi državnimi spodbudami, kot je podpora medkulturnim projektom, ki jo financira Urad Zveznega 

kanclerja, bi lahko bolj strateško okrepili takšno sodelovanje. Trenutno je preveč prepuščeno naključjem in 

posameznim pobudam. To še posebej velja za izobraževalni sistem, kjer je zunaj dvojezičnega šolstva premalo 

stičnih točk z dvojezičnostjo Koroške. Znanje o jeziku in kulturi narodne skupnosti bi moralo postati del 

standardnega učnega načrta na vseh koroških šolah. Tak ukrep bi olajšal stike z narodno skupnostjo in povečal 

razumevanje za njene potrebe. 

Drugi trend je priseljevanje slovenskih državljanov na avstrijsko Koroško po vstopu Slovenije v Evropsko unijo. 

Število slovenskih državljanov v Celovcu in Beljaku se je med letoma 2008 in 2021 povečalo s 700 na 2800 

(OGM, 2022: 18). Skupno trenutno na Koroškem živi približno 5500 slovenskih državljanov, od tega 2100 na 

območju 36 občin, kjer velja Zakon o manjšinskem šolstvu iz leta 1958. Mnogi izmed njih živijo v močno 

dvojezičnih in obmejnih občinah, na primer v okolici Pliberka. Njihova vključitev v življenje narodne skupnosti, 

na primer na področju kulture, je še vedno premalo razvita, kar velja tudi za druge življenjske sfere. Na tem 

področju trenutno ni strateškega pristopa za boljše vključevanje te pomembne priseljenske skupine. 

Za dolgoročno ohranjanje slovenskega jezika in kulture je nujno tesno sodelovanje s Slovenijo. Skupna 

pripadnost obeh držav Evropski uniji, Schengenskemu območju in evroobmočju to sodelovanje olajšujejo. Kljub 

temu pa obstajajo številna področja, kjer sodelovanje v zadnjih letih ni bilo dovolj razvito ali so bile priložnosti 

zamujene. Na področju čezmejnih evropskih projektov (Interreg) bi lahko narodna skupnost in celotno obmejno 

območje delovali veliko bolj aktivno. Regionalna in na občinah temelječa čezmejna sodelovanja, kot je Geopark 

Karavanke, bi lahko postala zgled za podobne projekte vzdolž avstrijsko-slovenske meje. 

Obiskovanje slovenskih visokošolskih ustanov bi moralo postati nekaj samoumevnega za mlade iz Koroške. 

Ponovna uvedba mejnih kontrol na avstrijski strani od leta 2015 naprej, ki 'de-facto' spodkopavajo Schengenski 

sistem, pa ovira čezmejno izmenjavo. Te kontrole bi bilo treba čim prej odpraviti! 

 

5  Zaključek 

Za vse trajnostne spremembe sta potrebna predvsem naslednja dejavnika: pogum in odločenost! To velja tako 

za politične odločevalce kot za pripadnike slovenske narodne skupnosti, saj sta prav ta elementa ključna za 

dolgoročno ohranitev jezika in kulture na avstrijskem Koroškem. 
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Na različnih koncih sveta, …  
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SLOVENEC SEM! TO JASNA PAMET V GLAVI, TO V SRCU BLAGI ČUT MI 

PRAVI … 

I AM SLOVENE! THIS CLEAR MIND IN MY HEAD, THIS GENTLE FEELING IN MY 

HEART TELLS ME SO ... 

 

Damijan Ahlin (damian.ahlin@gmail.com), po rodu Slovenec, rojen v Argentini, kjer tudi živi in dela. 

Argentina 

 

 

Povzetek 

Prispevek govori o slovenskem narodnem ponosu, o slovenskem narodu, o nas vseh. Pomemben je pomen 

enotnosti, narodna zavest, ki je temelj za zdravo ukoreninjeno državo, ki je tudi del Evropske unije. Analiza vseh 

teh elementov se sestavi na podlagi zgodovinskih dogodkov in ob lastnem doživljanju, ob prejemu živega izročila 

narodne zavesti, ki jo hranim kot zlati zaklad, ki sem ga prejel kot darilo ob rojstvu in v spremljanju kulturnih 

ustanov iz Slovenije, zamejstva in po svetu. Na vse to gledam z zunanjega zornega kota, čeprav sem trdno 

povezan z materjo domovino. Prispevek ima dva dela, ki vodita od ideje, da bi se uresničile sanje, da bi bili 

nekdaj res bratu brat, do samostojne države Slovenije. Prvi del govori o zgodovinskem razvoju slovenstva in 

njegovem obstoju. Drugi del pa o doprinosu/prispevku državljana Slovenije za ohranjanje in doživljanje 

narodnega ponosa v času globalizacije ne glede na to, ali živi na slovenskem ozemlju ali izven njega. 

Abstract 

The article talks about Slovene national pride, about the Slovene nation, about all of us. The importance of unity, 

national consciousness, which is the foundation for a healthy rooted country, also being part of the European 

Union, is crucial. The analysis of all these elements is based on both, historical events and my own experience, 

I got from a living tradition of national consciousness, which I keep as a golden treasure, a gift I received at birth 

and through the support of cultural institutions from Slovenia, abroad and around the world. I look at all this from 

an external point of view, although I am firmly connected to my motherland. The article has two parts, based on 

the idea of making a dream come true, of truly being brother to brother, to the independent state of Slovenia. 

The first part talks about the historical development of Slovenia and its existence. The second part is about the 

contribution of a Slovenian citizen to the preservation and experience of national pride in the age of globalisation, 

regardless of where a person lives, on the Slovenian territory or outside it. 

Ključne besede: globalizacija, narodna zavest, narodni ponos, slovenstvo, zgodovina. 

Key words: globalisation, national consciousness, national pride, Slovenism, history. 

 

 

1  Uvod 

Slovenci smo bili v zgodovini večkrat podrejeni in tudi begunci. Vedno pa smo našli novo pot, novo upanje. In 

smo zmogli obstati. Čeprav v manjšem številu in manjšem prostoru. 

Teoretično Slovenci izhajamo iz Slovenetov, se pravi iz Venetov, ki so ustvarili in razširili prvo pomembno 

evropsko kulturo in so svoj jezik posredovali vsem slovansko govorečim narodom, zase pa so obdržali izvirno 

ime Sloven-e-ci. Naše dežele so bile naseljene že od predzgodovinske dobe. 

Ali smo ponosni na to? Ali bi si danes upali izreči kot Ivan Cankar: »Jaz, bratje, pa vem za domovino in mi vsi 

jo slutimo.«  

mailto:damian.ahlin@gmail.com
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2  Slovenec sem 

Ta »Slovenec sem« ni zgolj pesem iz leta 1897. Ima večji pomen. Dovolite predrznost, da sežem v zgodovino, 

zelo površno in na hitro seveda, samo za utemeljitev ali razmislek. 

 

2.1 Slovani – Slovenci 

Slovani naj bi se izoblikovali nekje v prvem stoletju pred Kristusovim štetjem v okolici današnje Rusije, Belorusije 

in Ukrajine. Od teh smo najbolj zahodni v Evropi – poleg Čehov, seveda. Živeli smo pod Kelti, kot provinca Rima; 

v tem času smo se tudi prilagajali zahodni kulturi in civilizaciji. Nastali so Brižinski spomeniki, ki veljajo za 

najstarejše slovansko besedilo, napisano v latinici (972–1039). Kmalu po letu 1000 smo bili razdeljeni med 

nemško, ogrsko in beneško cesarstvo v okviru Svetega rimskega cesarstva. Takrat sta nas povezovala le 

pogovorni jezik in kultura. 

V tem obdobju so nastala številna današnja slovenska mesta. Nato smo bili pod Habsburžani, doživeli smo 

turške vpade, kmečke upore in reformacijo. Primož Trubar je ob koncu leta 1550 v gotici objavil prvi slovenski 

knjigi Catechismus in Abecedarium, Jurij Dalmatin je v celoti prevedel Sveto pismo in ga objavil leta 1584. S to 

objavo smo Slovenci postali 16. narod na svetu s svojim Svetim pismom. 

Prestali smo tudi reformacijo in modernizem. Baron Janez Vajkard Valvasor je leta 1689 predstavil svetu 

Kranjsko oz. današnjo osrednjo Slovenijo z delom »Slava vojvodine Kranjske«, ki je kljub pomanjkljivostim že 

oznanjala moderne raziskovalne metode, predvsem pa je pisana z ljubeznijo do domovine. Velja za edinstven 

vir.  

Šolanje je bilo do tedaj le cerkvena in neobvezna dejavnost, za posameznike v slovenskem, sicer v nemškem 

jeziku. Le tu in tam se je poučevalo v italijanščini. Marija Terezija je leta 1774 uveljavila osnovnošolski zakon za 

obvezno šolanje otrok od šestega do dvanajstega leta starosti.  

Naš naravni simbol – Triglav – je doživel prve vzpone leta 1778. Baron Žiga Sigismund Zois je bil pobudnik 

prvega. Vzpon na Triglav še danes velja za eno prvih državljanskih dolžnosti vsakega pravega Slovenca.  

Leta 1797 je Valentin Vodnik izdal prvi slovenski tednik, leta 1811 pa prvo slovensko slovnico. Leta 1805 je bil 

uveljavljen nov zakon za šolstvo, Politična šolska ustava. Poudarjal je vzgojno vlogo verouka in ponovno uvedel 

cerkveno nadzorstvo. Uvajal je ponavljalne nedeljske šole za tiste, ki so bili prestari za obvezno šolanje.  

Nato smo živeli pod francosko oblastjo. Obdobje francoskih Ilirskih provinc je vplivalo na razvoj slovenskega 

šolstva v letih od 1809 do 1813. Francozi so na Slovenskem uvedli enotno osnovno šolo, tudi gimnazije. Iz 

zapiskov lahko razberemo, da je bila beseda Slovenija prvič zapisana leta 1810. 

 

2.2 Francozi ali Nemci 

Takrat sta obstajala dva glavna miselna tokova: krog višjega sloja Slovencev, ki je podpiral avstrijsko oblast, in 

krog liberalnih Slovencev, ki je bil za Napoleona oziroma proti Avstrijcem. Po koncu Ilirskih provinc so po skoraj 

tisočletnem premoru vsi Slovenci živeli pod istim vladarjem, in to 50 let. V letih 1816 in 1817 je vladala splošna 

lakota. Na kulturnem področju izstopata Matija Čop in France Prešeren, ki sta izvedla ključni kulturni prelom z 

izjemno izobrazbo in z vrhunskim kulturnim talentom. 

 

2.3 Pomlad narodov ali zedinjena Slovenija 

Revolucija od leta 1848 najprej ni bila videti kot družbeni preobrat. Narodno vprašanje prve dni ni prišlo do 

izraza, ker niso bili dovolj složni. Slovenci takrat niso razvili svojega socialnega programa in so se strinjali z 

vsemi zahtevami. Spet so šli na dvoje, eni za reformo in drugi proti njej. Ob razglasitvi lastnega državnega 

programa je končno pomagala namera po preureditvi cesarstva, ki naj bi obsegala tudi odpravo dežel. Vsi 

Slovenci naj bi se zato združili v eno veliko upravno enoto Slovenijo. 
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V takratnih zapisih razberemo: »Želimo le to, kar imajo drugi narodi; radi bi živeli po slovensko, tako kot živijo 

Nemci po nemško, Italijani po italijansko …« 

Junakom ni umrl ponos, ampak pogum. Ljubili so zemljo, prostor, kjer so živeli. Bili so domoljubi. Ta ljubezen je 

»naravna šola«, prihaja iz domačega kroga, tako kot vera. 

Slovensko narodno gibanje se je kar dobro končalo. Slovenci so bili opredeljeni kot narod, slovenski jezik se je 

poučeval tudi v gimnazijah, izdajali so enotne učne knjige. Revolucija v letih 1848–1849 je pomenila enega 

največjih družbenih in političnih prelomov v slovenski zgodovini. Pokazala je, kako je pomembno, da smo složni. 

Malo nas je, zato se moramo sami zavzemati za svoje politične in narodne cilje. To je tisti pravi intelektualni boj 

– brez orožja … 

Od leta 1850 do leta 1853 je Josipina Urbančič Turnograjska (velja za prvo pisateljico, pesnico, skladateljico, 

narodnozavedno in svobodoljubno Slovenko) večkrat pisala Lovru Tomanu in izkazala modrost in odločnost, 

ljubezen do naroda, domovine in jezika, željo po slovenstvu.  

Leta 1868 je bil sprejet zakon, s katerim so šole ločili od cerkvenega nadzora, torej so vse šole postale državne. 

Leto kasneje pa so uvedli obvezno osemletno osnovno šolo. 

Takih oseb, kakor je bila Josipina, ni bilo ravno veliko. Začela se je doba narodne zavesti. Leta 1870 je takratni 

poslanec Lovro Toman, ki je ljubil slovenski narod, dosegel, da smo Slovenci avgusta tistega leta dobili nekaj 

dodatnih jezikovnih pravic. Zaslužen je za oblikovanje 19. člena znane decembrske ustave, ki je vsakemu 

narodu v Avstro-Ogrski dajala pravice glede varovanja in razvijanja narodnosti ter uporabe jezika v šoli, v uradih 

in v javnem življenju. Največji problem za Slovence je bil, da nismo znali oblikovati svoje narodne zavesti.  

Mnogi so spoštovali in ljubili slovenski jezik, podpirali slovensko pisano besedo, časopise in knjige, niso se pa 

dovolj zanimali za uporabo slovenskega jezika v javnosti. Takratna nemška kultura je bila močnejša in bolj elitna. 

Tako se je izrazil tudi Anton Aleksander Auersperg - Anastasius Grün: »Naj se blagozveneči, lepi deželni jezik 

kultivira, razvija, bogati, oblikuje, naj dobi pravice v šoli, cerkvi in uradu, naj dobi krila za višji vzlet v idealni svet, 

toda pustite poleg njega veljati tudi nemščino v njenem pomenu, v njeni veliki vlogi, v njenem namenu za to 

deželo.«  

Z velikim trudom je leta 1851 škof Anton Martin Slomšek ustanovil Mohorjevo društvo, da bi Slovenec preko 

pisane besede dostopal do znanih avtorjev. Delo je bilo tako dobro, da je skoraj vsaka hiša imela svojo zasebno 

knjižnico.  

Takrat smo bili razdeljeni na Kranjce, Slovence in Jugoslovane. Pogoj za Združeno Slovenijo je bila ukinitev 

starih dežel ali kronovin. To ni bilo enostavno. Mnogi izobraženci, zlasti tisti, ki so gimnazije obiskovali pred 

letom 1850, niso znali dovolj dobro slovensko. Mlajši so pa slovenski jezik že imeli kot predmet v srednji šoli.  

 

2.4 Slovenija, slovenščina in Slovenec 

Uspelo nam je pridobiti svoj jezik, svoje prepoznavno ime Slovenija, Slovenec. To velja za prvi velik korak. Šege 

in navade ter narečja smo ohranili iz roda v rod. Ali je to nas oz. naš narod res razlikovalo od drugih? Dejstvo 

je, da ni bilo skupnega vzdušja narodne zavesti ali pripadnosti. 

Zadnje desetletje pod Habsburžani je bilo vse težje, čeprav je parlamentarna monarhija dala možnost 

Slovencem, da so se aktivno vključevali v politiko. V mestih je bilo več javnega življenja, na podeželju pa je bila 

prisotna vse bolj ostra ekonomska kriza. To je vplivalo tudi na narodno zavest. 

Leta 1867 smo bili Slovenci znova razdeljeni na troje; spadali smo pod tri različne vladarje, politično pa smo bili 

razdeljeni med konzervativce in liberalce. Bila so leta splošnih sprememb. Naraščalo je število časopisov, 

izhajale so različne kulturne revije, v ospredje so prihajali tudi drugi poklici. Kaj pa narodno vprašanje? 

Avstro-ogrska monarhija je prišla do tako nizke stopnje, da so države članice okoli leta 1870 izseljevanje videle 

kot edino možnost ekonomske pomoči državljanom. Že takrat smo Slovenci romali po svetu. 
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Te generacije slovenskih izseljencev so dobile pomembno vlogo v slovenski prihodnosti. Zlasti tisti v Severni 

Ameriki so se vključili v tamkajšnje politično življenje. Nekateri so finančno pomagali tudi pri obnovi cerkva in 

drugih javnih potreb na slovenskem območju. 

Zelo pomembna je bila uvedba neposrednih volitev v dunajski parlament leta 1873. S tem je bil narejen prvi 

korak k demokratizaciji političnega življenja, ki pa je zahtevala boljšo politično organizacijo. A bili smo razdeljeni 

in duh po združeni Sloveniji je bil oddaljen.  

Leto 1891 smo Slovenci zadnjič enotno nastopili na volitvah. Po prvi svetovni vojni svet ni vedel, kaj je Slovenija. 

Nismo imeli nekega ambicioznega političnega programa, s katerim bi kot narod iskali svojo pot. Takratni narod 

ni vedel, ali bi ostal pod Habsburžani ali bi se podal v jugoslovanstvo, kamor smo bili v londonskem paktu 

prodani. 

Takrat je Ivan Cankar znal razložiti »jugoslovanstvo«: »Po krvi smo si bratje, po jeziku vsi bratranci, po kulturi, 

ki je sad večstoletne razdeljene vzgoje, pa smo si med seboj veliko bolj tuji, nego je tuj naš gorenjski kmet 

tirolskemu ali pa goriški viničar furlanskemu.« 

Kasneje je omenil: »Jaz, bratje, pa vem za domovino in mi vsi jo slutimo.« 

 

2.5 Majniška deklaracija 

Bili smo v Jugoslovanskem odboru, sanjali smo s Hrvati o skupni samostojni državi, sestavili Jugoslovanski klub 

v dunajskem parlamentu in prebrali Majniško deklaracijo. Razglašena je bila združitev ozemlja južnih Slovanov, 

del monarhije. S skupnimi močmi smo razglasili državo Slovencev, Hrvatov in Srbov. Toda le za mesec dni. 

Potem smo spet izgubili in postali del Kraljevine Srbov, Hrvatov in Slovencev. Bil je plebiscit na Koroškem. Med 

Avstrijo in Jugoslavijo je večina izbrala Avstrijo. Velik del Slovenije je že spadal pod Italijo in večina teh 

Slovencev je spet šla po svetu za kruhom. Tako rekoč, drugi ekonomski val. 

Zakaj smo to dopustili? Ali res ni bilo druge možnosti? Je morda lažje, da nas drugi nadzorujejo, kot da sami 

poskrbimo za svoje? V knjižni analizi Albina Prepeluha »Problemi malega naroda« (1918) lahko razberemo 

sledeči citat, ki sicer ni izpod njegovega peresa: »Narodi morajo sami izdelati magno karto svoje svobode, oprto 

na njihove lastne ideje, na njih zgodovino, tradicije in stremljenja glede bodočnosti« (Balfour v angleškem 

parlamentu julija 1917). 

Naslednje obdobje je zaradi prelite bratske krvi popolnoma zasenčilo zgodovino Slovenije, druga svetovna vojna 

in čas tik po njej. Težko je biti objektiven in kratkobeseden, bom pa odločen. Izgubili smo. Izgubili svobodo in 

slovenstvo zaradi tujih, zunanjih vplivov. Izgubili smo zemljo, narodno zavest in bratski odnos. Seveda ne 

popolnoma vsega, ampak v veliki meri. 

Politično in sociološko gledano nikdar nismo bili svobodni, dokler nismo bili složni. Ne enoumni ali enako misleči, 

temveč v demokratičnem smislu: složni. Če pogledamo nazaj, ni bilo svobode ne pod avstro-ogrsko monarhijo, 

ne pod Kraljevino Slovencev, Hrvatov in Srbov, ne pod Jugoslavijo. 

V tem obdobju, po drugi svetovni vojni, ko je komunistična partija prevzela oblast v Jugoslaviji, je okrog 20.000 

Slovencev zapustilo domovino. Po nekaj letih bivanja v begunskih taboriščih v Italiji in na Koroškem so se naselili 

po Evropi, v Avstraliji, ZDA, Kanadi in Argentini. Začenjali so novo življenje na tujih tleh. Podrejeni, a svobodni. 

Povsod so si ustanovili organizacije, ki so jih povezovale in jim pomagale ohranjati vero in slovenstvo. 

 

2.6 Slovenija v svetu 

Po svetu se je bilo treba naučiti tujega jezika, pridobiti službo in streho, vse na novo. Slovenski izobraženci, ki 

so se v tistih letih (1947–1949) naselili v Argentini, prav tako kot vsi po ostalem svetu, ki so še vedno čutili in 

ljubili slovenstvo, so se poleg skrbi in dela za preživetje v prostem času posvetili tudi nadaljnjemu kulturnemu 

ustvarjanju. Kljub oddaljenosti od domovine so pisali, peli in igrali v slovenščini.  
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V osemdesetih letih prejšnjega stoletja je svet spoznal, da socializem ni uspešen niti v političnem niti v 

gospodarskem smislu. Nove družbene in politične elite so delovale v takratnih razmerah, ko je socializem 

izgubljal legitimnost. Čutilo se je splošno nezadovoljstvo in zaznati je bilo enoten klic po demokraciji in 

samostojnosti. Novo upanje. Nove sanje.  

Zanimivo, steber odločitve za samostojnost je bila slovenska kultura in ne politika; vprašanje je, koliko je bilo 

resnične narodne zavesti. Koliko ljubezni do zemlje in pripadnosti? Kako močan je bil čut slovenstva? 

Vsa ta leta smo spremljali dogodke iz zamejstva in zdomstva ter narodnozavedno gledali na to dogajanje. Tudi 

mi smo si zaželeli uresničenja teh sanj. 

 

3  Kako naj ti pomagam, mati? 

3.1 Pod svobodnim soncem  

Sredi devetdesetih let prejšnjega stoletja je bilo slišati več o težavah v gospodarskem sistemu kot kaj drugega. 

Duhovni izraz zdomskega kulturnega delovanja se je takrat iskril v neštetih fasetah. Ena izmed njih je tudi revija 

Meddobje, kjer je pisalo:  

»Naš čas nosi znake neznanske naglice. Pogosto se poraja občutek, da vsak hip moreš izgubiti tok dogajanja. 

Konkurenca postavi ob kraj nesposobneže, človek mora biti dovolj glasen, da se sliši družba. In vendar nas 

zgodovina uči, da enodnevna gesla niso vir kulturnega ustvarjanja, da je konformizem njegova smrt. Tudi v 

slovenskem svetu, tako v domovini kot zunaj, je mnogo pozivov na to. Bodočnost slovenstva pa ni utopija in 

poslanstvo slovenskih skupnosti po svetu še ni končano.« 

 

3.2 Po žilah še vedno teče slovenska kri 

Šteje se novo tisočletje, novi izzivi. Veliko sinov slovenstva je bilo že pokopanih na tujih tleh.  

V meni se še vedno pretaka slovenska kri. Verjamem, da tako kakor pri meni, tudi pri tebi. Še mnogo zavednih 

nas je po celem svetu, ne le doma. 

Bili so drugi časi, drugačna obdobja, druge okoliščine, vendar nikoli ni bilo lahko. Toda kot narod smo znali 

ohraniti pripadnost, slovenstvo. 

Pred leti še ni bilo možnosti hitrega dostopa do širnega sveta, zato smo ostajali zaprti vase. Tako smo tudi 

ohranili narodno zavest. 

Kaj pa danes? Danes smo lahko vsi povezani, kar v neki meri pomeni, da smo v krogu brezmejnega širnega 

sveta. Kako naj majhen narod ohrani svojo identiteto, kulturo, jezik, navade v današnjem svetu? Pri odgovoru 

na to mi pomaga pregled zgodovine. Če sam dobro vem, kdo sem in od kod prihajam, bom lahko tudi drugim 

posredoval to in s tem obogatil sebe in druge. Če postanem dovolj narodnozaveden, bo država prepoznana in 

priznana tudi na zunaj, prav tako njeni državljani.  

Ne postanemo narodnozavedni kar čez noč. Malo nas je in kot narod danes nimamo dovolj močnega jezika, 

pretežno se po svetu uporabljajo drugi jeziki. Je pa priznan in se ga tudi tujci učijo. V splošni javnosti moramo 

biti ponosni in uporabljati slovenski jezik tam, kjer le moremo, zlasti na ozemlju domovine.  

Bistvena je tudi vloga šole in medijev. Ko bomo razumeli, da ima vsak izmed nas to poslanstvo, in bomo dovolj 

ponosni, bodo tudi drugi tako sprejeli nas in nas priznali ter spoštovali. 

Človek se ne rodi narodnozaveden; to mora gojiti od zibeli doma in odraščati v tem smislu, da mu bo ta biser 

postal pravi trdni temelj njegove lastne identitete, ki bo pripomogel k narodnemu ponosu.  
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4  Zaključek  

Vse napisano nas lahko še naprej navdušuje. Ni potrebnih težkih temeljev, le slovenstvo je treba čutiti in gojiti. 

Edini pogoj za uspeh in zmago so složnost, sočutje, bratstvo, skupno delo in enotnost.  

To velja ne samo za Republiko Slovenijo, pač pa za vsakega Slovenca v Sloveniji, zamejstvu ali po svetu. Za 

vsako organizacijo, ustanovo, društvo ali podjetje. Složnost je nujna za uspeh v vsaki skupni dejavnosti, od 

najbolj enostavne do najbolj zahtevne, in to na vseh področjih.  

Dovolite, da citiram besede enega naših, žal že pokojnih članov, ki je preroško opisal to, kar imamo danes: 

»Mora biti prvi pogoj za obstoj in razvoj narodne države Slovenije, da smo strukturno čvrst in enoten narod. To 

se pravi, do kraja in polno povezati vse stranice našega narodnega organizma v resnični službi narodnemu cilju, 

učvrstiti vez med posamezniki in avtoriteto v dejavnosti posebnih socialnih smeri, ohraniti vselej prvenstvo 

skupne blaginje in zagotoviti solidarnost stare in mlade generacije.« (France Dolinar, Špital, 1948) 

Želim, da bi se zapisane besede uresničile, kakor so jih izrekli njihovi avtorji: »Tod bodo živeli veseli ljudje!« in: 

»… veselo Zdravljico ponosno zapeli …« ter: »… trobojnico svobodno zavihrali v sinje nebo …«  

Ponosni smo nate, Slovenija. Slovenec sem! 
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ZGODBA O NEGOVANJU DUHOVNIH, KULTURNIH IN  NARODNIH 

VREDNOT 

 THE STORY ABOUT NURTURING SPIRITUAL, CULTURAL AND NATIONAL VALUES 

 

Sofia Štumberger por. Šmon (lic.sstumberger@gmail.com), po rodu Slovenka, živi in dela v Argentini, 

poučuje na slovenska šola Anton Martin Slomšek Mendoza. 

Argentina 

 

 

Povzetek 

Biti izseljen, zapustiti svoj dom in domovino in oditi, kar naenkrat, v neznano, to je zelo težko. A če je taka tvoja 

usoda, potem drugega izhoda ni. Greš, in ne veš točno kam in h komu, kaj vse boš tam našel in kaj vse boš tu 

pustil in kaj za zmeraj izgubil, kaj vse lahko neseš s sabo, kaj vse je tisto, česar ti nihče ne more vzeti. To je bila 

popotnica za našo dolgo pot in našo odločitev. Ohranili smo ljubezen in veselje do maternega jezika in se oprijeli 

vsake možnosti, da smo lahko gojili duhovnost, ohranjali našo kulturo, vrednote in jezik. O življenjski zgodbi 

izseljencev in o društvu, ki je s svojim delovanjem doseglo lepo število let, bo tekla beseda v prispevku. 

Abstract 

Being expatriated, leaving your home and your homeland and go, all of a sudden, into the unknown, can be very 

difficult. But if that is your destiny, then there is no way out. You leave, without knowing exactly where or to 

whom you are going, what you can expect there, what you will leave behind and what you will lose forever. What 

you can take with you, what is there that no one can take away from you. This was the starting point of our long 

journey and of our decision to go.  

We preserved the love and joy for our mother tongue and grabbed every opportunity to nurture our spirituality, 

keep our culture, values and language. The article focuses on the life story of the emigrants and of the society, 

which has been active for a very long time now. 

Ključne besede: domovina, hrepenenje, jubilej, ljubezen, materni jezik, usoda. 

Keywords: homeland, longing, jubilee, love, mother tongue, destiny. 

 

 

1  Uvod 

Danes vam želim predstaviti zgodbo. Vendar ne samo neko zgodbo. To je zgodba o predanosti, delu, 

trpljenju, veselju, hrepenenju ... To je pravzaprav zgodba o Ljubezni. 

Vojna senca nas je spodbudila k iskanju novih obzorij. Izziv, poln negotovosti, ni bil lahek, saj smo imeli ob 

odhodu le malo stvari. Toda v srcih smo nosili ljubezen in vero v Boga, v slovensko domovino in v svoje družine.  

Jezik, geografija in običaji, ki so nas čakali, so nam bili popolnoma neznani. Toda nismo bili sami, takih, kot smo 

bili mi, je bilo veliko. 

Izkazalo se je, da smo Slovenci pevski narod, in vsi vemo, da trije Slovenci pojejo s štirimi glasovi. Tako je zbor, 

takoj po prihodu v Mendozo, nastopil za božič '48. In zamisel o ustanovitvi društva, ki se je že porajala, je začela 

dobivati obliko. 

Dnevi so minevali in slej ko prej so bili pripravljeni temelji, ki so dali identiteto novemu društvu: Društvo Slovencev 

v Mendozi. V osnovi je bil namen društva zbirati in zastopati slovenske izseljence, skrbeti za gojenje duhovnih, 

mailto:lic.sstumberger@gmail.com
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kulturnih in narodnih vrednot ter nuditi moralno in materialno pomoč svojim članom. Tako je bil 21. avgusta 1949 

podpisan statut društva in začeli smo svojo pot. Nihče si ni predstavljal, da bo to, kar smo takrat posejali, cvetelo 

še danes. 

 

2  Praznovanje visokega jubileja 

Leto 2024 je bilo za društvo posebno leto, leto visokega, spoštovanja vrednega jubileja. Društvo Slovencev v 

Mendozi je ponosno praznovalo 75. obletnico delovanja. Kar je bilo posejano pred tolikimi leti, še do današnjih 

dni žanje sadove.  

V ta namen smo pripravili druženje, povezano s praznovanjem. V nagovoru smo povzeli vse bistvene mejnike 

v delovanju društva in jih naslovili vsem, ki so se nam pri tem praznovanju pridružili.  

Nagovor je napisal g. Stane Grebenc in v njem na kratko opisal dogodke ob ustanovitvi Društva Slovencev. Da 

je bilo delo društva pozitivno in postavljeno na trdne temelje, je dokaz 75 let njegovega obstoja. Bil je eden tistih, 

ki se je izselil v Argentino. 9. 11. 1947 je zapustil taborišče v Avstriji, nekaj časa bival in deloval v Buenes Airesu 

in se takoj ob prihodu v Mendozu priključili slovenski skupnosti. Na prvem rednem Občnem zboru društva je 

predlagal ustanovitev mladinskih organizacij. V nadaljevanju je objavljen nagovor. 

 

3  Nagovor na praznovanju 

Dragi člani, prijatelji, vsi tukaj zbrani, ko praznujemo 75. obletnico Društva Slovencev v Mendozi ‘Biserna 

obletnica’. 

75 let življenja, dela, uspehov, naporov in tudi lepih doživetji je za nami. Dobro se zavedamo, da je naše delo 

zastojnsko, brezplačno, združeno z mnogimi žrtvami, v korist visokih etičnih ciljev, kot so medsebojna pomoč, 

ohranjanje slovenstva, gojitev kulture itd. Vse to nam krepi zavest izpolnjene naloge. 

75 let obstoja in delovanja našega društva je nam vsem, ki smo člani, v ponos! 

Kdaj in kako se je začelo? Ob koncu druge svetovne vojne, ko je velik del slovenskega naroda zapuščal 

domovino in iskal varen pristan tudi v Argentini. 

Leta 1947 je Argentinska oblast dovolila 10.000 Slovencem, da pridejo in se naselijo na ozemlju Argentine. 

Prihajali so iz italijanskih in avstrijskih taborišč. Večina je ostala v Buenos Airesu. Okrog tristo je prišla v 

Mendozo. 

Naseljevanje je bilo združeno z mnogimi težavami. Iskanje stanovanja, dela, neznanje jezika itd. Vse to je 

potekalo brez ekonomskih sredstev, združeno z veliko skrbmi. 

Želja po medsebojnem druženju, iskanje stikov z sorojaki, to je bil začetni motiv za organizirano sodelovanje, 

za ustanovitev društva. 

Slovenska Cerkev, njen predstavnik v Argentini, g. Janez Hladnik, ki je posredoval in dobil dovoljenje za 

naselitev, se je ves posvetil slovenski naselitvi in reševanju mnogih težav. 

Med prvimi, ki so prišli v Mendozo, je bil duhovnik g. Ivan Caserman. On je prevzel duhovno oskrbo za vse 

slovenske rojake in vsestransko pomagal vsem, ki so bili v težavah. 

G. Caserman je bil eden od članov pripravljalnega odbora društva. 

Žal nimamo zapisnika v delu pripravljalnega odbora. Smo pa v Zborniku Svobodne Slovenije, iz leta 1950, našli 

poročilo neznanega dopisnika, ki na zanimiv način opisuje naseljevanje novih naseljencev in tudi omenja 

pripravljalni odbor Društva.  

Takole piše: 
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Že na veliki šmaren, 15. avgusta (leto 1948), se nas je zbralo 7 in smo z dviganjem kozarcev izvolili za našega 

zastopnika g. Emila Štumbergerja. Izvoljenemu zastopniku smo pridali še dva v pomoč. Ta odbor je nastopal, 

kadar je bilo treba, posebno ob prihajanju novih skupin. V decembru se je ta odbor razširil in kot pripravljalni 

odbor začel pripravljati tla za organizacijo slovenskega življenja v Mendozi. Na informativnih sestankih smo se 

pomenili o skupnih zadevah in se izjavili za trdno povezavo skupnost in vzajemnost. 

Dopisnik ne omenja, kdo oziroma kateri so bili člani razširjenega odbora. Po drugih virih izvemo, da so bili v 

širšem odboru: g. Macun Franc, duhovnik Ivan Caserman, prof. Božidar Bajuk, Janez Triler in morda še kdo. 

Ta pripravljalni odbor je nudil prvo pomoč novo prihajajočim in pripravljal vse potrebno za sklic ustanovnega 

občnega zbora, ki je bil 21. avgusta 1949. Na volitvah je bil za predsednika izvoljen ravnatelj Marko Bajuk. Od 

ostalih odbornikov pa so prevzeli zadolžitve še: Pavel Božnar, mesto podpredsednika, Janez Triler, mesto 

tajnika, Franc Štern, mesto blagajnika, Onušič Anton in Jože Bajda pa obe odborniški mesti. G. Ivan Caserman 

je bil kot dušni pastir Slovencev v Mendozi stalni član odbora izven volitev. Tričlanski nadzorni odbor so 

sestavljali: Stavbenik Karel Kavka, Emil Štumberger in Ernest Hirschegger.  

 

4  Zgodba: V Argentino 

Zgodba Staneta Grebenca: Slovo od Karantanije – potovanje v neznano Argentino 

Po triinpolletnem življenju v begunskih taboriščih je angleška oblast – IRO – dala povelje, da se ta postopoma 

izpraznijo. Možnosti  izselitve so bile vrnitev v domovino Slovenijo, naselitev v drugih državah Evrope ali pa v 

prekomorskih državah: Amerika, Kanada ali Južno ameriške države. 

Kmalu se je odprla možnost za selitev  v Argentino. Veliko ljudi se je odločilo za to Južno ameriško državo. V 

naslednjih mesecih je prišla v taborišče argentinska komisija, ki je urejala dokumente, zdravstvene preglede in 

vsem, ki so se prijavili, dala dovoljenje  za vstop v Argentino. Po končanih upravnih postopkih smo čakali na 

ladjo, ki nas bo peljala v obljubljeno deželo. 

Prišel je 9. 11. 1948, ko smo zapustili  taborišče in se poslovili od znancev in prijateljev, ki so še čakali na isto 

usodo. Bili smo nekoliko vznemirjeni, zapuščali smo Evropo, domovino, sorodnike, prijatelje in znane kraje, ki 

so po zgodovinskih dogodkih bili povezani s Karantanijo. 

Takoj po prihodu v Mendozo smo se pridružili slovenski skupnosti. Ta je že imela ob nedeljah slovensko sveto 

mašo. Za versko življenje, razne obrede in zakramente, je skrbel č. g. Ivan Caserman. Tudi Društvo Slovencev 

je že imelo ustanovni občni zbor. Pevski zbor je začel prepevati takoj po prihodu prof. Božidarja Bajuka. 

Mladinskih organizacij pa še ni bilo. Ko sva se s prijateljem Lojzetom Kočarjem poslavljala iz Buenos Airesa, so 

nama naročili, naj poskrbiva za mladinske organizacije v Mendozi.  Po prihodu v Mendozo sva navezala 

prijateljstvo z nekaterimi fanti, ni jih bilo veliko. Na prvem rednem Občnem zboru Društva sem predlagal 

ustanovitev mladinskih organizacij. Poverili so me za to nalogo. Začeli smo s sestanki in druženjem pri raznih 

igrah in izletih. Kmalu smo izvolili odbor, ki je prevzel odgovornost za delovanje organizacije. Sčasoma se je 

število članov povečalo. Organizacije so desetletja uspešno povezovale in usmerjale mladino v Mendozi. 

 

5  Viri in literatura 
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NARODNI PONOS OD ZIBELI DO GROBA 

NATIONAL PRIDE FROM CRADLE TO GRAVE 

 

Marjana Pirc (mariana.pirc@hotmail.com), po rodu Slovenka, rojena v Argentini, kjer tudi živi in dela. 

Argentina 

 

 

Povzetek 

Slovenca ne srečaš le doma, razkropljeni smo po širnem svetu. Bolj kot smo daleč od doma, bolj se zavedamo 

svojih korenin, bolj je v nas zaznati narodni ponos. Narodni ponos smo prejeli v zibelki, ga hranili in oblikovali, 

osebno rasli, ga gojili ter prenesli na druge – kot poslanstvo, ki ni od danes. Prihaja iz začetkov slovenstva, ko 

so ga sprejeli naši rojaki in ga predajali iz roda v rod. Svet, ki je postal tesno povezan zaradi razvoja in znanosti, 

se vedno bolj globalizira, je postal še bolj izpostavljen in naš narodni ponos je zaradi tega vse bolj na prepihu. 

Kako gojimo, hranimo in oblikujemo ta narodni ponos v izseljeniških skupnostih skozi čas in kakšen prispevek 

nam pri tem nudi globalizacija? O tem govori prispevek. Kako je bilo, kako je danes in kakšni so izzivi.  

Abstract 

A Slovene will not be met at home only, we are scattered all over the world. The further we are from home, the 

more we are aware of our roots, the more national pride is felt within us. We have received it in the cradle, we 

have nurtured and shaped it, passed it to the others, as a mission long ago. It comes from the origins of 

Slovenism, when it was embraced by our countrymen and passed down from generation to generation. The 

world, which has become more and more interconnected through development and science, has become 

increasingly globalised and increasingly exposed, which is why our national pride is more and more at stake. 

The article talks about how to cultivate, nurture and shape our national pride in expatriate communities as well, 

and what is the contribution of globalisation in this regard. How it was, how it is today and what the challenges 

are. 

Ključne besede: Argentina, migracija, narodni ponos, ohranjanje slovenstva, slovenska identiteta. 

Key words: Argentina, migration, national pride, preservation of Slovene identity, Slovene identity. 

 

 

1  Uvod 

Danes smo Slovenci izoblikovani kot narod, toda kdo je bil prvi narodnjak? Tega ne moremo točno vedeti. Za 

nekatere pa vemo, da so dali slovenstvu velik prispevek in postali kompas prihodnjim rodovom.  

Čeprav biti Slovenec pomeni to čutiti in slovenstvo ljubiti, to ne pride samo od sebe; to se goji od zibelke naprej. 

To se lahko zgodi v takem domu, kjer se govori slovensko, čuti slovensko in ljubi po slovensko, kjer se spoštujejo 

državni simboli in kjer se ta narodna zavest širi s ponosom. 

Kako obdržimo ta narodni ponos celo izven slovenskih meja? Dandanes razumemo to kot nekaj enostavnega, 

saj imamo vse na dlani in smo lahko tesno povezani med seboj. Vendar to ni tako preprosto. Tega ne bo naredil 

nihče namesto nas, čeprav v današnjem svetu marsikaj lahko namesto nas stori npr. umetna inteligenca. 

Še vedno smo Slovenci, ponosni Slovenci v tem burnem svetu. Seveda nikoli ni bilo dovolj to, kar si dobil v 

zibeli. Temu je bilo treba slediti, biti predan in neprestano skrbeti, da se ta naša narodna pripadnost razvija. 

Pred leti je bilo to veliko težje tako znotraj kot zunaj slovenskih meja. Velik steber te narodne zavesti so bili 

Cerkev, šola in izobraženci.  
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Kaj pa danes? Kdo je po osamosvojitvi postal nosilec te narodne zavesti izven domačega kroga, na tujem? Kaj 

lahko pričakujemo in kaj lahko nudimo mlajšim, bodočim generacijam? 

 

2  Biti Slovenec včeraj, danes, jutri  

2.1 Slovenci, podrejeni drugim oblastem 

V naši širni zgodovini smo Slovenci ne samo izgubljali svoj prostor, svoje ozemlje, temveč so se tudi naši rojaki 

izgubljali po širnem svetu. To pa ne pomeni, da so izgubili svojo narodno pripadnost, svoj narodni ponos. 

Osredotočili se bomo le na obdobje od leta 1860 do danes.  

Govoriti o narodnem ponosu, ko imamo že več kot trideset let priznano in suvereno državo, ki je članica 

Evropske unije, je morda vedno bolj samoumevno. A vedno ni bilo tako.  

Leta 1860 smo bili Slovenci podrejeni avstro-ogrski vladavini. Govorili smo nemško, ponekod madžarsko, doma 

slovensko. En del Slovencev je bil tudi pod Italijo. 

 

2.2 Slovenci v širni svet 

Takrat ni bilo izbire in mnogo Slovencev ni imelo druge možnosti. V obdobju 1867–1918 je bilo veliko 

ekonomskih vzrokov za iskanje boljše prihodnosti v tujem svetu. Množično izseljevanje v obljubljeno deželo 

Ameriko je bilo v tistih časih splošen evropski pojav. Manj množično pa so se Slovenci preseljevali v Brazilijo, 

Argentino in Urugvaj. 

Slovenski prebivalci Prekmurja so se vse do konca prve svetovne vojne spopadali z močnim vplivom Madžarov. 

Živeli so v Slovenski krajini. Ohranjali so svojo identiteto z verskimi knjigami; tako katoličani kot protestanti so 

to storili v prekmurščini. Njihov jezik jih je vse bolj povezoval, in čeprav so se že leta 1848 skušali tesneje 

povezati s slovenskimi rojaki, jim to ni uspelo. V Prekmurju je prvič zavihrala slovenska zastava šele leta 1897.  

Leta 1919 je vrhovni svet, sestavljen iz predstavnikov petih držav, sprejel predlog teritorialne komisije in odločil, 

da bo od tedaj državna meja med Kraljevino Slovencev, Hrvatov in Srbov ter Madžarsko razvodnica med Muro 

in Rabo.  

Prvi Slovenci so v Argentino prispeli po dogovoru med tedanjo avstro-ogrsko monarhijo in argentinsko vlado. 

Leta 1878 je argentinska vlada prosila avstrijsko vlado, naj pošlje določeno število kmečkih družin, da bi naselile 

provinco Formosa. Avstrija je na to zahtevo poslala približno 200 družin, med katerimi je bilo približno 50 

slovenskih. Takrat so Slovenci prispeli v Argentino z dokumentacijo različnih narodnosti: Avstrijci, Madžari, 

Italijani. Mnogi izmed njihovih potomcev danes ne poznajo pravega izvora svojih prednikov.  

Argentina se je šele urejala kot država, saj je nastala leta 1810. Mesta še niso bila dokončno zgrajena in 

notranjost je bila tedaj živa neobdelana narava, ponekod so živela še nekatera domača plemena. Potekali so 

tudi boji in spopadi zaradi državne meje med sosednjimi državami. To je bila popolnoma druga slika od tiste, ki 

jo je takrat imela urejena Evropa. 

Naselili so se v notranjosti Argentine, oddaljeni od glavnega mesta Buenos Aires. Tako jim je bilo ukazano, da 

bi se obširno argentinsko ozemlje obdelalo in civiliziralo. Zaradi okoliščin, ki so zelo otežile trajno nastanitev, je 

bilo življenje zelo težko. Zato se je veliko družin izselilo na jug, v province Chaco, Entre Ríos in Santa Fe. Od 

vseh slovenskih družin jih je v Formosi ostalo le deset. 

V Formosi se niso mogli organizirati. V provinci Chaco je vas, ki se imenuje Las Breñas, kjer so čutili, da bi bilo 

koristno, da se združijo. Danes večina prebivalcev v teh krajih ne zna več slovenskega jezika, se pa tam čutijo 

Slovenci in to pripadnost ob raznih priložnostih tudi pokažejo, tudi v javnosti. 

Entre Rios je že bližje mestu Buenos Aires, oddaljen kakih 450 km. V tej provinci so si Slovenci v mestu Rosario 

uredili društvo z imenom Triglav, ki je še danes živo. Govorijo špansko, imajo pa zelo trdne korenine in celo 

folklorno skupino. V provinci Santa Fe, v mestu Parana, malo manj kot 400 km od Buenos Airesa, obstaja 
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skupnost, ki ima celo dve društvi. Eno od njih ima danes radijsko oddajo, drugo pa tečaj slovenskega jezika. To 

kaže na zelo velik narodni ponos izven slovenskih meja.  

Množično izseljevanje Primorcev se je pojavilo proti koncu 19. stoletja. Prišli so tako rekoč iz vinske dežele 

terana v vinsko deželo Malbeca – kot v obljubljeno deželo. Nekateri so izbrali mesto, drugi, in to večina njih, pa 

notranjost države. Povezala jih je svoboda, delo in slovenstvo. Takrat so se nekateri pridružili omenjenim 

društvom. 

 

2.3 Slovenci v širni svet – drugi val 

Slovenci so prišli v južne kraje tudi med letoma 1920 in 1938. Novembra 1920 je bil podpisan Rapalski sporazum 

med Italijo in Kraljevino Srbov, Hrvatov in Slovencev. Jugozahodni del te kraljevine in Istra sta bila priključena 

Italiji in tako je velik del slovenskega prebivalstva ostal pod italijansko oblastjo. Slovenska manjšina je bila 

italijanizirana. Ni se smelo več govoriti slovensko. Italija je takrat doživljala tudi gospodarsko krizo in ravno zaradi 

teh dveh razlogov so se naši ljudje začeli izseljevati. 

Leta 1922 so iz Italije začeli odhajati prvi Slovenci. Od takrat naprej se je število teh selitev kar pospešilo. Med 

letoma 1926 in 1929 so skupine izseljencev štele po sto ali več oseb. Izbirali so razna pota v svet: nekateri v 

Zahodno Evropo, drugi v Avstralijo in Južno Ameriko. Izmed južnoameriških držav je bila še najbolj priljubljena 

Argentina. Nekatere ladje so v argentinsko pristanišče priplule samo s slovenskimi potniki, čeprav je za 

Argentino veljalo, da so Italijani. V glavnem so to bili Primorci. 

Mnogo Prekmurcev je v medvojnem času ostalo tudi v mestu in predmestju Buenos Airesa. Tam so pridobili 

lastne hišne prostore in ustanovili svoja društva. S seboj so prinesli kulturo in posebnosti jezika. Velika razlika 

med njimi in Primorci, ki so takrat množično prihajali v Argentino, je bila, da so se ti lažje prilagajali. Ker so 

poznali italijanski jezik, so se za lažje sporazumevanje učili španskega jezika. Tedaj so bile tudi okoliščine 

popolnoma drugačne od tistih, ko se je zgodil prvi val migrantov.  

Vsi Prekmurci so znali pisati in brati. Nekateri so imeli tehnični ali obrtniški poklic. Govorili so madžarsko, ker so 

se jezika učili v šoli, prekmursko, česar so se naučili doma, in tudi nemščino, zaradi katere so lažje dobili službo. 

Neporočene ženske so delale kot služkinje ali kot natakarice v nemških restavracijah v središču mesta. Številni 

Prekmurci so sčasoma začeli razmišljati, da bi ustanovili društvo, ki bi jih združevalo. Tako so leta 1930, v 

Avellanedi, v predmestju Buenos Airesa, ustanovili prvo društvo, ki pa zaradi nesoglasij med katoličani in 

protestanti na žalost ni dolgo živelo.  

Kasneje, leta 1940, so v najetem prostoru v mestu Avellaneda končno ustanovili prosvetno društvo 'Slovenska 

krajina'. Na začetku je bilo veliko navdušenja in vztrajnosti. Ob strani so pustili osebne interese z edinim 

namenom, da bi ponovno združili slovensko prekmursko 'družino'. Slovensko društvo je napredovalo tako 

kulturno kot gospodarsko, zato se je bilo treba lotiti uresničevanja sanj o lastnem domu, kar ni bilo lahko. Preselili 

so se v sosednjo občino Lanús Este, kjer je društvo 'Slovenska krajina' delovalo do konca svojih dni. Čas je 

naredil svoje in ostali so le zidovi tega doma, kot priča, kaj vse so rojaki dali in žrtvovali za svoje društvo. Zgradba 

je prestala več hudih poplav, zato so se dragoceni arhivski dokumenti izgubili. Nekateri potomci teh Prekmurcev 

zahajajo v sosednja društva še danes.  

Drugo društvo, ki je bilo ustanovljeno skoraj istočasno, ni bilo opredeljeno ne versko ne politično. Združevalo je 

vse prekmurske Slovence in se je imenovalo 'Podporno društvo Slovenec'. Nastalo je leta 1943. Društvo je 

zraslo v okraju Bernal, v predmestju, in deluje še danes. Slovensko 'Podporno društvo Slovenec' se je leta 1995 

preimenovalo v 'Slovensko prekmursko društvo iz Bernala'. Člani društva so v veliki meri izgubili tako 

prekmursko narečje kot slovenski jezik. Nekateri posamezniki skušajo priti do znanja slovenskega jezika, čutijo 

se Slovenci in ponosno širijo svojo prekmursko kulinariko.  

Ko so prihajali Primorci, so se takoj naselili v mestu Buenos Aires. Prvi izseljenski duhovnik, Anton Mrkun, je 

prišel leta 1926 za pol leta v Argentino. Začel je zbirati Slovence in takrat so ti rojaki dobili prvo versko glasilo 

Izseljenski glasnik. Ko se je leta 1929 začela gospodarska kriza, je nekaj teh izseljencev odšlo v notranjost 

Argentine. Tam so dobili službo na železnicah, na poljih ipd. Spoznali so rojake prvega vala in se odločili, da se 
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jim pridružijo. V provinco Entre Rios se je na primer preselilo okrog 400 Slovencev. Nastanili so se v mestih Tres 

de Febrero in Cerrito, kasneje pa v vasi General Paz. Druge močne skupine so se naselile v mestih Rosario, 

Cordoba, Bahia Blanca in Rio Negro. 

V Cordobi sta nastali dve društvi, Edinost in Svobodna Jugoslavija, v mestu Loma Negra je bilo društvo Bled, v 

mestu Bahia Blanca pa so imeli svoje Primorsko podporno društvo. V mestih Cinco Saltos in Centenario je živelo 

okoli 30 slovenskih družin. Na žalost je večina teh društev razpadla, bodisi zaradi idealizma ali nepoznavanja 

stvarnosti. Navsezadnje so se zedinili v društvo Union Eslava, ki ga je prva Peronova vlada leta 1946 

prepovedala in mu delno zaplenila premoženje.  

Od omenjenih je tako ostalo društvo v Cordobi, preimenovano v Slovensko podporno društvo. V mestu Loma 

Negra je pod novim imenom delovalo društvo Kamen, v Neuquenu, južno od province Buenos Aires.  

Nekateri so se vrnili v Buenos Aires. Mesto Buenos Aires, zlasti mestna četrt Paternal, je bilo vabljivo za naše 

Primorce. Nekateri so si tam in v bližini kupili zemljišča ter se naselili tudi v mestnih četrtih Buenos Airesa, 

imenovane Villa Devoto, Saavedra in Villa Lugano.  

Ti so prav gotovo/verjetno razumeli, da morajo biti organizirani, če želijo obstati. Leta 1933 je prišel duhovnik 

Jože Kastelic, ki je bil do takrat izseljenski duhovnik v Franciji. Začel je izdajati versko glasilo Duhovno življenje, 

ki po vseh teh letih izhaja še sedaj. Kasneje so začeli z nekaterimi prireditvami in dogodki, tudi verskimi, od 

katerih se jih je nekaj ohranilo vse do danes, na primer vsakoletna romanja v svetišča v Lujan ter v Santos 

Lugares. 

Ustanovili so svoje gledališke skupine: Ljudski oder ter društvi, kot sta Prosveta in Sokol, ki se je potem 

preimenoval v Tabor. Izdajali so glasilo Novi list. Leta 1935 je začelo v Villi Devoto delovati Gospodarsko 

podporno društvo Slovencev. Tudi Kranjci so leta 1937 ustanovili svoje društvo, imenovano Samopomoč 

Slovencev. Ker so se razmere v takratni Jugoslaviji začele spreminjati, sta se leta 1938 društvi združili v 

Slovenski dom, obe glasili pa sta se združili v Slovenski list. Po 2. svetovni vojni se je ta list preimenoval v 

Slovenski glas, ki je padel v komunistične mreže.  

Dejstvo je, da takratna različna društva niso hotela združenja v eno samo društvo, imenovano Ljudski dom, 

kakor je to namignilo jugoslovansko veleposlaništvo, ker bi se morala odpovedati lastninski pravici v prid tistim, 

ki bi jih imenoval veleposlanik. Celo tisti, ki so delno nasedli tej propagandi, kot na primer člani v Gospodarskem 

podpornem društvu Slovencev v Villi Devoto, so po dvanajstih letih začeli akcijo, da bi rešili svojo ustanovo.  

Slovensko-argentinsko kulturno in športno društvo Zarja je bilo formalno ustanovljeno leta 1958. Privabilo je 

velik del članstva nekdanjega Slovenskega doma. Člani so nameravali ohranjati kulturno dediščino ljudi s 

potrebo po integraciji z domovino. Zarja je imela cilj poudariti povezanost med drugo domovino in izvorno 

domovino. Tam so razvijali razne kulturne, družbene in športne dejavnosti. Imeli so tudi otroški vrtec, in ker so 

hoteli ohraniti slovenski jezik med mladino, so ustanovili tudi začetne tečaje slovenščine. Nadaljevali so z 

uspešno gledališko skupino. Uprizorili so več iger v španščini in slovenščini. Zarja je bila razpuščena leta 1974. 

Tistega leta so se Naš dom, Zarja in Ljudski oder združili v Jugoslovansko slovensko podporno društvo Triglav. 

Imeli so knjižnico, kinodvorano, telovadnico, klimatiziran bazen in restavracijo oz. gostilno. Povedali so, da je 

Slovenija podarila gostilni pohištvo, obdano s smrekovino. Tudi druge republike, iz danes že bivše Jugoslavije, 

so poslale darila, največ preprog. Imeli so pevske zbore in gledališke skupine, orkester ipd. – vse pod okriljem 

in nadzorom jugoslovanskega veleposlaništva.  

Po osamosvojitvi je nastala razpoka med ljudmi, ki so hoteli obdržati jugoslovanski značaj in politično držo 

društva, ter tistimi, ki so ga hoteli posloveniti. Leta 1993 so društvo preimenovali v Slovensko podporno društvo 

Triglav in tako izključili druge neslovenske narode, ki so sestavljali bivšo Jugoslavijo. To društvo še danes 

obstaja, čeprav članstvo peša. 

 

2.4 Iz Prekmurja v Montevideo, Urugvaj 

Leta 1924 so prvi Slovenci stopili na urugvajska tla. Deset let kasneje je bilo tam že okoli 150 prekmurskih 

Slovencev. Moški so delali v gradbeništvu, ženske pa kot služkinje. Živeli so v neposredni bližini med seboj in 
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so se ob vikendih srečevali v kavarni. Od vsega začetka so si želeli oblikovati društvo, da bi lažje ohranili jezik 

in ne izgubili tradicije, običajev, plesov in priljubljenih pesmi. 

Leta 1935 so ustanovili prvo slovensko-prekmursko društvo v Urugvaju. Prvi prireditvi sta bili martinovanje in 

koline. Šele ob koncu leta 1959 sta se pobratili prekmurski društvi iz Bernala v Argentini in Montevidea v 

Urugvaju. Značilnost obeh je, da so številni člani v sorodu. Nekateri rojaki so se izselili v druga urugvajska mesta 

in tako izgubili stike. Od leta 1991 v njihovi organizaciji potekajo olimpijske igre priseljencev na državni ravni, 

kjer ponosno predstavljajo Slovenijo z nošami in plesi. Čeprav je to manjša skupnost, se trudijo in še danes 

nadaljujejo svoje poslanstvo. 

 

2.5 Slovenci v širni svet – tretji val 

Druga svetovna vojna. Revolucija. Brat proti bratu. Takrat so bili verniki nasprotniki režima in so bili tako rekoč 

obsojeni na smrt. Beg preko Ljubelja je pomenil možno rešitev, kar pa ni pomenilo konca trpljenja, ampak 

začetek novega.  

Takrat se je spremenil način mišljenja in pogled v neznano prihodnost. Večina se je preko Ljubljane pomikala 

proti Ljubelju. Manjši del beguncev se je odločil za pot v Avstrijo po Mežiški dolini v Pliberk in prek Jezerskega 

v Beljak. Nekaterim je uspelo priti do Celovca ali Lienza in so tam tudi ostali. Druge so preusmerjali na Vetrinjsko 

polje. Iz Vetrinja so nekatere preusmerjali tudi v Italijo. V Italijo so prihajali tudi domobranci in civilisti s Primorske. 

Kar nekaj let so živeli v begunskih taboriščih, nato pa od tam odšli v širni svet. Ni bilo enostavno najti države, ki 

bi jih sprejela. V glavnem niso mogli sami odločati, kam želijo iti, temveč so o tem odločali vodje taborišč. 

Dr. Janez Krek v pismu msgr. Hladniku v Argentino med drugim piše: »/…/ so to večinoma prepričani katoličani, 

v trpljenju prekaljeni, se zavedajo smisla svojega izgnanstva in so pripravljeni s potrpežljivostjo prenašati vse, 

kar bo še nad nje prišlo.« Po uspešnem Hladnikovem posredovanju pri argentinski oblasti je Argentina ponudila 

gostoljubje za deset tisoč Slovencev brez omejitve, zaradi česar se je večina slovenskih beguncev odločila za 

Južno Ameriko. Najpomembnejši razlog za to odločitev je bilo dejstvo, da je Argentina sprejemala cele družine, 

ne glede na to, ali so bile veččlanske, z majhnimi otroki, morda telesno prizadetimi ali v visoki starosti. Prve 

skupine so v Argentino odšle že januarja 1947. Malo kasneje sta ob koncu 1946 prišla v Buenos Aires, kot 

oglednika, duhovnika Jože Košiček in Tone Grčman. Celo leto 1947 so vsak mesec prihajale manjše skupine. 

Največ jih je odpotovalo leta 1948. V tem letu se je izkrcalo 3930 slovenskih beguncev in v letu 1949 kakih 1000. 

Potem jih ni bilo več toliko, prihajali so v manjših skupinah ali celo posamezno. Večje skupine Slovencev so spet 

prišle v Argentino med letoma 1954 in 1956, ko je Jugoslavija dovolila selitev tistim, ki so ob koncu vojne ostali 

doma, zdaj pa so želeli zapustiti državo, da bi se pridružili svojim sorodnikom po svetu. 

Po zapisnikih lahko ugotovimo, da je takrat bilo okoli 5500 slovenskih novo-naseljencev. Iz zapisnika leta 1960 

razberemo, da je bilo že 7000 novo-naseljencev ali naseljencev tretjega vala. Večina teh se je naselila v 

predmestju Buenos Airesa, kjer so nastajale skupne naselbine. Omenimo lahko naslednje predmestne okraje: 

Carapachay, Florida, Villa Adelina, Villa Martelli, San Martin, Ciudadela, Ramos Mejia, Castelar, Moron, San 

Justo, San Miguel, Lanus in v notranjosti province Buenos Aires v mestih La Plata, Mar del Plata, Miramar, 

Chapadmalal, Tandil in Olavarria. Ostali so se razkropili po celi državi, največ v province Misiones, Tucuman, 

Santiago del Estero, Formosa, Santa Fe, Cordoba, Mendoza, San Luis, Neuquen, Rio Negro in Chubut. 

Novo-naseljenci so se razlikovali po tem, da so nekateri prišli po triletnem bivanju v Italiji, drugi pa v Avstriji – 

razmere v teh dveh državah so bile zelo različne. 

Veliko posameznikov je že v taboriščih začelo izgubljati slovenski jezik in narečja, kar se je še pospešilo v 

Argentini. Danes bi se redko kdo znal pogovarjati v svojem izvirnem narečju. Nastala pa je nova skupna 

pogovorna slovenščina, v kateri se večkrat pojavi tuj španski izraz in tudi izgovarjava je morda bolj melodično 

zapeta ali v romantičnem naglasu. Nastala je neka različica slovenskega jezika, morda celo potujčena.  

Polovica novo-naseljencev je bila kmetov, četrtina obrtnikov, drugi pa so imeli višjo ali akademsko izobrazbo. 

Glede na okoliščine si je vsak pomagal na svoj način. Sprva je bilo veliko moških zaposlenih v javnih gradnjah, 

dekleta in žene pa so delale kot hišne pomočnice. Veliko ljudi je bilo zaposlenih tudi v tovarnah. Mnogi so ob 
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prvi priložnosti zamenjali službe in postali obrtniki, zidarji, krojači, tesarji, mizarji, vinogradniki, kmetje ipd. 

Peščica akademsko izobraženih je dobila delo v državnih uradih, zlasti na ministrstvu za javna dela. 

Dejstvo je, da tretji val predstavlja skoraj izključno zavedno politično emigracijo in da je četrtina teh pripadala 

sloju izobražencev ali kulturnih delavcev oz. ustvarjalcev. Prav gotovo je bil to tudi glavni vzrok, da so se begunci 

ali zdomci znali organizirati, da so postali složni in zgradili močne ustanove na vseh možnih področjih: verskem 

in cerkvenem, društvenem, družabnem, kulturnem, vzgojnem, gospodarskem in političnem.  

Med prvim in drugim valom je bila vidna razlika pri ohranjanju slovenstva že po sami organiziranosti ter skrbi za 

skupno dobro. Tretji val pa je še dodatno uspešno znal izvesti to, kar je najbolj pomembno: vzgoja, ki je temeljni 

kamen vsake skupnosti.  

Ni se čuditi naslovu, s katerim je Taras Kermauner imenoval svojo trilogijo: Slovenski čudež v Argentini.  

 

3  Zaključek  

Od zibeli do groba 

Rečemo lahko, da nikoli in nikjer ni bilo enostavno biti Slovenec izven slovenskih meja ter Slovenijo zares ljubiti 

in čutiti. Še danes je tako.  

Še vedno je osnovni temelj vzgoja in ta se začne v družinskem krogu. Drugi temelj je prav gotovo šola, ki 

pomaga človekovi osebni rasti. Tukaj je vključeno ne samo izobraževanje, temveč tudi družabnost in vključenost 

v okolje.  

Tisti, ki bodo imeli trdno podlago, bodo prav gotovo postali dobri in zvesti državljani, narodnozavedni, kjerkoli 

bodo živeli.  

Biti Slovenec je pravzaprav nerazložljiva stvar,  

saj je stvar srca in biti ... 
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UVELJAVLJANJE SLOVENSKEGA NARODNEGA PONOSA V 

IZSELJENSTVU IN DOMOVINI 

FOSTERING SLOVENIAN NATIONAL PRIDE IN THE DIASPORA AND HOMELAND 

 

Dr. Tadej Kralj (tadej.kralj@osnhr.si), OŠ narodnega heroja Rajka Hrastnik. 

Slovenija 

 

 

Povzetek 

Člani slovenskih skupnosti po svetu so se ob priseljevanju integrirali v širšo družbeno skupnost države 

gostiteljice, a na svoje korenine niso pozabili. Elemente etnične identitete so prenašali na svoje potomce, s 

čimer sta se krepila narodna zavest in domoljubje. Člani slovenske skupnosti v Torontu narodno zavest krepijo 

na področjih slovenske glasbe (ples, pesmi, narodnozabavna glasba), kulinarike, športa in kulturnih vzorcev 

skozi obujanje šeg domačega kraja. Tudi v matični domovini moramo kot akterji učno-vzgojnega procesa z 

novejšimi digitalnimi pristopi usmerjati učence k ozaveščanju slovenske narodne identitete na vseh področjih 

javnega in zasebnega življenja, kar zapoveduje Učni načrt za slovenščino po celotni vertikali.  

Abstract 

Upon immigration, members of Slovenian communities around the world integrated into the broader social 

community of the host country, but did not forget their roots. Elements of ethnic identity were passed on to their 

descendants, strengthening national consciousness and patriotism. Members of the Slovenian community in 

Toronto nurture their national consciousness in the field of Slovenian music (dance, songs, folk music), cuisine, 

sports and cultural patterns through recreating the customs from their homeland. Even in our homeland, as 

actors in the educational process, we must adopt newer digital approaches to guide students to the awareness 

of Slovenian national identity in all areas of public and private life. This is in line with the Curriculum for Slovenian 

Language, which guides education throughout all grades of primary school. 

Ključne besede: digitalni pristopi, domovina, kulturni vzorci, slovenske izseljenske skupnosti, narodna zavest, 

slovenski izobraževalni sistem.  

Key words: cultural patterns, digital approaches, homeland, national consciousness, Slovenian educational 

process, Slovenian immigrant communities.  

 

 

1  Uvod 

Slovenski šolski sistem v prihodnje čaka veliko izzivov pri uresničevanju cilja (UN OŠ 2018: 4), pri katerem 

strokovni delavci krepimo slovensko narodno identiteto, ki je eden od temeljnih splošnih ciljev pouka v OŠ po 

celotni vertikali. Temeljni sestavni element slovenske narodne identitete je slovenski jezik, ki ga je treba v času 

hegemonije angleščine ustrezno negovati. Jezik v domovini se spreminja skladno z družbenimi potrebami na 

vseh področjih življenja. Slovenščina mora ostati v danih družbenih razmerah globalnega sveta fleksibilnejša in 

mora slediti aktualnim družbenim potrebam ter predstavnemu svetu na vseh področjih.  

Globalizacija v evropski prostor prinaša multikulturnost in z njo jezike v stiku, kar se vse bolj odraža tudi v 

šolskem prostoru. Na vseh ravneh slovenskega šolskega sistema moramo slediti napredku jezikovne zmožnosti 

v slovenskem jeziku pri vseh učencih. 
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Naša šola se v zadnjih letih ukvarja s problemom dviga bralne kulture med mladimi. V letnem delovnem načrtu 

redno izvajamo projekte, ki prispevajo k boljši jezikovni zmožnosti na vseh področjih, tj. govorjenje, poslušanje, 

branje in pisanje.  

 

2  Politika multikulturalizma 

Kymlicka (1998) opredeljuje multikulturalizem kot politiko prepoznavanja in podpiranja etničnih skupnosti znotraj 

večinske kulture. Razvoj politik v kontekstu multikulturalizma v tem pomenu odraža dosledno večkulturno vizijo, 

ki določa sprejemanje etnične identitete z možnostjo posameznikovega vključevanja v večkulturno okolje 

(Jedwab 2014: 251).  

Cilj multikulturalizma je spodbujati večinske kulture in etnične skupnosti k medsebojnemu sprejemanju. Države 

s politiko multikulturalizma spodbujajo večinsko kulturo k temu, da ne prezira različnosti skupnosti, hkrati pa 

prav te skupnosti spodbujajo k zaupanju večinski kulturi (Crepaz 2006: 95). Politika multikulturalizma je torej 

način pristopa k prizadevanju za enakopravno sobivanje narodov na določenem ozemlju, s čimer vladna politika 

države gostiteljice omogoča zagotavljanje legitimnosti etničnih skupnosti (Abu - Laban, Gabriel 2002: 67).  

Politika multikulturalizma je največ raziskav o priseljenskih jezikih spodbudila v Kanadi, ZDA, Avstraliji in Evropi. 

Trendi javnega mnenja kažejo, da politika multikulturalizma spodbuja strpnost do rasne, etnične in verske 

raznolikosti ob vse večjem zavedanju, da morajo enake možnosti pomeniti tudi enako obravnavanje pripadnikov 

priseljenskih in drugih skupnosti (Miller 2006: 331). Posledica današnjih selitev je, da mnogi živijo v tujini, kjer 

uporabljajo jezik svoje izvorne države v vsakdanjih govornih položajih.  

 

3  Etnična identiteta 

Edwards (2013: 158–161) opredeljuje etnično identiteto z medgeneracijskim prenosom etničnih elementov v 

širši skupnosti. Ugotovil je, da ni nujno, da vsi člani skupnosti po posameznih generacijah pridobivajo enake 

kulturne vzorce, povezane s skupnimi predniki, vendar morajo biti etnične meje prisotne. Do medgeneracijskega 

prenosa etničnih elementov mora prihajati v družinskem okolju, istočasno pa tudi z institucionalno podporo. 

Barth (1998: 120) je poimenoval etnične meje; te so družbeno in psihološko pogojene. Poznamo dva tipa 

etničnih mej. Internalne meje so področje samovključevanja v skupnost in se prekrivajo s procesom 

samoidentitete. Posamezniki se opredeljujejo za člane etnične skupnosti tako, da izražajo občutke pripadnosti 

in zvestobe drugim članom znotraj skupnosti. Internalni vidik etnične identitete se nanaša na ideje, odnose in 

občutke, ki so konstituirani v sami skupnosti.  

Eksternalni vidiki se nanašajo na posameznikovo obnašanje, in sicer tako pri njegovem kulturnem kot 

družbenem udejstvovanju. Pokazatelj eksternalnega vidika so raba jezika, izvajanje etničnih tradicij v širši 

družbeni skupnosti. Ključni vidiki so sodelovanje v organizacijah, kot so šola, podjetja, mediji, društva v lokalnem 

okolju ter sodelovanje pri organiziranih dogodkih društev, kot so kulturne prireditve v šolskem prostoru in širše 

v lokalnem okolju. 

Etnična identiteta se lahko kaže v posameznikovem aktivnem vključevanju tako na kulturnem kot družbenem 

področju z željo po obujanju kulturne dediščine, sodelovanju v različnih ustanovah in društvih itd. (eksternalni 

vidik). Za predstavnike mlajše generacije so značilne zlasti usvojene vrednote skupnosti in sprejemanje 

odgovornosti pri sodelovanju v skupnosti (internalni vidik; Barth, 1970; Isajiw 1993: 6–9) in s tem ohranjanje 

narodne identitete ob državnih in drugih praznikih, ki obujajo naše šege in navade, ki so del naše kulturne 

dediščine. 
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4  Slovenska izseljenska skupnost v Torontu 

Slovenska skupnost v Torontu prav tako sledi ohranjanju kulturnih vzorcev matične domovine, čeprav ima 

relativno nizek delež uporabnikov slovenščine.1 Nastala je z množičnim priseljevanjem v Kanado po drugi 

svetovni vojni. Njeni prvi člani, ki so v 50. letih 20. stoletja s samoprispevki ustanovili organizirano slovensko 

skupnost, so izvirali pretežno iz ruralnega slovenskega okolja. Središče družbene organizacije je bila cerkev, 

okrog nje pa so njeni člani ustanavljali druge ustanove, ki so prispevale k združevanju članov skupnosti s 

skupnimi interesi. Njihov element povezovanja, zaradi katerega se je skupnost začela oblikovati, je ljudska 

kultura. Z jezikom so ohranjali ples,2 glasbo in šege, ki so jih prinesli zlasti iz obrobnih slovenskih pokrajin, kot 

so Prekmurje, Dolenjska in Primorska. Predstavniki, ki so prihajali iz istih slovenskih pokrajin, so se družili v 

postopoma ustanovljenih pristavah v okolici Toronta (na t. i. farmah) in pri tem ohranjali narečne značilnosti ter 

šege izvornih krajev. (Genorio 1989: 86–124) 

Slovenščino so v kanadskem multikulturnem okolju vse do danes ohranjali z organiziranim delovanjem 

slovenske skupnosti. S postopnim ustanavljanjem slovenskih organizacij znotraj skupnosti je prva generacija 

kljub močni integraciji v večinsko kulturo razvijala in ohranjala rabo slovenščine v družinskem okolju in skupnosti 

ter prenašala svoje jezikovno znanje na otroke, tj. na drugo generacijo.3 Predstavniki so sprva ohranjali jezik in 

kulturo v cerkvi, v sobotni šoli,4 v tisku5 in na radiu,6 v slovenski banki, na kulturnih prireditvah in ne nazadnje z 

ohranjanjem stikov s Slovenijo, ki so se okrepili šele po osamosvojitvi Slovenije. (Kralj 2023: 266)  

Predstavniki prve generacije so živeli v bližini slovenskih cerkva, kjer so bile priložnosti za rabo jezika 

pogostejše. Občutek varnosti in premagovanje domotožja sta prispevala, da so se predstavniki vključevali v 

družbeno dogajanje skupnosti z aktivnostmi, ki so neposredno povezane s slovenstvom (glasba, ples, petje in 

slovenska kuhinja). (Šabec 2021: 132) 

Slovenščino v slovenski skupnosti v Torontu razumem kot dediščinski jezik, pri čemer gre po Johnu Edwardsu 

(2013: 56) znotraj skupnosti kot take za »povezovalni jezik« (ang. Associated language), za katerega je značilno, 

da med predstavniki skupnosti ne opravlja več predvsem sporazumevalne vloge, ampak se pri ohranjanju 

dediščine skupnosti med njenimi predstavniki pojavlja v združevalni vlogi z obujanjem in spodbujanjem 

domoljubja priseljencev in njihovih potomcev.  

Evropski jezikovni in kulturni okvir zaradi aktualnih družbenih razmer stremita k uveljavljanju politike 

multikulturalizma, kar se odraža tudi v slovenskem jezikovnem in kulturnem prostoru. Zaradi vse večjega vpliva 

sodobnih migracijskih tokov iz političnih in ekonomskih razlogov ter digitalne tehnologije, ki omogoča dostop do 

vsebin z vse večjo hegemonijo angleščine, moramo v vzgojno-izobraževalnem procesu, v katerem se srečujemo 

z mešanjem različnih narodnosti, kultur in jezikov, širiti domovinsko vzgojo na vseh področjih družbenega in 

kulturnega življenja. 

 

 
1 Kanadski državni statistični urad (2017) slovenščino umešča med priseljenske jezike. Pri zadnjem popisu prebivalstva je 

bilo priseljencev, ki za svoj prvi jezik po zaporedju usvajanja opredeljujejo enega od 200 drugih jezikov, 22,3 %. 
Slovenščina je prvi jezik za 2.085 prebivalcev Kanade, od tega jih 1.445 živi v Ontariu (v Torontu 815). (Kralj 2023: 14) 

2 Ples je lahko nosilec sporočil, namenjenih posamezniku ali skupnosti, ki v plesu sodeluje ali ga le opazuje. Pri plesih (npr. 
štajerišu) zlasti s petjem poskočnic dodano vrednost predstavlja prav združitev verbalne in neverbalne komunikacije v 
celoto. (Kunej 2012: 163). 

3 Kanadska Slovenka iz Vancouvra, ki je zelo aktivna v tamkajšnjem slovenskem klubu, je želela naučiti svojega sina narečne 
slovenščine s starinskimi besedami, ki jih je uporabljala vsak dan. Ko je sin začel hoditi v šolo, je z učenjem prenehala. 
(Šabec 2021: 133) To je pogost pojav hitrejše integracije druge generacije priseljencev v večinsko kulturo in posledično 
prehod k enojezičnosti pri tretji generaciji (Kralj 2023: 268). 

4 Slovensko šolo Marije Pomagaj Toronto je leta 1953 ustanovil takratni župnik in njen prvi ravnatelj Janez Kopač. Zaradi 
rasti prebivalstva in gradnje cerkve v Etobicoku se je šola leta 1959 preselila v Župnijo Kristusa Kralja, po končani gradnji 
leta 1961 pa v sedanje prostore Slovenske šole Brezmadežne Toronto. (Kralj 2023: 154) 

5 Uredništvo Glasila kanadskih Slovencev, ki izhaja štirikrat letno, sprejema članke v angleščini in slovenščini (Kralj 2023: 
153). 

6 Radio Glas kanadskih Slovencev so ustanovili prostovoljni predstavniki Vseslovenskega kulturnega odbora leta 1991. Za 
eno uro na teden (t. i. slovensko uro) so dobili frekvenco CHIN FM 100.7 Toronto, ki jo ohranjajo še danes. (Kralj 2023: 
153) 
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5  Metodologija 

Novi principi v sodobnem vzgojno-izobraževalnem procesu narekujejo odgovornost vseh deležnikov učno-

vzgojnega procesa, da kot družbeni konstrukt prispevamo k spodbujanju narodne identitete. Učni načrt za 

slovenščino v osnovni šoli (2018: 4) nas zavezuje, da moramo pri učencih krepiti narodno identiteto, ki je eden 

od temeljnih splošnih učnih ciljev pouka po celotni vertikali. 

Eden načinov potrjevanja narodne identitete v šolskem okolju poleg splošnega pouka in interesnih dejavnosti 

so tudi digitalna orodja, ki nam pomagajo ustvariti zanimive filmske vsebine. Prednost avdiovizualnih prispevkov 

je v tem, da ne prinašajo visokih stroškov in jih lahko tudi v prihodnje večkrat uporabimo kot učni pripomoček. 

 

6  Digi vsebine  

Naša šola sledi tudi sodobnim trendom digitalizacije in pripravlja avdiovizualne vsebine na različnih področjih, 

kot so skupni identifikacijski elementi, ki jim sledijo tudi Slovenci v izseljenstvu, tj. jezik kot temelj narodne 

identitete, glasbena umetnost kot simbol potrjevanja identifikacije, literatura, s katero spodbujamo bralno kulturo; 

šport, ki predstavlja pomemben vidik pri ohranjanju zdravja in razvoju kognitivnih zmožnosti, in slovenski mediji, 

ki morajo ostati dosledni pri negi jezika.  

V okvirni zgodbi virtualne proslave Proslava ob kulturnem prazniku 20217 se na daljavo pogovarjata devetošolca 

o tem, kako virtualno proslavo izpeljati tako, da bi si jo od začetka do konca z veseljem ogledali prav vsi učenci. 

Ker mlade glave premorejo ogromno domišljije, sta na plan prišla z odlično idejo … V goste povabiti znane 

obraze kot povezovalce proslave, ki bi nas razveselili s kratkim javljanjem med točkami nastopajočih učencev 

na različnih področjih. Tako vse omenjene identifikacijske elemente v proslavi podkrepijo znani Slovenci, ki 

delujejo na različnih področjih družbenega in kulturnega ustvarjanja v javnem življenju. K sodelovanju so 

pristopili: operni pevec Aljaž Farasin, operna pevka Irena Jebuah, član Čukov Jože Potrebuješ ter glasbenik, 

imitator in voditelj Tilen Artač; pisateljica Desa Muck, olimpijec na divjih vodah Peter Kauzer, novinarka Anja 

Markovič in voditelji na Radiu 1: Denis Avdić, Rok Deželak, Anja Ramšak, Jana Morelj. Projekt je bi l zelo 

uspešen in to nam dokazuje več kot 4.000 ogledov. Ta podatek podkrepi dejstvo, da je proslava, ki je lahko kot 

učni pripomoček pri domovinski vzgoji vedno aktualna, pozitivno vplivala na potrjevanje narodne identitete pri 

naštetih identifikacijskih vidikih, ki jih moramo kot deležniki šolskega okolja s kolektivno zavestjo po celotni 

vertikali nenehno spodbujati in širiti med učenci.  

V okvirnem delu virtualne proslave z naslovom Slovenščina brez meja8 nastopata devetošolca, ki se pogovarjata 

o rabi slovenščine med mladimi in ugotavljata, da je njihova slovenščina vse prevečkrat preplavljena s prevzetimi 

besedami, zlasti iz angleščine. Druga skrajnost pa so ljudje, ki skrbijo za čist, puristično naravnan jezik. Spoznala 

sta, da je bilo nekaj podobnega že v 19. stoletju, kar je jasno razbrati iz Prešernove pesmi Nova pisarija, v kateri 

Prešeren ironično v vlogi pisarja uči učenca, kako se mora izogibati tujkam in se ravnati po Kopitarjevem načinu 

razvijanja knjižnega jezika, in sicer po načelu ljudske izreke. 

Proslava je zastavljena z animacijo letala, ki obkroži svet s pristajanjem v posameznih krajih, od koder so 

prihajali udeleženci. S krajšimi videi so se predstavili lektorji slovenščine s svojimi študenti, tj. iz Romunije, 

Moskve, Pekinga, Clevelanda in Pariza. Tako so učenci spoznali besedo lektor tudi v drugem pomenu, in sicer 

je lahko poleg tistega, ki pravopisno in slogovno izboljšuje besedila, lahko lektor tudi nekdo, ki na univerzitetni 

ravni poučuje slovenščino na tujih univerzah.  

Posebej so slovensko skupnost predstavili kanadski Slovenci iz Toronta. Slovensko himno je zapela kanadska 

Slovenka Tatjana Smrekar, članica Vokalne skupine Plamen, slovensko šolo v Torontu je predstavil glasbenik 

in učitelj Milan Vinčec, kot deklamator Prešernovih pesmi je sodeloval tudi Anton Peter Kačičnik, ki vsa leta 

 
7 Virtualna proslava je dostopna na družbenem omrežju YouTube z naslovom OŠ narodnega heroja Rajka Hrastnik – 

Proslava ob kulturnem prazniku 2021: OŠ narodnega heroja Rajka Hrastnik - Proslava ob kulturnem prazniku 2021 
(youtube.com). 

8 Virtualna proslava je dostopna na družbenem omrežju YouTube z naslovom OŠ narodnega heroja Rajka Hrastnik – 
Proslava ob slovenskem kulturnem prazniku 2022: OŠ narodnega heroja Rajka Hrastnik - Proslava ob kulturnem prazniku 
2022 (youtube.com). 

https://www.youtube.com/watch?v=Ca9Km0JHU0U&t=1s
https://www.youtube.com/watch?v=Ca9Km0JHU0U&t=1s
https://www.youtube.com/watch?v=1QAMte0tl0U
https://www.youtube.com/watch?v=1QAMte0tl0U
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nastopa na Prešernovih večerih v Torontu. Svoj videoposnetek je prispeval še potomec kanadskih Slovencev 

Marko Sathler, ki je povedal, kako se je naučil slovenščine v družinskem okolju.  

S takšnim projektom sem skušal okrepiti sodelovanje s skupnostjo, ki je ključno pri nadaljnjem jezikovnem 

načrtovanju, in (mlajšim) gledalcem proslave sporočiti pomembnost slovenskega jezika in kulture, ki ne poznata 

meja, a se tega v matični domovini premalokrat zavedamo.  

Učenci so pri dodatnem pouku pripravili prispevek Ob evropskem dnevu jezikov,9 ki ga obeležujemo 26. 

septembra. V prispevku so se prepustili slovanskemu svetu z osnovnimi frazami in preprostejšimi dialogi v 

različnih slovanskih jezikih iz vseh treh slovanskih jezikovnih skupin, tj. južnoslovanske (hrvaščina, bolgarščina), 

zahodnoslovanske (češčina in poljščina) in vzhodnoslovanske jezikovne skupine (ruščina). Za spoznanje so v 

madžarščini, ki je po podobnosti najbolj oddaljen sosednji jezik, povedali, zakaj je učenje jezikov pomembno. 

Tradicija skozi digitalne oči10 partnerstva LAS v sklopu Regionalne razvojne agencije Zasavje je projekt, v okviru 

katerega so imeli učenci naše šole na uvodnem srečanju vseh treh zasavskih šol predstavitev, kako bodo 

pripravili videoposnetke, na katerih je prikazan poklic kovača (obdelovanje kovin na tradicionalen način) in 

delavca v sodobnem delovnem okolju, ki upravlja s stroji. Štirje devetošolci so v prvi fazi (oktober, november 

2022) obiskali kovača Gaja Čuka v Inferno Crafts, Kovanje in oblikovanje kovin. V drugi fazi (januar, februar 

2023) so se učenci v podjetju Forstek seznanili še s sodobnimi načini proizvodnje orodjarstva in kovinarstva. Po 

srečanju z obrtniki v Inferno Crafts, Kovanje in oblikovanje kovin ter v Forsteku so učenci uporabili videoposnetke 

s terena za montažo filmskega gradiva. Montaža filmčkov za objavo je po časovnici potekala od marca do maja 

2023. Projekt je učencem omogočil izkušnjo v kovanju ter digitaliziranju te obrti v sklopu Regionalne razvojne 

agencije Zasavje. Cilj projekta oz. interesne dejavnosti ni bila samo filmska uprizoritev poklicev danes in nekdaj, 

ampak tudi izdelava kovinskega proizvoda, tj. hrastov list, ki je del kulturne dediščine Hrastnika. 

Učenci med osnovnošolskim izobraževanjem s takimi projekti pridobivajo občutek pripadnosti na vseh področjih 

družbenega in kulturnega življenja v širšem in ožjem smislu. Z dejavnostmi smo poudarili dejstvi, da smo 

Slovenci del velikega slovanskega sveta in da slovenska identiteta sega tudi daleč v svet, ter dejstvo, da se 

učenci spoznajo s tradicijo lokalnega okolja na področju industrijske in kulturne dediščine. 

 

7  Zaključek 

Vse večja globalizacija in približevanje digitalizacije slovenskemu šolskemu sistemu, ki vplivata na jezikovno 

situacijo z jeziki v stiku (tako angleščino na eni strani kot jeziki priseljencev na drugi), nam narekujeta, da 

moramo v slovenskem vzgojno-izobraževalnem sistemu nenehno osveščati o slovenski narodni identiteti, kot to 

že od nekdaj tradicionalno in s ponosom negujejo slovenske skupnosti po svetu. Digitalizacija nam poleg 

splošnega pouka, ki je temeljni del vzgojno-izobraževalnega sistema, ponuja veliko možnosti za kreativnost na 

področjih kulturnega ustvarjanja, s čimer lahko ustvarjamo kolektivni ponos na slovenstvo na različnih področjih: 

kultura, jezik, literatura, glasba, ples in tradicija. Z obujanjem elementov etnične identitete na različne načine 

bomo v globalnem svetu prispevali k narodnemu ponosu učencev in k ohranjanju etničnih elementov našega 

naroda.  

  

 
9 Virtualni posnetek ob evropskem dnevu jezikov 2023: Ob dnevu evropskih jezikov (youtube.com). 
10 Virtualni posnetek v sklopu projekta Tradicija skozi digitalne oči 2022: Forstek daljši video 2 (youtube.com). 

https://www.facebook.com/rra.zasavje?__cft__%5b0%5d=AZXO-IqHLfQ9rEYxB124RwXMOSmPYwT_6XoStgspClLIrT-kCm4T-6eQCWQwd3IR9NZysSEzeTPHtCsL8fzO2InGwoplDy2gWdLQd_2INKIX-rpS1xSeaV0uapM-10_O-JugdYLy8CvlbZpVVz2W9XmvbGmOTzTJyVG3yaNLe-SHNezLXcRihprNYmz_-KebuSQ&__tn__=-%5dK-R
https://www.facebook.com/infernocrafts?__cft__%5b0%5d=AZWOser6xF6kikc2y7R2l2rSHbukgICITmwWaYzigg5NE2gcyoWgrgC7oQ_9XdW52yHf6fTkUZq1O27JzIhldKge3ADoZeuyxFsAfIcAZ5YhkQzGgBdzOHxvAkzsnxmEQipUFNghfqDarwxIhPG-gbVI0ZZhgER4ie1X0CQZwgAC0Dq-4yCFEWE3TAXysXz3MHs&__tn__=-%5dK-R
https://www.facebook.com/profile.php?id=100062453896844&__cft__%5b0%5d=AZXO-IqHLfQ9rEYxB124RwXMOSmPYwT_6XoStgspClLIrT-kCm4T-6eQCWQwd3IR9NZysSEzeTPHtCsL8fzO2InGwoplDy2gWdLQd_2INKIX-rpS1xSeaV0uapM-10_O-JugdYLy8CvlbZpVVz2W9XmvbGmOTzTJyVG3yaNLe-SHNezLXcRihprNYmz_-KebuSQ&__tn__=-%5dK-R
https://www.facebook.com/infernocrafts?__cft__%5b0%5d=AZWOser6xF6kikc2y7R2l2rSHbukgICITmwWaYzigg5NE2gcyoWgrgC7oQ_9XdW52yHf6fTkUZq1O27JzIhldKge3ADoZeuyxFsAfIcAZ5YhkQzGgBdzOHxvAkzsnxmEQipUFNghfqDarwxIhPG-gbVI0ZZhgER4ie1X0CQZwgAC0Dq-4yCFEWE3TAXysXz3MHs&__tn__=-%5dK-R
https://www.facebook.com/rra.zasavje?__cft__%5b0%5d=AZWOser6xF6kikc2y7R2l2rSHbukgICITmwWaYzigg5NE2gcyoWgrgC7oQ_9XdW52yHf6fTkUZq1O27JzIhldKge3ADoZeuyxFsAfIcAZ5YhkQzGgBdzOHxvAkzsnxmEQipUFNghfqDarwxIhPG-gbVI0ZZhgER4ie1X0CQZwgAC0Dq-4yCFEWE3TAXysXz3MHs&__tn__=-%5dK-R
https://www.facebook.com/rra.zasavje?__cft__%5b0%5d=AZWOser6xF6kikc2y7R2l2rSHbukgICITmwWaYzigg5NE2gcyoWgrgC7oQ_9XdW52yHf6fTkUZq1O27JzIhldKge3ADoZeuyxFsAfIcAZ5YhkQzGgBdzOHxvAkzsnxmEQipUFNghfqDarwxIhPG-gbVI0ZZhgER4ie1X0CQZwgAC0Dq-4yCFEWE3TAXysXz3MHs&__tn__=-%5dK-R
https://www.youtube.com/watch?v=sswFCJt4Gcg&t=47s
https://www.youtube.com/watch?v=KWXNYNxCz6Q
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NARODNA ZAVEST V GLOBALIZIRANEM SVETU SKOZI OČI DOPISNIKA 

V TUJINI 

NATIONAL CONSCIOUSNESS IN A GLOBALIZED WORLD: INSIGHTS FROM A 

FOREIGN CORRESPONDENT 

 

Jurič Igor (juricigor@yahoo.de) slovenski novinar, trenutno deluje kot dopisnik v Bruslju. 

Slovenija, Belgija 

 

 

Povzetek 

Ohranjanje slovenske narodne zavesti je močno povezano z znanjem maternega jezika. Odrasli v tujini običajno 

obvladajo slovenščino, težje pa jo obvladajo otroci, ki odraščajo v jezikovno tujem okolju. Otroci slovenskih 

staršev, ki živijo v Bruslju, se srečujejo z izzivi večjezičnosti, kar lahko vpliva na njihovo narodno zavest. Uvedba 

slovenskega oddelka na evropski šoli v Bruslju predstavlja pomemben korak k ohranjanju jezika in kulture. 

Uspehi slovenskih športnikov prav tako krepijo narodni ponos oziroma zavest v domovini in tujini. V tujini je sicer 

integracija v tujo družbo neizbežna, je pa izginjanje narodne zavesti hitrejše v mešanih zakonih. Ključna 

dejavnika za ohranjanje narodne zavesti sta jezik in homogenost skupnosti, saj močne skupnosti omogočajo 

ohranjanje jezika in običajev. Lahko pa to pripelje tudi v (samo)izolacijo takšne narodne skupnosti.  

Abstract 

The preservation of Slovenian national consciousness is closely tied to knowledge of the mother tongue. While 

adults abroad typically maintain a good command of Slovene, children growing up in a linguistically foreign 

environment often face greater challenges in mastering the language. For children of Slovenian parents living 

in Brussels, the challenges of multilingualism can affect their national consciousness. The introduction of a 

Slovenian section at the European School in Brussels is a significant step in preserving both the language and 

culture. Additionally, the success of Slovenian athletes, both at home and abroad, contributes to a sense of 

national pride and awareness. Although integration into a foreign society is inevitable for those living abroad, 

the erosion of national consciousness is often more pronounced in mixed marriages. Language and community 

homogeneity are crucial in maintaining national consciousness, as strong communities help preserve language 

and customs. However, this emphasis on unity can sometimes lead to the (self-)isolation of the national 

community. 

Ključne besede: Bruselj, družina, integracija, narodna zavest / ponos, znanje slovenščine. 

Keywords: Brussels, family, integration, national awareness / pride, knowledge of Slovene language.  

 

 

1  Slovenskega naroda sin  

Takole čez prst izračunano sem v svojem življenju v različnih obdobjih zunaj meja Slovenije preživel približno 

petino svojega življenja. Pa naj bo to obdobje, ko sem v nekdanji skupni državi služil vojaški rok v BIH, ali ko 

sem kasneje v študentskih letih pol leta preživel v ZDA, saj sem s prijateljema državo prečkal na kolesih, pa 

seveda obe dopisniški obdobji. Prvo štiriletno v Nemčiji, kot mlad novinar z majhnima otrokoma in zdaj drugo, 

kot zrel moški, v Bruslju, kjer teče že šesto leto mandata, ostajata pa še dve. V vseh teh različnih obdobjih in v 

različnih državah se mi je pogosto v glavo prikradla pesem iz moje mladosti, kantavtorska pesem Tomaža 

Domicelja Slovenskega naroda sin, iz leta 1979. Zlasti tisti del, ko poje: »… koder hodil boš z njim vedi, da si le 

slovenskega naroda sin.« 

mailto:juricigor@yahoo.de
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Zakaj tak uvod, se bo morda kdo vprašal. Zato, ker želim takoj na začetku povedati, da nisem strokovnjak s 

področja sociologije, niti se nisem poglobljeno ukvarjal s problemi življenja Slovencev v zamejstvu ali po svetu 

(razen deloma med študijem geografije), temveč sem zgolj Slovenec, ki je živel in trenutno še živim v tujini. Zato 

bo vse, kar bo napisanega v nadaljevanju, le moje osebno doživljanje in razmišljanje o ohranjanju narodne 

zavesti / ponosa, ne bo pa nič temeljilo na znanstvenih raziskavah.  

 

2  Znanje maternega jezika 

Prvi pogoj za ohranjanje narodne zavesti / ponosa je po mojem prepričanju znanje jezika, se pravi slovenščine. 

Odrasli ljudje, ki živimo v tujem okolju, s tem načeloma nimamo problemov, ker je za nami obdobje šolanja v 

slovenskih šolah. Povsem nekaj drugega so seveda otroci, ki so med bivanjem v tujini podvrženi šolanju in 

odraščanju v jezikovno tujem okolju. Tu pa se srečamo z dvema skupinama. Prva skupina so družine, v katerih 

sta oba, tako oče kot mati, Slovenca.  

To je bila recimo naša družina, ko sem bil dopisnik v Nemčiji. Doma smo dosledno govorili slovensko in otroka, 

ki sta se ravno dobro učila govoriti, sta govorila slovensko. Seveda pa sta se v vrtcu hkrati soočala z učenjem 

nemškega jezika. Ko sta se igrala, sta se sporazumevala v nemščini. Kdo se bo morda vprašal, kako to, če pa 

ste doma govorili slovensko. Odgovor je preprost. S staršema ali pa, ko smo bili na dopustu v Sloveniji, sta 

govorila slovensko (seveda primerno njuni starosti), ker je bila to zanju običajna situacija. Tako kot je bila 

običajna, da se med igro pogovarjaš nemško, saj so tako govorili otroci v vrtcu. Zato je seveda znanje jezika 

nujno za ohranjanje narodne zavesti. Kajti jezik, ki ga dnevno uporabljaš, te »posrka« vase. Zato lahko 

razumemo, zakaj otroci, ki se rodijo v mešanih zakonih, in takih je npr. v Bruslju veliko, lahko počasi izgubijo 

slovensko narodno zavest, saj se sporazumevajo vsaj v dveh, pogosto tudi v treh jezikih. Običajno slovenski ne 

prevlada, ker odraščajo z vrstniki, ki ne govorijo slovensko.  

Zato je bil z letošnjim šolskim letom, po mojem mnenju, narejen izredno pomemben korak k ohranjanju 

slovenske narodne zavesti v Bruslju – na evropski šoli so prvič odprli oddelek v slovenskem jeziku. Večina 

ostalih držav članic Evropske unije je že pred tem imela svoje jezikovne oddelke. Slovenski oddelek bo omogočil 

otrokom, da se bodo pri vseh predmetih lahko učili v maternem jeziku. Do zdaj je bilo to možno le v okviru pouka 

slovenščine. Se bo pa tovrstno poučevanje uvajalo postopno, ker niso želeli otrokom, ki zdaj obiskujejo pouk v 

drugih jezikih, rušiti že vzpostavljenega socialnega okolja. Je pa zanimivo, da številni starši, zlasti tisti, ki so 

zaposleni v evropskih institucijah in se pred upokojitvijo ne nameravajo vrniti v Slovenijo, ali pa tisti, k i živijo v 

mešanih zakonih, niso bili ravno zainteresirani za uvedbo slovenskega oddelka. Razlog pa je ta, da so svojim 

otrokom želeli omogočiti čim boljše znanje angleščine. So pa seveda za uvedbo tovrstnega oddelka precej bolj 

»zagreti« slovenski diplomati, ki imajo šoloobvezne otroke. Ti se bodo namreč vrnili v Slovenijo in otroci bodo 

morali nadaljevati šolanje v domačih šolah.  

Pri otrocih Slovencev, ki ostajajo v Bruslju, pa se seveda lahko opazi dvojen »razvoj«. Starši, ki želijo, da otroci 

ohranijo slovensko narodno zavest in jezik, jih pošiljajo k različnim učnim uricam. Ko so starejši, obiskujejo 

dopolnilni pouk slovenščine.  

Tako kot že v Berlinu, pa tudi v Bruslju, pomembno vlogo pri ohranjanju slovenske zavesti in jezika igra slovenski 

župnik. V Bruslju je to župnik dr. Zvone Štrubelj, ki vodi Slovenski pastoralni center. Otroci v pastoralnem centru 

ne obiskujejo le verouka in se pripravljajo na prvo obhajilo ali birmo, temveč tu tudi aktivno uporabljajo slovenski 

jezik. So pa seveda med njimi razlike pri obvladovanju slovenščine. A glavno je, da se zavedajo, da so Slovenci 

in da so na to tudi ponosni.  

 

3  Uspešnost države in narodni ponos 

Je pa narodna zavest / ponos, ki ga posameznik nosi v sebi v veliki meri odvisen od uspešnosti njegovega 

naroda oziroma države, iz katere prihaja. In to se seveda z leti lahko spreminja.  

Moja izkušnja: ko sem prišel konec 90-ih let v Nemčijo, so bili Nemci sicer ponosni na to, da jim je uspelo zrušiti 

berlinski zid in ponovno združiti narod v eno državo. Ponosni so bili tudi na gospodarski razcvet, ki so ga dosegli 



   
 

  

 

48 

po 2. svetovni vojni, ampak hkrati jim je za vratom še vedno visel težak moralni mlinski kamen zločinov, ki so jih 

zagrešili nacisti. Ni jih bilo sicer sram, da so Nemci, toda takrat so še poudarjali, da zaradi svoje zgodovinske 

krivde v Evropi ne smejo igrati močne vloge, sploh ne na vojaškem področju. S prihodom Gerharda Schröderja 

na kanclerski položaj pa so naredili prvi pravi korak k bolj samozavestni (tudi vojaški) vlogi v mednarodni 

skupnosti. In če jih pogledamo danes, so samozavestni, vedo, da se brez njih v Evropi ne zgodi tako rekoč nič 

in tudi mirno lahko rečem, da npr. novinarski kolegi iz Nemčije jasno dajo vedeti, da so iz pomembne države.  

Tak samozavesten nastop, ki po moje zavestno ali pa podzavestno izhaja iz narodnega ponosa, pa je običajno 

povezan z vsemi, ki prihajajo iz velikih in, gledano zgodovinsko, uspešnih in bogatih držav. Naj si bo zaradi 

gospodarskih ali pa kulturnih oziroma znanstvenih dosežkov. Tu imam v mislih recimo Američane, Angleže, 

Francoze, Italijane, Špance in v zadnjem času se to kaže tudi pri Poljakih. Je pa močan narodni ponos tudi v 

manjših državah, recimo pri Skandinavcih ali pa Nizozemcih. Ob tem pa ne smem pozabiti na naše južne sosede 

Hrvate. Ti s ponosom kažejo, tudi na zunaj, od kod prihajajo, in znajo, če gledam na politično delovanje na 

evropski ravni, pripadnost svojemu narodu tudi dobro izkoristiti. Ko gre za dosego nacionalnega cilja, običajno 

»pozabijo« na politične razprtije in delujejo v isto, hrvaško smer. To pa je tisto, kar sam pogrešam pri delovanju 

slovenskih predstavnikov.  

Ko že omenjam pomen uspešnosti države oziroma naroda za krepitev narodne zavesti, pa ne morem mimo 

športa. Ta je sicer v zgodovini Slovencev že igral pomembno vlogo, vendar se mi zdi, da je v zadnjih letih 

dejansko sprožil nek premik v glavah Slovencev, doma in v tujini. Uspehi slovenskih športnikov v zadnjih dobrih 

desetih letih na svetovni ravni (od nogometašev, odbojkarjev, košarkarjev, kolesarjev, športnih plezalcev, 

predvsem Janja Garnbret …) se odražajo tudi v krepitvi ponosa Slovencev doma in v tujini. Tako velikega števila 

slovenskih zastav kot sem jih letos videl na olimpijskih igrah v Parizu, ali pa, ko so Slovenci skupaj z Danci v 

Bruslju družno spremljali medsebojno tekmo na evropskem nogometnem prvenstvu, že dolgo nisem videl. 

Tovrstni športni uspehi seveda prinesejo tudi večjo prepoznavnost države v svetu in vsaj v Evropi je vedno manj 

tujcev, ki bi ti pri odgovoru na vprašanje: »Od kod pa si?« rekli: »Kje pa je to, Slovenija?« 

 

4  Integracija  

Življenje v tujini pa seveda pripelje do tega, da dlje, ko živiš v tujini, bolj postajaš del družbe, v kateri živiš. Če 

želiš normalno živeti in delovati, se moraš integrirati v to družbo, drugače to sproži preveč problemov. Seveda 

pa to ne pomeni, da se moraš asimilirati. Je pa v vsakdanjem življenju tako, da je korak med integracijo in 

asimilacijo lahko zelo kratek. Bom znova izhajal iz lastne izkušnje.  

Z leti življenja v Nemčiji sem postajal vedno bolj »Nemec«, zdaj, ko že šesto leto živim v Belgiji, sicer ne postajam 

»Belgijec«. Razlog pa je preprost, v bistvu ne živim med Belgijci, temveč v t. i. bruseljskem mehurčku, ki pa ga 

sestavljajo v glavnem državljani vseh članic Unije, še najmanj pa Belgijci. Poleg tega pa tudi, če bi živel med 

Belgijci, bi težko rekel, da postajam Belgijec, kvečjemu Valonec ali pa Flamec, ker je jezikovna meja med obema 

deloma države izredno močna. Glede na lastne izkušnje in tudi izkušnje ljudi, ki jih poznam, bi si upal trditi, da 

daljši kot je čas življenja v tuji državi, bolj postajaš del nje in tanjše so vezi z domovino. Seveda pa pri tistih, ki 

se bomo vrnili domov v Slovenijo, nikoli ne pride do izgube narodne zavesti, še manj asimilacije. Nenazadnje 

tudi ohranjamo pogoste stike z domovino, kar je zdaj, v času sodobnih medijev, postalo dokaj enostavno. Tudi 

po zaslugi sodobnih komunikacijskih sredstev je olajšano ohranjanje slovenske zavesti v družinah, ki se ne 

nameravajo v doglednem času vrniti v Slovenijo. Tako oni kot njihovi otroci lahko tako rekoč kadarkoli govorijo 

s svojimi sorodniki ali prijatelji v Sloveniji in s tem slovenska narodna zavest v njih ostaja živa.  

V mešanih zakonih je to že precej bolj zapleteno, saj se recimo otroka znanke, ki je poročena s Špancem, doma 

počutita v Španiji. Tam imata namreč vse svoje najboljše prijatelje. To povsem razumem, ker mislim, da bi šel 

v podobno smer tudi razvoj v naši družini, če bi recimo ostali v Nemčiji. Otroka bi odrastla, govorila nemško, 

imela nemške prijatelje, službo in bi se verjetno poročila z Neslovenko. Oba bi seveda še ohranila slovensko 

narodno zavest, toda njuni otroci bi skoraj gotovo postali Nemci. To je pač naraven razvoj zlasti v skupnostih, ki 

niso številčno močne in ki so prostorsko razpršene.  
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Ko so se Slovenci množično izseljevali pred in po obeh svetovnih vojnah, so bile njihove skupnosti velike in 

homogene. Tudi tu, v Belgiji, kjer so bili predvsem rudarji. Ko so si začeli njihovi otroci ustvarjati družine s 

pripadniki drugih narodov in so se odselili iz mest s Slovenci, pa je začela skupnost pešati. Je pa zanimivo, da 

sem tudi že srečal Belgijce, ki sicer skorajda ne znajo slovenskega jezika, a še vedno radi povedo, da so 

slovenske krvi.  

 

5  Materni jezik in homogenost v novi domovini 

Glede na vse do zdaj napisano lahko zaključim dvoje: za ohranjanje narodne zavesti v tujini je najbolj pomemben 

jezik, drugi temelj pa je številčnost in homogenost narodne skupnosti. Vse narodne skupnosti, tako Berlin kot 

Bruselj, sta za to »šolska« primera. Močno zavest ohranjajo ljudje tam, kjer jih je veliko in živijo blizu skupaj. 

Tako imamo v obeh mestih predele ali celo četrti, kjer v veliki meri prevladuje ena narodna skupnost (Turki, 

Maročani, »Balkanci«, Italijani, Nemci, …). To omogoča tako ohranjanje jezika kot tudi običajev in nenazadnje 

kulinarike. Čeprav živimo v globaliziranem svetu, pa v teh primerih pogosto pride do nezaželenega pojava in to 

je izoliranosti teh skupnosti, ne pa integracije v večinsko družbo.  

  



   
 

  

 

50 

SLOVENSKA ŠOLA ANTON MARTIN SLOMŠEK MENDOZA, ARGENTINA 

COLEGIO ESLOVENO ANTON MARTIN SLOMŠEK 

SLOVENIAN SCHOOL ANTON MARTIN SLOMŠEK MENDOZA, ARGENTINA   

 

Ursula Šmon (ursulasmon@gmail.com), administrativna tajnica, skrbi za pastoralno delo na slovenski šoli v 

Mendozi. Po rodu je Slovenka. 

Argentina 

 

 

Povzetek 

Predstavili bomo Slovensko šolo Anton Martin Slomšek (Colegio Esloveno Anton Martin Slomšek), ki je uradna 

šola, priznana od Ministrstva za šolstvo Republike Argentine (Ministerio de educación de la República 

Argentina). Šola s tem imenom je navedena v uradnem seznamu šol pod šifro P-244 v provinci Mendoza, kjer 

živimo in kjer šola deluje. Ustanovitelji Slovenske šole Anton Martin Slomšek v Mendozi so potomci Slovencev. 

Zastavili smo si visoke cilje. Poleg izobraževalnih je glavni namen našega šolskega programa spoznavanje in 

ohranjanje slovenske kulture, tradicije in navad, ki so jih naši starši in predniki prinesli s seboj in nam jih podarili. 

Kakovostna šola je eden od najučinkovitejših načinov za zagotovitev, da se lahko posameznik v celoti razvije s 

spodbujanjem učenja vrednot. Ta misel nas vodi pri pripravi in udejanjanju šolskega programa. 

Abstract 

We will present the Slovenian School Anton Martin Slomšek (Colegio Esloveno Anton Martin Slomšek), which 

is an official school recognised by the Ministry of Education of the Republic of Argentina (Ministerio de educación 

de la República Argentina). The school is listed on the official list of schools under the code P-244 in the province 

of Mendoza, where we live and where the school operates. The founders of the Anton Martin Slomšek Slovenian 

School in Mendoza are descendants of Slovenians. We have set ourselves high goals. Apart from educational 

purposes, the main aim of our school programme is to learn about and to preserve the Slovenian culture, 

traditions and customs that our parents and ancestors brought and gave us. A quality school is one of the most 

effective ways of ensuring that an individual will develop fully by promoting the learning of values. This is our 

leading thought, guiding us in the design and implementation of our school curriculum. 

Ključne besede: Slovenci v Mendozi, slovenska šola, slovenska kultura, predmetnik, slovenstvo. 

Key words: Slovenians in Mendoza, Slovenian school, Slovenian culture, curriculum, Slovenian studies, 

Slovenism. 

 

 

1  Uvod 

Mesto Mendoza leži na zahodu osrednje Argentine, v vznožju gorske verige Andov. V pokrajini so dobri pogoji 

za vinogradništvo in tako tudi za pridobivanje dobrih sort vina. Imamo tudi uspešno poljedelsko dejavnost, njive 

namakamo z vodo iz kanalov, ki jih polni voda, ki priteče iz visokogorja v času, ko se topi sneg. Podnebje je 

suho, pokrajina kamnita. Mendoza je prava oaza sredi puščave in prav tu živimo tudi Slovenci, ki želimo svojim 

potomcem pomagati na poti odličnega izobraževanja in vzgoje celostne osebnosti. S tem namenom smo starši 

ustanovili privatno šolo, imenovano Slovenska šola Anton Martin Slomšek (Colegio Esloveno Anton Martin 

Slomšek). 

mailto:ursulasmon@gmail.com
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Slika 1: Naš zavetnik blaženi Anton Martin Slomšek (foto: arhiv Slovenske šole v Mendozi). 

 

2  Namen šole 

Slovensko šolo smo ustanovili leta 2011 in od takrat neprekinjeno deluje do danes. Vsi ustanovitelji smo potomci 

Slovencev, ki so prišli v to okolje po drugi svetovni vojni in se vključili v argentinsko družbo kot poklicni 

strokovnjaki, podjetniki, učitelji in kmetje. 

Naše prednike je Argentina lepo in toplo sprejela. Tukaj so našli novi dom in ponovno upanje v boljši jutri. To se 

je vtisnilo v našo zavest in nas spodbuja, da vrnemo Argentini gostoljubnost in velikosrčnost do naših staršev, 

zato z veseljem prenašamo prejeto vero, vrednote, kulturo, tradicijo Slovenije, ki se prepleta z vrednotami in 

kulturo Srednje in Zahodne Evrope. 

Želimo si in tudi pričakujemo, da bodo tudi naši potomci branili, ohranjali in živeli našo vero ter spodbujali in 

ohranjali krščanske kulturne korenine Zahoda in temelje narodne identitete Argentine in Slovenije.  

Naj poudarimo, da so naše vrednote in identiteta Bog, družina, domovina. Svojim otrokom želimo tlakovati pot 

do izvrstnega akademskega razvoja, da bi zmogli odgovarjati in kljubovati aktualnim zahtevam. Pouk v slovenski 

šoli obiskujejo otroci in najstniki oziroma mladina argentinskih družin in potomci slovenskih družin. 

Ustanovitveni odbor (Fundacija SLO), šolsko občestvo, vodstvo šole, učiteljstvo, katehisti, pevovodja, pomočniki 

skupaj oblikujejo program, ki je zvest evangelijem in nauku Katoliške cerkve. Mlade želimo in se tudi trudimo 

vzgajati v svobodne osebnosti, ki bodo imele lastno mnenje in kriterije, da bodo odgovorne osebe. Naše dijake 

želimo pripraviti za življenje v svetu, v katerem se bodo lahko samostojno in avtentično izražali, mislili in ljubili. 
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Slika 2: Učiteljski zbor si prizadeva dosegati izobraževalne cilje ob nenehnem izboljševanju metod poučevanja (foto: arhiv 

Slovenske šole v Mendozi). 

 

3  Organizacija pedagoških dejavnosti  

Pouk v šoli poteka dopoldne, po programu, ki ga določajo šolske oblasti v Mendozi. Ta program vključuje 

naslednje predmete: matematiko, slovnico, naravoslovje, etiko, umetnost, glasbeno vzgojo in telesno vzgojo. 

Vse naštete predmete podajamo v španščini. Poleg omenjenih uradnih obveznih predmetov učencem podajamo 

tudi versko vzgojo oziroma katehezo krščanskega nauka.  

Poleg naštetih predmetov je treba omeniti še predmet Slovenska kultura (Cultura Eslovena), ki vključuje 

zemljepis, zgodovino, slovnico, slovenske navade in tradicijo. 

V popoldanskih urah šola učencem ponudi na izbiro šolske delavnice. Izven obveznega šolskega urnika so na 

razpolago pevske vaje (šola ima tudi svoj pevski zbor), umetnost in angleščina na višji stopnji. 

Mesečno so v načrt vključene še dejavnosti, vezane na pastoralno delo, projekti, povezani s predmetom 

slovenska kultura (Cultura Eslovena), spodbujanje branja, ravnanje z naravnim okoljem in vzgoja čustvene 

razgibanosti. Pripravljamo tudi šolske pedagoške ekskurzije in izlete ter razvedrilne dejavnosti. 

Solidarnost je pomemben del našega programa, zato je vanj vključeno spodbujanje mladih za sodelovanje v 

organizaciji Caritas Argentina, vključeni so tudi v letno nabirko mendoške nadškofije »Mas por menos« (Večkrat 



   
 

  

 

53 

manj). Solidarnost podpiramo ob pomoči šolskih družin in učencev v vrtni uti »Carita Feliz«, kjer nudijo kosilo in 

malico revnim otrokom iz okolice mesta. 

Predstavitev uspešnosti poučevanja predmeta Slovenska kultura je dejansko tudi razširjanje slovenske tradicije 

in kulture v slovenskem in argentinskem okolju. Tako v velikem tednu in ob veliki noči predstavimo svoje 

slovenske navade in običaje, praznujemo praznik brezjanske Marije Pomagaj, dan slovenske osamosvojitve, 

organiziramo tudi celotedensko praznovanje našega zavetnika in patrona Antona Martina Slomška. 

Naši učenci so deležni katoliške vzgoje, pripravljamo jih na prvo obhajilo, družinski križev pot na veliki petek in 

na druge solidarne aktivnosti. Sodelujemo tudi pri dejavnostih mendoške nadškofije. Naše učence ozaveščamo 

o pomenu določenih dogodkov iz naše argentinske zgodovine. Organiziramo šolske obiske v kraje pomembnih 

zgodovinskih dogodkov, muzeje, na trge, v cerkve, vladne palače, ogledamo si tudi spomenike itd. 

Učence motiviramo za uspešno pisno komunikacijo. Načrt vsebuje ure vaj z učenci za odličnost v branju in 

pisanju. Najuspešnejši učenec dobi »odlikovanje dr. Adolfo Calle«, poimenovano po stoletnem 

najpomembnejšem časopisu z imenom Los Andes v Mendozi. 

Umetniško izražanje s petjem uresničujemo v pevskem zboru, ki nastopa tudi izven šolskega kroga. Nastopili 

smo že v Teatro Independencia, v najpomembnejši dvorani za kulturne prireditve v Mendozi. 

Učenci pridobivajo veščine na znanstvenem področju, npr. iz astronomije. Tako je bilo leta 2019, na 7. srečanju 

mladih raziskovalcev na področju astronomije, naši šoli podeljeno posebno priznanje. 

Na področju okoljske vzgoje je vredno omeniti prvo nagrado občine Godoy Cruz, Mendoza, v Akciji za 

recikliranje. Poleg tega strokovno sodelujemo v dejavnosti Dan dreves, ki jo uradno organizira provincialni odsek 

za Bioraznovrstnost in eko parke (leto 2024). To zadnje je izredno pomembno in priznano v mendoškem okolju, 

ker živimo v puščavi. 

 

Slika 3: Mesec narodnosti začenjamo z mašo in molitvijo za domovino (foto: arhiv Slovenske šole v Mendozi). 
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4  V danih razmerah dosežemo, kar je možno  

Slovenska šola ni dvojezična šola. Že od vsega začetka projekta nismo mislili na dvojezični pouk, ker nam 

razmere te oblike ne dopuščajo. V šoli je vse do danes okrog 30 % otrok slovenskega porekla. Največ je 

Argentincev. Slovenski jezik objame tisočletno identiteto Srednje Evrope in ljubezen do maternega jezika. Zelo 

se trudimo obdržati ta zaklad. Slovnica slovenskega jezika je težka in dostikrat zapletena. Ni lahka. Če smemo 

biti realisti, slovenščina ni trgovski jezik ali orodje za komunikacijo v mednarodnih poslih. Po svetu se govori 

slovensko le, če srečaš Slovenca. Za poučevanje svojih otrok pa tukajšnji starši (Argentinci) izberejo kot dodatni 

ali izbirni jezik druge možnosti, bolj znane svetovne jezike. V tem smislu ne bi zmogli tekmovati. Zato smo se že 

od vsega začetka odločili v glavnem za slovensko kulturo, ne pa slovenski jezik.  

Za pojasnilo naj povemo, da na kolegiju pri predmetu Slovenska kultura učencem ponujamo tudi nekatere 

osnovne in lažje slovenske besede in besedne zveze ter temeljna vprašanja za komunikacijo, npr.: pozdravi, 

besedne zveze za predstavitev osebe, ime in priimek, starost, poklic, vprašanja po imenu in vprašanja, kje sem, 

koliko je ura, kaj je to, koliko denarja, barve, številke, dnevi v tednu, meseci, letni časi, živali, sadje, hrana itd., 

ne pa slovnice ali knjižnega jezika. 

 

Sloka 4: Naši dragi učenci 4. razreda so 29. avgusta 2022 obljubili zvestobo zastavi province Mendoza. Čestitke! (foto: 

arhiv Slovenske šole v Mendozi). 

 

5  Uresničevanje načrtov ovira pomanjkanje finančnih sredstev 

Glede na ekonomsko-finančno krizo, ki zadnja leta pritiska na Argentino, lahko rečemo, da so denarne stiske 

šole enake kot denarne stiske vsakega navadnega Argentinca in stiske malih podjetij. Končno se tudi vsa 

ekonomija šole ureja na enak način kot ekonomija podjetja. Plačevati moramo najemnine za učne prostore, 

skrbeti za plače učiteljev, plačevati davčne prispevke, elektriko, plin za kurjavo, vodo, internet, čistila … Težko 

shajamo, zato smo v začetku leta prosili za pomoč Slovenijo, Caritas in različna podjetja, da bi lahko obdržali 

šolo. 

Državne pomoči ne dobimo, prav tako ne prispevkov od argentinske in mendoške vlade. Slovenska šola je 

privatna šola in bi se morala vzdrževati z mesečnimi šolninami vpisanih šolarjev. Zadnja leta prav zaradi 

ekonomske krize starši iščejo brezplačne državne šole, ne glede na nižjo kakovost ali raven poučevanja v njih, 
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saj ne zmorejo plačevati šolnine za svoje otroke. Zato šola daje štipendije otrokom kot pomoč družinam, ki so v 

enako težkem socialnem in materialnem stanju kot vsi tukaj v Argentini. To dejstvo šoli povzroča izpad 

dohodkov, ker otroci, ki so štipendirani s strani šole, ne plačujejo šolnine. 

 

6  Zaključek 

Položaj v naši državi in na naši šoli ni lahek. Upamo pa, da bomo vzdržali do spremembe na bolje, da se bodo 

izboljšale družbene in gospodarske razmere v Argentini. Smo optimisti, smo vztrajni, prevzeli smo veliko 

odgovornost, da smo prišli do tega načrta, zato ga ne bomo opustili. 

Zahvaljujemo se Društvu katoliških pedagogov Slovenije, da ste nas vključili v vašo konferenco. Tako kot na 

konferenci ima tudi Slovenska šola Anton Martin Slomšek iz Mendoze podobne cilje in se istoveti s tem geslom: 

katoliška vera in slovenstvo. 

Za vse to želimo izreči tudi zahvalo sponzorjem iz Argentine in Slovenije, Uradu RS za Slovence v zamejstvu in 

po svetu ter Caritas Argentina. 

 

7  Viri 

Fotografije s FB-strani Slovenske šole Anton Martin Slomšek Mendoza: 

https://www.facebook.com/search/top?q=colegio%20esloveno%20anton%20martin%20slom%C5%A1ek. 

Pridobljeno: 6. 10. 2024. 

 

 

Slika 6: Skupinska fotografija (foto: arhiv Slovenske šole v Mandozi). 

 

https://www.facebook.com/search/top?q=colegio%20esloveno%20anton%20martin%20slom%C5%A1ek
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Slika 7: Prihod učencev v šolo 24. februarja 2022 (foto: arhiv Slovenske šole v Mendozi). 

 

 

Slika 8: Slovenski veleposlanik v Argentini je 22. julija 2022 obiskal Slovensko šolo Anton Martin Slomšek v Mendozi (foto: 

arhiv Slovenske šole v Mendozi). 
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Dr. JULIJ SAVELLI, SPOMINI NA LETO 1945 

DR. JULIJ SAVELLI, MEMOIRS OF YEAR 1945 

 

Marko Gaser (mgaser@gmail.com), Slovenec, rojen v Argentini, sedaj živi in dela v Sloveniji. 

Slovenija, Argentina 

 

 

Povzetek 

Dr. Julij Savelli, pevovodja zbora Gallus v Buenos Airesu, je bil ključna osebnost slovenske povojne emigracije 

v Argentini. Med drugo svetovno vojno je deloval kot obveščevalec v Slovenski legiji, zaradi česar ga je Gestapo 

aretiral januarja 1945. Po izpustitvi je maja 1945 zapustil Slovenijo. V Argentini je nadaljeval kulturno poslanstvo 

z zborom Gallus, znanim kot "pojoča slovenska ambasada". Trideset let po njegovi smrti je vnuk odkril dnevnike 

in zapiske, ki razkrivajo Savellijevo medvojno delovanje in begunsko pot. Ti dokumenti so postali osnova za 

knjigo "1945 - dnevnik mojega križevega pota", ki jo je izdal Študijski center za narodno spravo v sodelovanju z 

založbo Družina. Knjiga, obogatena s spremno študijo dr. Tamare Griesser Pečar, osvetljuje zamolčano 

poglavje slovenske zgodovine in Savellijevo vlogo v njem. Njegovo življenje in novo odkrito gradivo poudarjata 

pomen ohranjanja narodne identitete v izseljenstvu in potrebo po uravnoteženem razumevanju slovenske 

zgodovine. 

Abstract 

Julij Savelli, PhD, conductor of the Gallus Choir in Buenos Aires, was a key figure in the Slovenian post-war 

emigration in Argentina. During World War II, he served as an intelligence officer in the Slovenian Legion, which 

led to his arrest by the Gestapo in January 1945. After his release, he left Slovenia in May 1945. In Argentina, 

he continued his cultural mission with the Gallus Choir, known as the "singing Slovenian embassy." Thirty years 

after his death, his grandson discovered diaries and notes revealing Savelli's wartime activities and refugee 

journey. These documents became the basis for the book 1945 - Diary of My Way of the Cross, published by 

the Study Centre for National Reconciliation in collaboration with Družina Publishing. The book, enriched with 

an accompanying study by Dr. Tamara Griesser Pečar, sheds light on a silenced chapter of Slovenian history 

and Savelli's role in it. His life and the newly discovered material emphasize the importance of preserving 

national identity in emigration and the need for a balanced understanding of Slovenian history. 

Ključne besede: dr. Julij Savelli, narodna sprava, obveščevalci v II. sv. vojni, povojna emigracija, zgodovinski 

dnevnik. 

Keywords: Julij Savelli, PhD, national reconciliation, World War II., post-war emigration, historical diaries. 

 

 

1  Moj stari oče – blagodušen in plemenit človek 

Svojega starega očeta, dr. Julija Savellija, se bom vedno spominjal kot blagodušnega, plemenitega človeka. Bil 

je pevovodja. Njegovo življenjsko delo, kakor ga je sam imenoval – slovenski pevski zbor Gallus, ki ga je 

ustanovil v Buenos Airesu takoj po prihodu v Argentino leta 1948 in vodil dolga leta, potem pa predal hčerki, 

moji mami Anki – je bil prvi in osrednji zbor slovenske politične povojne emigracije in bil lepo opisan z besedami 

»pojoča slovenska ambasada«. Neutrudno je ohranjal slovensko pesem za naslednje rodove slovenskih 

potomcev pod Južnim Križem in jo tudi širil med argentinsko javnostjo. Ne samo z zborovskim petjem, tudi z 

delom v slovenski skupnosti, kot odbornik v društvih, kot profesor na slovenskem srednješolskem tečaju, kot 

publicist v raznih glasilih in revijah slovenske skupnosti, in še marsikaj bi lahko naštel, a v glavnem kot kulturnik, 

se je zavzeto boril za obstoj narodne bitnosti slovenske povojne emigracije v Argentini in ohranitev slovenske 

pesmi in besede. 

mailto:mgaser@gmail.com
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Služil si je kruh v Argentini, kot uradnik v večjih podjetjih. To je delal tudi v domovini še pred vojno, ko je 

novopečeni doktor prava prvo službo dobil kot podravnatelj tovarne zaves »Stora« v Ljubljani. V Ljubljani se je 

tik pred vojno tudi poročil, med italijansko okupacijo Ljubljane dobil hčerko Anko, kasneje, med nemško 

okupacijo Ljubljane, se je Anki pridružila še ena hči, Alenka. 

Jaz sem ga torej spoznal v Argentini, kot prvi vnuk, dvajset let po končani vojni, ko smo že kot ustaljena 

emigrantska družina stanovali v sosednjih hišah in kasneje tudi v isti hiši, kjer je umrl, kmalu po krstu svojega 

prvega pravnuka. V vseh teh 28 let sobivanja se ne morem spomniti, da bi ga vsaj enkrat videl razburjenega ali 

jeznega. Bil je izredno umirjen in uravnovešen, imel je tudi odločen nastop kadar je bilo treba, a vedno samo z 

besedo, nikoli z ostrim obnašanjem, še manj pa uporabo sile. V spominu ga imam kot blagega, miroljubnega 

človeka, ki kot pravimo, še muhi ne bi storil žalega. 

 

2  Moj stari oče – zavezniški vohun 

Tem večje je bilo moje presenečenje, ko sem zdaj, trideset let po njegovi smrti, ugotovil, da je bil med vojno 

vohun. Ne samo to. Bil je celo načelnik ilegalne obveščevalne mreže v Ljubljani, ki je zaveznikom podajala tajne 

informacije o nemških vojaških enotah, številu, orožju in premikih. Nikoli si ne bi mislil, da je med vojno drzno 

tvegal življenje v najbolj nevarnem početju kot podtalni ilegalec in obveščevalec. Nacistična tajna policija, 

Gestapo, ga je aretirala, zaprla in zasliševala v sodniških zaporih na Miklošičevi v Ljubljani! 

Doma se o tem ni govorilo. Mama se je samo megleno spominjala, da so ji rekli, da je med II. svetovno vojno 

sodeloval v nekih protikomunističnih shodih in da je zato moral zapustiti Slovenijo in družinico, maja 1945, po 

prihodu partizanov v Ljubljano. Pobegnil je namreč sam. Dve hčerkici in žena, ki niti ni vedela, da pričakuje 

tretjega otroka, so ostali doma. Družina se je lahko znova sestavila v Buenos Airesu šele devet let pozneje. Do 

tedaj, v teh letih pod jugoslovanskim komunističnim režimom, otroci seveda že zaradi lastne varnosti niso smeli 

vedeti, ali se pogovarjati o tem, kaj je njihov oče v resnici počel med vojno. In tako je tudi ostalo. 

Po smrti smo njegove papirje razdelili v hrambo različnim članom družine. Jaz sem dobil v varstvo njegov 

dnevnik prvih mesecev begunske poti iz Ljubljane preko Ljubelja in Koroške do Italije. Dva vojaška zvezka, 

kamor je stari oče leta 1946 lično prepisal spomine in zapiske dogodkov na begunski poti, od maja do julija leta 

1945. 

  

Sliki 1 in 2: Dnevnik begunske poti (foto: Marko Gaser). 
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Otroci smo seveda poznali nek okvir, splošno dejstvo, da smo se rodili v Argentini, 12 000 km stran od domovine 

prednikov, kamor so se po drugi svetovni vojni zaradi preganjanja komunističnega režima Jugoslavije morali 

oditi v izseljenstvo. Nekateri več drugi manj smo preko pripovedovanj ali v slovenski sobotni šoli spoznavali o 

vaških stražah in domobrancih, o vetrinjski tragediji, o Teharjah in Kočevskem rogu, o tem, kako so ti naši 

predniki živeli v taboriščih v Italiji in Avstriji in kako so končno našli zavetje v Argentini. 

 

3  Izdaja knjige – 1945: dnevnik mojega križevega pota 

Dnevnika, ki sem ga podedoval po smrti dr. Savellija, dolgo let nisem zmogel prebrati v celoti. Tu pa tam sem 

prelistal kako stran ali odlomek, a je bil to preveč čustveno nabit proces. Informacij o njegovem delovanju med 

vojno pa tudi nisem tam našel, saj se je dnevnik začel z njegovim pobegom iz Ljubljane, ni pa opisoval, zakaj je 

moral pobegniti. 

A sredi ''kovidnega'' časa sem se odločil, da bom prosti čas namenil prepisovanju oziroma digitaliziranju besedila 

dnevnika, da bi to tako ostalo bolje shranjeno za prihodnost. Kmalu so mi sorodniki – posebej moram tu omeniti 

teto Alenko – začeli pošiljati druge drobce pisne zapuščine starega očeta. Med njimi je bilo pismo, ki ga je, nam 

vnukom, napisal malo pred smrtjo, z namenom, da bi ohranil spomin na pokojno ženo Lijo, ali kot smo ji mi rekli 

“mami”. Še posebej je bilo to namenjeno mlajšim vnukom, ki je niso toliko poznali. V tem pismu sem našel prvo, 

zelo strnjeno pripovedovanje o tem, kaj je dr. Savelli počel med vojno. Napisal je sledeče: 

»24. februarja 1941 (dober mesec pred pričetkom vojne) sem se poročil. Poročil naju je v frančiškanski cerkvi 

brat Vilko (to je bila njegova prva poroka) na koru je prepeval zbor Orglarske šole pod vodstvom skladatelja dr. 

Franca Kimovca in ob orgelski spremljavi mojstra, skladatelja msgr. Stanka Premrla. Povedati moram namreč, 

da sva z mami bila redna pevca na koru v stolnici in pri Srcu Jezusovemu. 

Najino prvo stanovanje je bilo v vili na Obirski ulici v Šiški. Še sedaj je prav taka, kot je bila, le da je takrat bila 

na odprtem polju, sedaj pa je vse naokrog zazidano. To je bil res kotiček najine sreče, najin skupni domek. 

Pa je aprila, 1941., prišla vojna. Ljubljano so zasedli Italijani in z mami sva se po nekaj mesecih preselila v 

Ljubljano (Kersnikova 5/III), kjer je stanoval stric Mili. Tu smo potem živeli tako, kot se pač v vojni živi. Večni 

strah pred letalskimi napadi, racijonirana hrana, šikane okupatorja, itd. V vojsko me pred začetkom te niso klicali, 

tako sem ostal doma in se rešil vseh nadlog ujetništva ali prebijanja z juga proti domu. Že takoj pa so začeli 

svoje poboje komunisti, ki so pod krinko Osvobodilne Fronte, v začetku prikrito, pozneje pa kar odkrito, z 

revolucijo hoteli vpeljati doma komunistični sistem. Kdor se ni odzval njihovi mobilizaciji, je bil proglašen za 

izdajalca in obsojen na smrt. Po ljubljanskih cestah so padale dan za dnem žrtve njihovih maščevanj. Prišlo je 

do oboroženega odpora, najprej vaške straže (pod Italijani), po kapitulaciji Italije, 8. 9. 1943, pa domobranci. Po 

padcu Italije so Ljubljano in ves ostali, od njih še nezasedeni del Slovenije, zasedli Nemci.« 

Izpostavljam te zadnje stavke, ker v njih stari oče strne opis nastanka komunistične revolucije na Slovenskem, 

in opisuje vaške straže, in domobrance kot oboroženi odpor proti tej revoluciji. Rad bi tukaj samo pripomnil, da 

so ta dejstva podrobno in celovito opisana v knjigi dr. Jožeta Možine »Slovenski razkol – Okupacija, revolucija 

in začetki protirevolucionarnega upora«, ki z obilico dokumentov neovrgljivo dokazujejo, da je pripovedovanje 

starega očeta resnično in zgodovinsko pravilno. 

Naj nadaljujem s citiranjem pisma vnukom:  

»Jaz se nisem vključil v nobeno vojaško edinico, hodil sem v službo in bil z družinico, v kateri se je Anki pod 

Nemci pridružila Alenka. Bil sem pa v obveščevalni službi tajne protikomunistične Slovenske Legije. V njo so se 

infiltrirali nekateri komunisti, ki so nas potem javili nemški tajni policiji Gestapo. Ta me je v noči 11. 1. 1945 

aretirala in odpeljala v sodne zapore, kjer sem z izjemo treh dni prebil tri mesece v samici, stalno zasliševan, in 

čakal, kdaj tudi mene doleti transport za Dachau. Po treh mesecih je Nemčija bila že na tleh, železniške zveze 

niso več delovale in to me je rešilo, da so me izpustili iz zapora. Imam veliko drobnih zapiskov iz tistih težkih 

dni, le časa ne, da bi jih uredil in napisal. « 

Te drobne zapiske, kot jih je sam imenoval, mi je trideset let po njegovi smrti uspelo zbrati, prepisati in urediti. 

Najbolj pomembno odkritje pa je bil še drugi dnevnik, ki ga je pisal od prvega do zadnjega dne svojega pripora 

v gestapovskem zaporu v Ljubljani. Torej, ta dnevnik zapora, skupaj z že omenjenim dnevnikom začetka 

begunske poti in raznimi pisemčki, katere mu je iz Italije uspelo po skrivnih zvezah pretihotapiti do družine v 
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Ljubljani, je jedro knjige, ki opisuje celoten niz prelomnih dogodkov leta 1945, ki so usodno vplivali na njegovo 

življenje, na življenje družine in potomcev, vključno z menoj. 

 
Slika 3: Naslovnica knjige (vir: SCNR). 

 

Stari oče je sam svojo begunsko pot poimenoval svoj »križev pot«, zato sem knjigo njegovih spominov tudi tako 

naslovil: »1945 – dnevnik mojega križevega pota«. Čeprav sem vse te dokumente sam zbral in uredil, sem ta 

material raje prepustil v nadaljnjo obdelavo zgodovinarjem iz Študijskega centra za Narodno spravo, ker sem 

želel, da se kot zgodovinski vir tudi primerno in strokovno ovrednoti. SCNR je torej skupaj z založbo Družina 

odločil, da knjigo izda kot monografijo ali kritično izdajo. Obogatena je z obsežno spremno študijo priznane 

zgodovinarke dr. Tamare Griesser Pečar, ki delovanje Slovenske legije in mojega starega očeta umesti v čas in 

prostor, vse pa je obogateno še s predstavitvijo glasbenega delovanja starega očeta, ki jo je pripravila Petra 

Grabrovec, ki je tudi knjigo uredila. 

Slovenska legija je ena izmed zamolčanih, in iz javnega spomina izbrisanih skupin, ki so po okupaciji v ilegali 

zbirale orožje, posredovale informacije zaveznikom in podtalno delovale proti okupatorju. Slovenska legija je 

bila prva, sledile so tudi Sokolska Legija in Narodna Legija. Obstajala je Državna obveščevalna služba 

Jugoslovanske Vojske v Domovini. Vauhnikova mreža, in še toliko drugih, ki se jih “uradna” ali recimo ji 

“režimska” zgodovina ne spominja. 

»Za režimsko zgodovinopisje, ki ga v nekoliko modificirani obliki nekateri zagovarjajo še danes, je bil edini upor 

proti okupatorju tisti, ki ga je organizirala Komunistična partija«, je dejala dr. Griesser Pečarjeva na predstavitvi 

knjige v Ljubljani 6. februarja 2024. »Vsi, ki niso bili na strani t.i. NOB, predvsem predstavniki predvojnih 

zakonitih strank, pa so bili po komunistični interpretaciji izdajalci. Vrhovni plenum OF je že 16. septembra 1941 

sprejel odlok, po katerem je bil vsak, ki je deloval izven OF in partizanskih enot, izdajalec, za katerega je bila po 

zaščitnem odloku predvidena smrtna kazen, in to ne glede na to, ali je izven OF in partizanskih enot deloval 

proti okupatorju ali ne.« 

Zato so ti pogumni, narodno zavedni Slovenci, ki so tvegali življenje v ilegali uporniškega gibanja proti 

okupatorju, a se niso hoteli podrediti komunistom, nenadoma dobili dodatnega sovražnika. Varnostno-
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obveščevalna služba (na kratko VOS), skrivna partijska oborožena formacija, ki je nastopala proti dejanskim in 

domnevnim nasprotnikom partizanskega gibanja. Med najvidnejšimi žrtvami VOS-a, ki so po opisu mojega 

starega očeta padale dnevno v Ljubljani, so bili predstavniki slovenskega predvojnega političnega življenja, 

učitelji, župani, oficirji, sodniki, duhovniki, člani Katoliške akcije, intelektualci, veliki kmetje, podjetniki in vsi, ki so 

odkrito nasprotovali komunistični ideologiji. 

Stari oče pripoveduje, da so mu gestapovci med zasliševanjem pokazali okrožnico, ki jo je malo pred aretacijo 

(11. januarja 1945) poslal, pod psevdonimom dr. Poljan, z vsebino:  »intenzivnejše poročanje o vojaških premikih 

Nemcev. Kolikor sem videl, je bil izvod poslan v Trst. (V Trstu je namreč bil stik z angleško obveščevalno službo) 

«, pravi v dnevniku. 

Savelli v pismu trdi, da so informacije o njegovi mreži ilegalcev Gestapu izdajali infiltrirani komunisti. Naj še 

enkrat povem: Slovenski komunisti so Nemcem ovajali Slovence, ki so se borili proti Nemcem, a se niso podredili 

ali vključili v OF. Naiven ali nepoučen človek bi vprašal: Zakaj? A nista vendar imela obe skupini isti cilj – borba 

proti okupatorju? Odgovor je seveda ta, da pravi cilj OF ni bil boj proti okupatorju, ampak komunistična revolucija 

na Slovenskem, in da so jim bili ljudje, kot moj stari oče, pri tem napoti. 

Nemška oblast jih je zaslišala (po pripovedovanju starega očeta in drugih tudi mučila) in jih obsodila. Prve 

skupine so bile poslane v koncentracijsko taborišče v Dachau. Ko so se pozneje železniške zveze z Nemčijo 

oslabile, so druge poslali v taborišče v Kočevje. Tretja skupina, v kateri je bil tudi moj dedek, je bila zaprta do 

umika Nemcev iz Ljubljane. 

Torej, nemška oblast jih je obsodila kot sovražnike in Socialistična Jugoslavija jih je kljub temu obsodila za 

kolaboratorje, ker so delovali proti interesom OF. Uradna Slovenija pa o tem molči. Preživeli taboriščniki iz 

Dachau so še celo po osamosvojitvi imeli velike težave s pridobitvijo statusa žrtve vojnega nasilja! 

 

4  Stari oče je moral zapustiti domovino 

Naj še nekaj citiram iz pisma vnukom:  

»... Ljubljani se je bližala komunistična vojska in vsi, ki pri komunistih nismo bili dobro zapisani, smo morali misliti 

na rešitev življenj. Tako sem 6. maja 1945 zapustil dom – nosečo ženo, Anko in Alenko z iskrico upanja, da se 

po prvih nemirnih dneh razmere urede in da se vrnem. Slovo je bilo težko, žalostno.« 

V knjigi je to slovo opisano veliko bolj podrobno in tudi pretresljivo. Čeprav stari oče želi ostati, je žena trdovratno 

vztrajna: »Ne, ti moraš iti!« S skupino Slovenske legije ga je pot peljala čez Ljubelj do Celovca in Beljak ter v 

Italijo, kamor so 12. maja 1945 iz Koroške pripeljali več kot 1000 beguncev. Dnevno dogajanje je obširno 

opisano v knjigi, kakor tudi začetek organiziranja ne samo osnov za preživetje, kot so hrana in streha nad sabo, 

ampak tudi šolstvo, versko življenje in kulturno delovanje in seveda, tudi sodelovanje pri Emigrantskemu 

pevskemu zboru. 

»Branje knjige pomaga občutiti in razumeti osebno doživljanje slovenskega begunca, njegov intimni svet, stiske 

in strahove, ki jih je doživljal na svojem križevem potu«, pravi dr. Helena Jaklitsch v reviji Zaveza. »Toda, kar je 

presenetljivo, tudi nam, ki danes živimo brez strahu za svoja življenja in življenja svojih bližnjih, v spodbudo in 

poduk, to ni samo temno branje. Prav neverjetno se zdi, da so bili ob vseh grozotah, ki so jih doživeli, sposobni 

videti tudi lepo okoli sebe.« 

Čeprav v knjigi ne manjka grozot in trpljenja, se ta bere skoraj kot zabaven potopis. Stari oče humorno, deloma 

celo v verzih, opisuje dnevne dogodke v zaporu, nenadkriljivo slabo repo, ki so jo zaporniki dobivali po tedne 

skupaj in domiselne načine, kako so jetniki med sabo komunicirali. Tudi v drugem delu s spretno, včasih 

zabavno, drugič poetično besedo, stari oče opisuje zanimive prigode beguncev, vse od vsakdanjega iskanja 

česa za pod zob pri okoliških kmetijah, do obiska bližnjih Padove in Benetk. Kot pravi dr. Jaklitscheva: »Savelli 

je ob prehodu čez Ljubelj, ki je slovenskemu beguncu ostal kot težak spomin, tako zapiše: »Kar pozabil bi na 

svojo žalost, legel v temnozeleni planinski pašnik, pod senčno streho košatih gozdov ... in bi vsrkal vse to 

bogastvo lepot slovenske Koroške in hvalil Boga, da sem sin te zemlje.« Ko človek prebere te vrstice, zasluti, 

kaj smo kot narod, maja 1945, izgubili.« 
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Po predstavitvi knjige v prostorih Študijskega centra za narodno spravo, je sodelavka tega centra izrazila enako 

misel o izgubi za narod dragocenih domoljubov v pismu moji ženi:  

»... Besede, misli in pričevanje vašega moža, na predstavitvi dnevnika dr. Julija Savellija, so se me zelo 

dotaknile. Še nekaj časa sem razmišljala, kako bi bilo prav, da bi bila v javnem prostoru zgodovina bolj 

uravnotežena, da bi čim več ljudi spoznalo, kakšne domoljube je Slovenija, maja 1945, 'izgubila' in kakšno moč 

so ti imeli, da so ljubezen do slovenskega jezika in kulture predali svojim otrokom, vnukom ...« 

 

5  Zaključek 

Da, moj stari oče je bil domoljub. Ostal je zvest domovini, čeprav ga je takratna oblast izpljunila, mu vzela 

državljanstvo, dostojanstvo in imetje in ga pregnala v izseljenstvo. A tako kot mnogo drugih je ostal zvest 

slovenski besedi, pesmi in narodu. Prav njemu očitati kolaborantstvo z okupatorjem ali narodno izdajalstvo, je, 

vsaj po mojem mnenju, največja laž, ki je bila do sedaj izrečena v slovenskem javnem prostoru in zgodovini. 

 
Slika 4: Dr. Savelli v Cankarjevem domu, poslovilni koncert Gallusove turneje 1991, ob prejetju priznanja Glasbene Matice 

(foto: osebni arhiv Marka Gaserja). 
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Ime mojega starega očeta bo z velikimi, krepkimi črkami zapisano v zgodovini slovenskega povojnega 

izseljenstva. Maja 1991, tik pred osamosvojitvijo Slovenije, je na turneji, v okviru katere se je pevski zbor Gallus 

predstavil Slovencem v matični domovini in zamejstvu, prejel posebno Gallusovo odličje s strani Zveze kulturnih 

organizacij Slovenije in posebno priznanje Glasbene matice. Leto za tem pa odličje sv. Cirila in Metoda, ki mu 

ga je za zasluge na področju cerkvene glasbe podelila slovenska Cerkev. In če je bilo s tem tudi v matici 

ovrednoteno njegovo povojno delo v izseljenski skupnosti, njegovo medvojno odporniško udejstvovanje še čaka 

na pravo umestitev v slovensko zgodovinopisje. Kot dragoceno izhodišče so nam zdaj na voljo njegovi dnevniški 

zapisi.  

In naj na koncu dodam, da upam, da bo ta izdaja spodbudila tudi druge potomce v domovini in še posebej v 

izseljenstvu, da bodo pobrskali po predalih zaprašenih omar ali podstrešij ter morebitne podobne zapiske in 

pričevanja ne samo ohranili, ampak tudi predali strokovnjakom. Ne samo zaradi nas, njihovih potomcev, temveč 

predvsem zaradi našega naroda, ki mu je bil del spomina na leto 1945 iztrgan in izbrisan. Pedagogi, še posebej 

katoliški, pa lahko veliko pripomorejo k temu, da se dojemanje narodne zgodovine v javnem prostoru uravnovesi. 

 

6  Viri in literatura 

Arhiv Študijskega centra za narodno spravo (SCNR), zapuščina dr. Julija Savellija. 

Golež,  Tine: (2020): Desna Ilegala: Zakaj je bila njihova pest prepovedana. Časnik, 25. 6. 2020. Pridobljeno 

28. 8. 2024: https://casnik.si/drzavna-obvescevalna-sluzba-jugoslovanske-vojske-v-domovini-dos/ 

Jaklitsch, Helena (2024): Dr. Julij Savelli: 1945: Dnevnik mojega križevega pota. Zaveza, št. 132, str. 134–

137. 

Savelli  Julij: Pismo vnukom, osebni arhiv Marka Gaserja. 

Savelli, Julij (2023): 1945: dnevnik mojega križevega pota. Ljubljana: Študijski center za narodno spravo 

(SCNR), Družina. 

Štepec, Marko (2022): »Zaporniška zgodba Srečka Kristana, borca za severno mejo«, V senci Beethovnove 3, 

159–182. Ljubljana: Študijski center za narodno spravo (SCNR). 

 

  

https://casnik.si/drzavna-obvescevalna-sluzba-jugoslovanske-vojske-v-domovini-dos/


   
 

  

 

64 

IZMENJAVA PEDAGOŠKIH IZKUŠENJ V GLOBALNEM SVETU 

EXCHANGING PEDAGOGICAL EXPERIENCES IN A GLOBALIZED WORLD 

 

Monika Šuligoj (monikasuligoj@gmail.com), učiteljica razrednega pouka na OŠ Alojza Gradnika Dobrovo, 

POŠ Kojsko. 

Slovenija 

 

 

Povzetek 

Projekt Erasmus+ omogoča, da se z organiziranimi izmenjavami tudi učitelji iz cele Evrope drug od drugega 

učimo. V to se je vključila tudi naša šola. Ciljno smo se usmerili v temo formativnega spremljanja učenčevega 

napredka. V to izmenjavo sem bila vključena kot učiteljica na razredni stopnji. Obiskala sem osnovno šolo v 

Splitu, na našo šolo in v moj oddelek pa sta prišli učiteljici s Poljske. Prispevek vsebuje opis izmenjave na to 

temo. V njem je opisan primer, v katerega sem bila aktivno vključena in vsebuje moje vtise s te izmenjave in 

primerjavo z mojim načinom dela. Rečem lahko, da v Sloveniji na tem področju delamo zelo dobro. Smo majhna 

država in manj prepoznana. Kljub temu se lahko v globaliziranem svetu brez sramu ponosno predstavimo s 

svojimi izkušnjami. To povečuje naš narodni ponos in prepoznavnost v svetu.  

Abstract 

The Erasmus+ project enables teachers from all over Europe to learn from one another through organized 

exchanges. Our school also participated in this initiative, with a specific focus on the topic of formative 

assessment of student progress. As a primary school teacher, I was involved in this exchange. I visited a primary 

school in Split, while two teachers from Poland visited our school and my class. This report describes the 

exchange on this topic, including a case in which I was actively involved, my impressions from the exchange, 

and a comparison with my own teaching methods. I can confidently say that Slovenia excels in this area. 

Although we are a small, often underrecognized country, we can proudly share our experiences on the global 

stage, with our heads held high. This not only boosts our national pride but also enhances our recognition 

worldwide. 

Ključne besede: Erasmus, formativno spremljanje, napredek učenca, izkušnje, izmenjava. 

Keywords: Erasmus+ programme, formative assessment, student's progress, experiences exchange. 

 

 

1  Uvod 

Globalizacija je izraz, ki pomeni, da se mnogo stvari na našem planetu odvija tako, da razdalje in državne meje 

niso več ovira za potovanje ljudi, poslovanje, prenos surovin, izdelkov, storitev, idej, kulture in informacij ter 

mednarodne izmenjave. Globalizacija zajema vsa področja človekovega delovanja. Izobraževanje po svetu je 

za vse populacije vedno bolj dostopno. Ljudje iz različnih koncev sveta se drug od drugega učimo in si 

izmenjujemo znanje, ideje in izkušnje. Vse več je izmenjav med pedagoškimi delavci z namenom, da 

spremljamo in spoznavamo ideje in možne pristope ter načine, ki jih učinkovito uporabljamo pri pouku mi in 

drugi. Ne le v pisni obliki in z objavami, pač pa tudi na način, ki omogoča obiske in spremljanje v živo. 

Mednarodne izmenjave niso več nobena posebnost in redkost. Prav to omogoča Projekt Erasmus+.  

Sprva so izmenjave na področju vzgoje in izobraževanja potekale tako, da so bili vanje vključeni otroci, šolarji, 

dijaki in študentje. To je bil Projekt Erasmus. V zadnjem času pa izmenjave potekajo tudi na način, da smo vanje 

mailto:monikasuligoj@gmail.com
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vključeni učitelji, ki drug drugemu predstavljamo svoje dobre prakse. Take izmenjave omogoča Projekt 

Erasmus+.  

V tem zanosu odprtosti do vsega, kar nam svet ponuja, se nam prav lahko zgodi, da se kot Slovenci izgubimo 

med večjimi narodi. Zato moramo ves čas imeti v mislih svoj narodni ponos in se zavedati, da kljub majhnosti 

zmoremo veliko in da je vredno, da to pokažemo tudi drugim. Projekt Erasmus+ omogoča tovrstne izmenjave, 

ker podpira izobraževanje in usposabljanje pedagoških delavcev. Program za obdobje 2021–2027 namenja 

velik poudarek socialnemu vključevanju, zelenemu in digitalnemu prehodu ter spodbuja udeležbo mladih v 

demokratičnem življenju. Ponuja priložnost za mobilnost in sodelovanje na področju visokošolskega 

izobraževanja, poklicnega izobraževanja in usposabljanja, šolskega izobraževanja (vključno s predšolsko 

vzgojo in varstvom), izobraževanja odraslih, mladih in na športnem področju. (Projekt Erasmus+, 2021)  

 

2  Mednarodne izmenjave preko projekta Erasmus+ 

2.1 Vodilo za formativno spremljanje na naši šoli 

Formativno spremljanje temelji na elementih, ki se jih učitelji, ko se lotevamo tega načina dela, zavedamo in 

držimo. Poskušamo jih v čim večji možni meri aplicirati v delo in v načrtovanje posamezne dejavnosti. Pomagajo 

nam in nas usmerjajo. Z upoštevanjem le-teh zagotovimo kvaliteto spremljanja, ki prinaša dobre rezultate pri 

delu z učenci.  

 

Slika 1: Elementi formativnega spremljanja (ZRSŠ, 2021). 
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Formativno spremljanje posameznikovega dosežka je pomembno z vidika učitelja in z vidika učenca, pa tudi 

starša. Učenec se na ta način uči samoregulacije. Pridobiva izkušnje o tem, da je takrat, ko vrednoti svoj 

dosežek, čim bolj in vedno bolj objektiven. Aktivno je vključen v načrtovanje dela, oblikovanje kriterijev in 

vrednotenje svojega dela. To ga vodi in spodbuja k bolj angažiranemu učenju, boljšim rezultatom učenja in večji 

odgovornosti za doseganje načrtovanega cilja. Njegovi dosežki morajo biti rezultat objektivne presoje in 

ugotovitev učenca in učitelja.  

Prav gotovo s takim pristopom učitelj ustvarja za učenca bolj varno učno okolje. Brez večje prisile ga usmerja v 

nove in nove situacije, ko spoznava, da je za svoje dosežke v veliki meri odgovoren sam. Da pa na tej poti ni 

povsem sam, mu ob strani stoji učitelj, zelo pogosto pa tudi sovrstniki. Vsak mora graditi svoje znanje na njemu 

lasten način. Uči se iz konkretnih in življenjskih primerov, iz konkretnih izkušenj in v svojem tempu. Potrebuje 

pa čas in podporo praktikov/učiteljev. (William, 2016)  

 

2.2 Naša šola v projektu Erasmus+ 

Učenci naše šole so že dalj časa vključeni v Projekt Erasmus. V šolskem letu 2021–2023 pa smo se odločili, da 

se v izmenjavo vključimo tudi učitelji (Erasmus+). Naša šola se je za to odločila zaradi izmenjave izkušenj na 

področju formativnega spremljanja učenčevega napredka. Sledili naj bi cilju, pridobiti konkretno znanje pri 

uporabi elementov formativnega spremljanja na različnih predmetnih področjih. Kot šola smo želeli spodbuditi 

učitelje, da bi v pouk postopoma uvedli elemente formativnega spremljanja po celotni vertikali, od prvega do 

devetega razreda in bi svoje prakse predstavili tudi drugim. Naš poudarek je bil na bralni pismenosti in pozitivno 

naravnani razredni klimi. V čim večji meri naj bi prepoznali in razumeli ter znali ustvariti koncepte, ki bi formativno 

spremljanje dvignile na čim višjo raven.  

V Projekt Erasmus+ se je na naši šoli vključilo 12 učiteljev, večinoma iz prve triade ter posamezniki iz druge in 

tretje triade. Koordinator projekta je navezal stike s šolami gostiteljicami in organiziral video srečanja z njimi. Na 

njih smo dorekli vsebine, ki bi jim radi sledili na obiskih pri njih.  

Učiteljici s Poljske sta za obisk izbrali našo šolo, in to zato, ker je tudi njiju zanimalo formativno spremljanje 

napredka posameznika v učnem procesu in prisotnost elementov formativnega spremljanja pri pouku. Uskladili 

smo časovnice in se dogovorili za termin obiskov. 

 

2.3 Moj obisk v Splitu  

V Split sem bila s še dvema kolegicama iz prve triade. Naš obisk je trajal tri dni. V tem času smo spremljale 

pouk v 1., 2. in 3. razredu, vsak dan v enem od njih. Pouk je tekel po ustaljenem urniku. Vsak od učiteljev je 

formativno spremljanje vključil v predmete, kjer ga tudi sicer uporablja.  

Dopuščeno nam je bilo, da smo lahko stopile do učencev, si pobližje ogledale njihove izdelke in da z njimi tudi 

spregovorimo. Tako smo dobile zelo dober vpogled v njihovo delo. Učenci so nas sprejeli kot nekaj pozitivnega 

in zanimivega. Stiki z njimi niso predstavljali nobenih težav. Odprto smo lahko klepetali z njimi, saj tudi jezik ni 

bil ovira.  

Ob koncu pouka nam je vodja projekta na tej šoli še podrobneje predstavila njihov način spremljanja učenčevega 

dosežka. Iz te predstavitve sem lahko zaznala, da tudi oni vključujejo samo-evalvacijo in način prikazovanja 

uspešnosti, kar se jim zdi bistveno in temu pripisujejo velik pomen. Učenci so rezultat svojega dosežka po 

posameznih kriterijih pokazali z risanjem/barvanjem različnih obraznih gest 'smejka' ali na barvnem semaforju 

(s prinašanjem ščipalk z imeni), ali z različnimi vnaprej dogovorjenimi položaji palca (ki ga usmerijo navzgor, 

vodoravno ali navzdol).  

Njihov način formativnega spremljanja se precej razlikuje od tega, ki ga izvajamo na naši šoli. Oni ne vključujejo 

učencev pri oblikovanju meril uspešnosti, ker jih imajo učitelji že vnaprej oblikovane in natisnjene. Na ta način 

so učenci izključen iz pomembnega elementa formativnega spremljanja. Prav tako učitelj učencu ni dajal 

povratnih informacij o uspešnosti na posameznem koraku na poti do končnega cilja, ki ga sicer nakazuje učna 

pot, če jo uporabimo. Način formativnega spremljanja se od predmeta do predmeta pri njih ni spreminjal.  
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V spodnji tabeli (Tabela 1) so prikazani vključeni elementi formativnega spremljanja za vse tri dni in vse ure, pri 

katerih sem bila prisotna in sem spremljala pouk in formativno spremljanje. 

Tabela 1: Prisotnost elementov formativnega spremljanja 

 
 

Njihov način dela je bistveno skromnejši kot je ta, ki smo ga ob podpori Zavoda za šolstvo Slovenije in BeGrejt 

inštituta uvajali in ga uporabljamo na naši šoli. Pri njih prevladujejo trije elementi in sicer kriteriji uspešnosti, ki 

so že vnaprej pripravljeni, vrstniško vrednotenje in samo-vrednotenje.  

Za mene je bilo nekaj novega, kar me je tudi navdušilo, le to, da so prav v tednu, ko sem bila na obisku, obeležili 

dan animiranega filma. S panojev v razredih in na hodnikih pa je bilo videti, da so obeležili tudi svetovni dan 

jabolka in kravate. Izvedela sem, da imajo na šoli dogovor, da obeležijo mnoge take pomembne dneve. Sklepala 

sem lahko, da dajejo tem dnevom velik pomen.  

 

2.4 Obisk dveh učiteljic s Poljske  

Njun obisk je trajal pet dni. V tem času sta spremljali pouk v prvem, drugem in tretjem razredu, pri različnih 

predmetih. Njun fokus je bilo opazovanje formativnega spremljanja napredka posameznika pri pouku. Vse 

učiteljice na naši šoli, ki smo pripravile hospitacijske ure, smo se potrudile, da smo v vsako posamezno uro 

vključile čim več elementov formativnega spremljanja.  

Navduševali sta se nad tem, da je bilo očitno opaziti, da na šoli delamo zelo poenoteno. Ugotavljali sta, da se 

pristopi k formativnemu spremljanju na naši šoli vsebinsko in izvedbeno močno ujemajo. To ju je presenetilo in 

hkrati navdušilo. Veliko spoštovanje do vsega, kar smo lahko v teh dneh pokazale, nas je navdajalo s ponosom. 

Iz dneva v dan smo se bolj zavedale, da zelo dostojno zastopamo 'slovenski' način dela v razredu. Povedali sta 

nam, da se o našem načinu dela širi dober glas, zato sta si to želeli videti v živo. Ta informacija nam je zelo 

prijala. Dvignila je našo samozavest in samopodobo, pa tudi narodni ponos. Kako tudi ne, če seže dober glas o 

našem delu tudi preko meja naše domovine. 

Posebej navdušeni sta bili nad vidno učno potjo in delovno zagnanostjo učencev. Presenetilo ju je tudi to, da je 

bilo v dejavnosti vključenega veliko gibanja. Opazili sta tudi, da so bili učenci pri dejavnosti vztrajni in zagnani 

kljub temu, da je trajala dve šolski uri. V času bivanja na naši šoli sta dodobra spoznali utrip in delo ter vzdušje 

Elementi formativnega  
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Nameni učenja          

Kriteriji uspešnosti–učiteljevi x x  x  x x x x 

Kriteriji uspešnosti–z učenci          

Vidna učna pot          

Dokazi          

Povratna informacija          

Vprašanja – podpora učenju    x      

Samo-vrednotenje  x x x  x x x  

Vrstniško vrednotenje     x    x 
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na podružnični šoli. Začutili sta utrip in delo 'slovenske' šole. Vse, kar smo v tistem delu tedna pripravile in 

izvedle, ju je navdušilo.  

Glede formativnega spremljanja sta prav tako dobili potrditev, da do takih rezultatov lahko pridemo s 

povezovanjem in dobrim kolektivnim delom, kjer si primere dobre prakse člani kolektiva izmenjujejo in drug 

drugega bogatijo. Pri tem smo vsi dojemljivi za pozitivno kritiko in predloge za izboljšave.  

Vsak dan smo si vzele tudi čas za klepet in pogovor o našem delu. Tudi nas je zanimalo, kako delajo pri njih. 

Izvedele smo, da del tega, kar so videle pri nas, izvajajo tudi pri njih, ne pa tako celostno, kot so to videle pri 

nas. Kolegici s Poljske sta z naše šole odšli zadovoljni in hvaležni, da sta lahko opazovali in spremljali tak pouk. 

O vsem bosta podrobno poročali svojim kolegom in jih poskusili navdušiti za način, ki sta ga videli pri nas. Tudi 

ta informacija nas je navdajala s ponosom, ne le osebnim, pač pa tudi narodnim. Rekle smo si: 'Slovenci to 

zmoremo!' 

 

2.5 Moj primer formativnega spremljanja – obravnava črke 

Predstavila bom primer hospitacijske ure, pri kateri sem obravnavala malo tiskano črko k. 

 

2.5.1 Nameni učenja in kriteriji uspešnosti  

Učenci so aktivno sodelovali pri opredeljevanju namena učenja in pri oblikovanju kriterijev. To jih vodi v 

prevzemanje odgovornosti za svoje učenje, ker razumejo, kaj bo njihova naloga, so bolj motivirani, bolj aktivni 

in bolj osredotočeni. (ZRSŠ, 2021) 

Napovedala sem učenje male tiskane črke k (Poznanovič idr., 2018). Pri oblikovanju kriterijev uspešnosti smo 

z učenci izhajali iz izkušenj, ki so jih že imeli, saj to ni bila prva obravnavana male tiskane črke. Vedeli so že, na 

kaj bodo morali biti pozorni. Kriterije smo upodobili s slikami. Stol: med pisanjem učenec pravilno sedi. Svinčnik: 

pisalo mora biti ošiljeno. Puščica: zapis črke mora segati od črte do črte. Roka z iztegnjenim kazalce: med 

črkami/besedami mora biti prazen prostor (spustimo prst prostora). Prečrtan obraz: vsak dela sam in ne moti 

drugih.  

Učinkovite so sprotne povratne informacije, ki učenca usmerijo naprej in ga spodbudijo, da nadaljuje z delom. 

Izpeljemo jih lahko na različne načine, pisno, ustno, kot izdelek, kot projektno delo, kot nastop učenca in 

podobno, da lahko znanje pokaže in dokaže na način, ki mu najbolj ustreza. (Hattie in Timperly, 2020) 

 

Slika 2: Kriteriji uspešnosti (foto: Monika Šuligoj). 
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2.5.2 Vidna učna pot in povratna informacija 

Potek dela sem prikazala z vidno učno potjo in nakazala korake pri učenju zapisa nove male tiskane črke, s 

prehodom na zapis besed in povedi, ki to črko vsebujejo. Iz vidne učne poti učenci v vsakem trenutku razberejo 

zaporedje nalog, vedo kje so in kam gredo. Po vsakem koraku je vsak učenec dobil povratno informacijo o tem, 

ali je nalogo opravil uspešno.  

 

Slika 3: Vidna učna pot in povratna informacija (foto: Monika Šuligoj). 

 

2.5.3 Samo-vrednotenje  

Svoje dosežke in dosežke sošolcev učenci presojajo oziroma vrednotijo na podlagi kriterijev, pri oblikovanju 

katerih so sodelovali. Na podlagi objektivne vrstniške presoje in samo-presoje, sebi in drug drugemu pomagajo 

prepoznati in presegati morebitna šibka področja, na podlagi tega pa načrtovati naslednje korake učenja. (ZRSŠ, 

2021) 

Vključimo lahko tudi vrstniško vrednotenje, ko sošolec/ka svojemu sosedu pogleda njegov izdelek, ga kritično 

in objektivno vrednoti ter potrdi ali ovrže, da je naloga opravljena pravilno.  

 

Slika 4: Kako mi je šlo (foto: Monika Šuligoj). 
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V koraku samo-evalvacije vsak otrok pri sebi ugotovi, do kod na učni poti je prišel in na tisto mesto prilepi svoje 

ime. 

 

Slika 5: Povratna informacija (foto: Monika Šuligoj). 

 

2.6 Formativno spremljanje in globalizacija 

SSKJ geslo globalizacija razlaga kot proces, v katerega se svet spreminja in se povezuje v gospodarsko in 

informacijsko celoto (SSKJ, 1994). 

Globalizacija je proces. Dogaja se na vseh področjih človekovega delovanja. K njegovemu pospeševanju 

prispeva tehnološki razvoj. Zaradi nje smo ljudje vedno bolj razgledani in svetovljanski. Čedalje bolj razmišljamo 

o svetovnih razsežnostih. Ima mnoge pozitivne lastnosti, ima pa tudi negativne, tako kot ima vse to tudi Projekt 

Erasmus. (Steger, 2024)  

Globalizacija spodbuja razvoj globalnih kompetenc. Opremlja nas z znanjem, veščinami in vrednotami, ki jih 

državljani sveta potrebujemo za soočenje z globalnimi izzivi in so ključnega pomena za kakovostno 

izobraževanje. (Alma idr., 2020) 

Globalizacija pomeni, da lahko vpliv dogodkov na enem koncu sveta seže na druge konce sveta. Učinkujejo 

lahko na naše delovanje v gospodarstvu, pa tudi v ne-gospodarstvu. Informacije zaradi nje in vpliva sodobne 

tehnologije potujejo bolj daleč in mnogo hitreje, zato je posredovanje le-teh in izmenjava le-teh danes mnogo 
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lažja in hitrejša kot nekoč. Tudi to je vloga in smisel Projekta Erasmus+. Pokukati čez sosedov 'plot', kritično 

ovrednotiti videno in slišano, obdržati dobro in ga čim bolj učinkovito prenesti na svoj 'vrtiček', tudi to je smisel 

tega, kar nam ponuja in prinaša globalizacija. Odpira nam oči in um ter nam pomaga gledati širše. Odpira nam 

vrata k izmenjavi dobrih praks na področju vzgoje in izobraževanja. Pripomore k temu, da bi pridobili znanje in 

spretnosti, ki vodijo v trajnostni razvoj tudi na področju poučevanja in učenja, kjer je še kako pomembno kritično 

razmišljanje, objektivna samoocena in sodelovanje, izražanje stališč, skupinsko delo ter kritično in objektivno 

vrednotenje dosežka med in z vrstniki.  

Pri formativnem spremljanju v okviru Projekta Erasmus+ se dogaja prav to. Z medsebojno izmenjavo, obiski in 

spremljanji, čemur sodobno in aktualno rečemo ‘senčenje’, se svet spreminja. Učitelji iz različnih držav se 

povezujemo med seboj, navezujemo stike in si izmenjujemo izkušnje in primere dobre prakse. Povezujemo se 

v vedno celovitejšo celoto, ki sicer ni gospodarska, deluje pa na področju ne-gospodarstva, na področju 

izobraževanja, ki je z gospodarstvom neposredno povezano.  

Pomembno vlogo pri tem ima izobraževalni sistem in načini dela s šolajočimi. V šolski praksi neprestano iščemo 

načine, ki bi mladi rod vodile k motiviranemu učenju. Učenje je proces, ki nam omogoča pridobivanje znanja, ki 

bo uporabno v novih situacijah. Človek z učenjem neprestano spreminja svoje delovanje, vedenje, čutenje in 

mišljenje. Vzgoja in izobraževanje morata posameznika opolnomočiti za življenje in situacije, ki jih danes sploh 

še ne poznamo in ne vemo zanje, kajti svet se spreminja z bliskovito naglico. Da bi dosegali to, se moramo tudi 

učitelji stalno in neprestano izobraževati in izpopolnjevati. Znanja pa ne iščemo samo doma, ampak nam je 

dragoceno vse, kar je strokovno in prinaša napredek. Pri tem se vedno bolj povezujemo in iščemo stike tudi 

preko meja svoje domovine. Zbiramo pogum, odpiramo vrata svojih učilnic, sprejemamo domače in tuje 

pedagoške delavce, ki so zainteresirani, ki jih koraki napredka, novosti in dobre prakse zanimajo.  

Pod vplivom vsega tega postaja svet vedno manjši. Mladi in stari vplivamo na življenje drug drugega povsod po 

svetu. V tem prepletenem in povezanem svetu bi si vsi želeli delovati učinkovito in po svojih močeh vplivati na 

vse, kar se dogaja okoli nas. Iščemo priložnosti za razvoj veščin in stališč, ki so pomembne in lahko odločujoče 

vplivajo na izobraževanje. Tudi formativno spremljanje je tema, ki je ne moreš gojiti sam, na svojem ‘vrtičku’, 

ampak zahteva skupinsko delo, izražanje stališč in kritično presojo.  

 

3  Zaključek 

Z vključitvijo v Projekt Erasmus+ sem 'pogledala' v Evropo, hkrati pa sem se zavezala, da bom načine svojega 

dela pokazala Evropi. To je bila zame popolnoma nova priložnost in nov izziv, tudi velika odgovornost, kar ni 

bilo lahko. Skrb in občutki, da mogoče nisem dovolj dobra, da nimam kaj posebnega, kaj povsem novega, 

izvirnega in uporabnega, kar bi lahko pokazala drugim, so tisti, ki te kot učitelja običajno spremljajo, ko stojiš 

pred takim izzivom. A potrebno je zbrati pogum in narediti prvi korak. Če ne bi imela te možnosti, ki jo ponuja 

Projekt Erasmus+, da pogledaš 'čez domači plot', tega mogoče ne bi nikoli vedela.  

Na vseh področjih se meje med državami odpirajo. Tako je tudi na področju izobraževanja. Izkušnje so dobile 

pot v svet, tudi te, ki jih imajo manjši narodi, tako, kot je to naš. Ali ni to vredno narodnega ponosa, če ugotoviš, 

da so tvoje (in naše) izkušnje navdih za tujce, ki pridejo k tebi spremljat pouk. Ali ni v tem tudi ljubezen do 

domovine in države, ko s svojim načinom dela predstavljaš svojo domovino v svetu in ob tem doživiš potrditev, 

pohvalo in občudovanje.  

Kljub naši majhnosti, če gledamo velikost ozemlja, na katerem bivamo, lahko Slovenci s ponosom 'gledamo' v 

svet. Z dvignjeno glavo lahko svoje pedagoške izkušnje predstavljamo drugim in tudi na ta način širimo 

prepoznavnost Slovenije, kajti načini in pristopi v našem izobraževanju pridobivajo na prepoznavnosti in ugledu. 

Del tega smo v Projektu Erasmus+ tudi mi, na naši šoli. In tudi to je pomemben del ponosa naše šole in tudi 

našega narodnega ponosa. Ni vedno tako, da se mi, Slovenci, učimo od drugih, tudi drugi se lahko česa naučijo 

od nas. Tudi drugi v našem delu prepoznajo odličnost, ki je vredna ponosa in prenosa na njihovo izobraževalno 

področje in v njihovo prakso.  
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SLOVENSKA ILUSTRACIJA V MEDNARODNEM KNJIŽNEM PROSTORU 

SLOVENE ILLUSTRATION IN THE INTERNATIONAL BOOK SPACE 

 

Lucija Ademoski (lucija.ademoski@francebevk.si), knjižničarka, OŠ Franceta Bevka, Ljubljana.  

Slovenija 

 

 

Povzetek 

S svojo vedno večjo prepoznavnostjo v mednarodnem knjižnem in ilustratorskem prostoru slovenski ustvarjalci 

opozarjajo na izjemno bogato in raznoliko domačo knjižno produkcijo. V prispevku je predstavljeno odmevno 

častno gostovanje Slovenije na 61. sejmu knjig za otroke in mladino v Bologni leta 2024 ter avtoričino doživljanje 

enodnevnega obiska sejma. Prikazana je neprecenljiva vloga kakovostnih knjižnih ilustracij, preko katerih otroci 

vzpostavijo prvi stik s knjigo in z likovno umetnostjo. Ilustracije so jim v pomoč pri boljšem razumevanju in 

globljem doživljanju besedila, razvijanju domišljije in lastnih predstav o vsakdanjem svetu. Članek se posveča 

tudi Čebelici, najstarejši knjižni zbirki za otroke, ki še vedno navdušuje mlade bralce. Z njeno pomočjo so se 

desetletja kalili mojstri slovenske knjižne ilustracije. Opozori še na motive iz sveta čebel, ki nakazujejo, da smo 

Slovenci ponosen narod čebelarjev.  

Abstract 

With its increasing recognition in the international book and illustrator space, the Slovenian creators draw 

attention to amazingly rich and diverse domestic book production. In this article honorary hosting of Slovenia at 

the 61st fair of children and youth books in Bologna 2024 and the author's experience of the one-day fair visit is 

presented. The valuable role of high-quality book illustrations is shown, with which children establish their first 

contact with a book and with fine art. The illustrations help them with better understanding of the text, with 

developing imagination and their own perception of everyday life. The article also talks about Čebelica, the 

oldest book collection for children, which still excites young readers. For decades the masters of Slovenian book 

illustrations were being trained with the help of Čebelica. The article also highlights the motifs from the world of 

bees, which indicate that Slovenians are a proud nation of beekeepers. 

Ključne besede: knjižna ilustracija, knjižna zbirka Čebelica, mednarodni sejem knjig za otroke in mladino v 

Bologni. 

Keywords: book illustration, book collection Čebelica, Bologna Children's Book Fair. 

 

 

1  Uvod 

Tradicionalni mednarodni sejem knjig za otroke in mladino v Bologni, katerega častna gostja je bila letos 

Slovenija, spada med največje svetovne knjižne sejme. Slovenija se ga udeležuje že od samega začetka v letu 

1964. Namenjen je strokovni javnosti in je najpomembnejši sejem za prodajo in nakup avtorskih pravic na 

področju otroške in mladinske literature, kakor tudi za spodbujanje prevodov knjig v tuje jezike. Na njem se 

srečujejo vsi, ki ustvarjajo in izdajajo knjige za otroke in mladostnike. Kot vodilni sejem s tega področja omogoča 

predstavitve tudi državam, ki so manj zastopane na svetovnem založniškem trgu. Bolj kot na avtorje besedil se 

osredotoča na ilustracijo in iskanje novih talentov v svetovnem ilustratorskem prostoru, kjer se vedno bolj 

uveljavljajo tudi sodobni slovenski ilustratorji. Njihova edinstvena umetniška dela postajajo pomemben del 

ilustratorske krajine sodobnih generacij otrok. Tudi slikanice z upodobitvami najbolj priljubljenih generacij 

slovenskih vrhunskih likovnih umetnikov ne tonejo v pozabo. Že desetletja ostajajo zvesta stalnica knjižnega 

prostora in kot takšne nepogrešljiv del slovenske likovne in kulturne dediščine. S premišljenim negovanjem 
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kulturne zavesti Slovenci ohranjamo svojo identiteto in narodni ponos, ki je bil na likovnem področju desetletja 

izkazovan s številnimi mednarodnimi nagradami, katerih prejemniki zasluženo postajajo tudi slovenski sodobni 

likovni ustvarjalci.  

V nadaljevanju predstavljam častno gostovanje Slovenije, ki je z bogatim programom vzpostavljalo pomembno 

vez z njenim prav tako častnim gostovanjem na knjižnem sejmu v Frankfurtu leta 2023. Posvetim se tudi 

pomembni vlogi kakovostnih knjižnih ilustracij, s pomočjo katerih otroci vzpostavijo prvi stik s knjigo. Predstavim 

uspešno knjižno zbirko Čebelico ter prikažem motive iz sveta čebel, ki so obiskovalce bolonjskega sejma 

nevsiljivo spominjali na bogato tradicijo slovenskega čebelarstva. 

 

2  Slovenija – častna gostja knjižnega sejma v Bologni  

V času od 8. do 11. aprila 2024 se je Slovenija predstavila na 61. prestižnem mednarodnem knjižnem sejmu v 

Bologni. Častno gostovanje ji je omogočilo edinstveno predstavitev slovenske ustvarjalnosti, založb, avtorjev in 

ilustratorjev na eni izmed najpomembnejših mednarodnih platform za otroško in mladinsko literaturo. Na 

svetovnem zemljevidu je s tem še dodatno utrdila svoje mesto kot dežela bogate otroške in mladinske literarne 

ustvarjalnosti in izjemne ilustratorske dediščine. Poleg predstavitve na različnih prizoriščih na sejmišču je 

Slovenija izkoristila priložnost za predstavitev širšemu občinstvu tudi z različnimi dogodki v mestnem središču 

Bologne, na katerih je znala izpostaviti raznolikost in kakovost slovenskih ustvarjalcev. V osrednji knjižnici 

Salaborsa je v organizaciji Društva Bralna značka Slovenije, Slovenske sekcije IBBY in Javne agencije za knjigo 

RS (JAK) potekala celodnevna mednarodna konferenca o branju in bralni kulturi z naslovom Slovenija rada 

bere, na kateri so bile predstavljene slovenske dobre prakse. (Sporočilo za javnost – Tiskovna konferenca 27. 

3. 2024) 

Dogovor o častnem gostovanju je država sklenila leta 2018. Nastopiti bi morala že leta 2021, a je bilo zaradi 

posledic pandemije covid-19 njeno gostovanje premaknjeno v leto 2024. Po zelo uspešnem gostovanju v 

Frankfurtu pol leta predtem, je bila spet v središču mednarodne pozornosti. Uspešno je opozorila nase z 

edinstvenim logotipom z značilnimi slovenskimi šumniki, ki so posebnost slovanskega sveta. Zasnovala ga je 

oblikovalka Polonca Strman (b. d.) in ga takole opisala: »Logotip z igrivostjo in jasnostjo nagovarja javnost ter s 

preprosto uporabo specifičnih črk sporoča, da označuje projekt s področja knjige. Šumniki in strešice na črkah 

so posebnost slovanskega sveta, hkrati pa univerzalno in prvinsko zvočno komunikacijsko orodje 

sporazumevanja, ki ga otroci osvojijo pred besedami. Unikatne ilustracije znak umeščajo v področje otroškega, 

hkrati pa so simboli zvokov, ki jih ustvarjajo predstavljene črke. Šššššššš za takrat, ko si želimo tišino, 

čččččččččč za zvok drdranja vlaka, žžžžžžž kot šum čebel v panju.«  

 

Slika 1: Logotip Slovenije (Slovenia Guest of Honour, 2024). 
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Glavni cilj knjižnega sejma, na katerem je imela Slovenija prav posebno vlogo, je bil predstaviti aktualne 

slovenske ustvarjalce na področju otroške in mladinske literature širšemu mednarodnemu občinstvu. Želeli so 

spodbuditi prevode slovenskih knjig v tuje jezike, nagovoriti slovenske založbe k povečanju prodaje avtorskih 

pravic in h krepitvi svoje prisotnosti na mednarodnem tržišču. Osrednji razstavni prostor JAK je ponujal pregled 

novejših izvirnih slovenskih knjižnih izdaj za otroke in mladino, zainteresiranim obiskovalcem pa omogočal 

prijeten prostor za srečanja in pogovore s posameznimi knjižnimi ustvarjalci. 

V torek, 8. 4. 2024, sem se bolonjskega sejma prvič udeležila tudi sama. Bil je ravno pravi čas za to dejanje. V 

organizaciji JAK nas je z avtobusoma v Bologno odpotovala druščina zaposlenih in študentov z različnih 

področij, povezanih s knjigo. Sejem smo si ogledovali samostojno in imeli priložnost videti mnoge slovenske 

avtorje, ilustratorje, založnike in knjigotržce, ki so se seznanjali z novostmi in trendi na področju literature za 

mlade bralce. Na prisotnost Slovenije so opozarjali številni plakati in smerokazi, ki so vodili do nacionalne 

stojnice, kjer so živahne podobe knjižnih platnic vabile k ogledovanju slovenskih del. Večina slovenskih 

založnikov s področja otroške in mladinske književnosti je ponosno razstavljala svoja dela. Založba Mladinska 

knjiga, ki se sejma udeležuje že od leta 1964, se je predstavila s samostojno stojnico, prav tako tudi založba 

Morfemplus. Vsi so se trudili pritegniti pozornost strokovnjakov iz svetovnega knjižnega trga. Sami so poskrbeli 

za izbor in ustrezno opremo knjig ter zagotovili svoje, v tuje jezike prevedene kataloge. Dobro je bilo poskrbljeno 

za delovne prostore, kjer so slovenski založniki prodajali in kupovali avtorske pravice, zanje pa je bilo 

organizirano tudi mednarodno mreženje.  

 

Slika 2: Del slovenske nacionalne stojnice (foto: arhiv avtorice). 

 

3  Razstava slovenske ilustracije  

Ogromno sejmišče so sicer preplavljale ilustracije, ki so nas spremljale na vsakem koraku. O tem smo se lahko 

obiskovalci sejma prepričali že ob vstopu na njegovo prizorišče, kjer nas je pričakal prvi del slovenske razstave 

z vidnim izborom ilustracij, njihovih avtorjev in založnikov, ki ga ni bilo mogoče spregledati. Posebnost slovenske 

ilustracije se namreč odraža v njeni stilski raznolikosti med različnimi ilustratorji, kakor tudi znotraj opusov 

posameznih ilustratorjev. O tem smo se lahko prepričali na osrednji ilustratorski razstavi, ki jo vsako leto pripravi 

druga država častna gostja.  

Paviljon slovenske ilustracije, ki je bil v središču pozornosti obiskovalcev sejma, je nudil pravo zavetje pred 

živahnim sejemskim dogajanjem. Tja smo se radi zatekali in ga vedno znova fotografirali. Z občudovanjem smo 
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si ogledovali baldahin, poslikan z izbranimi motivi izpostavljenih ilustratorjev. Ilustracije smo si ogledovali v 

knjigah, njihove povečave na stenah in nato še na stropnem kolažu baldahina. Takrat se je za nas ustavil čas. 

Uživali smo v opazovanju detajlov in se uspeli umiriti. Težko smo čakali trenutke, ko nas je uspelo le nekaj 

obiskovalcev zreti v slovensko nebo ilustracij, a takšnih trenutkov je bilo, žal, premalo. Obiskanost veličastnega 

paviljona, na katerem so sijale slovenske ilustracije, je bila res velika. 

 

Slika 3: Slovenija - častna gostja (foto: arhiv avtorice). 

 

Slika 4: Razstavni baldahin (foto: arhiv avtorice). 
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Na odmevno razstavo, ki je pritegnila mnoge poglede, smo Slovenci lahko upravičeno ponosni. Zanimiva ni bila 

le zaradi predstavljenih ilustracij, ampak tudi zaradi načina njihove predstavitve. Poleg originalov in reprodukcij 

so bile na ogled postavljene tudi knjige s podatki o avtorju in založniku.  

 

Slika 5: Naslov razstave In kaj se je zgodilo potem? (foto: arhiv avtorice). 

 

Naslov razstave se je navezoval na otrokovo radovednost in željo, da obrne list in izve, kaj sledi. Zastavljal je 

tudi vprašanje, kam usmerjamo skupno prihodnost, kako lahko knjige in ilustracije vzbudijo optimizem in nas 

motivirajo za spremembe. Izbor ilustratorjev in njihovih del je opravila 6-članska strokovna skupina JAK. 

Razstava je osvetlila dela 44 doma in v tujini nagrajenih izvirnih slovenskih avtorjev in avtoric, ki ustvarjajo na 

področju otroške in mladinske knjižne ilustracije. Oblikovali sta jo arhitektki Sara Badovinac in Sara Škarica, 

njeno podobo pa je pripravila oblikovalka Centra ilustracije Ajda Fortuna. Osrednja točka je bila vzpostavitev 

dialoga med ilustrirano knjigo in ilustracijami v originalni in reproducirani obliki. V več kot 20 metrov dolgem 

razstavnem baldahinu, ki ga je povezoval stropni kolaž (ustvarili sta ga Eva Mlinar in Hana Stupica), je bilo s 

knjigami, originalnimi deli in povečavami predstavljenih 12 avtorjev in avtoric: Maja Kastelic, Polona Lovšin, 

Andreja Peklar, Lila Prap, Alenka Sottler, Damijan Stepančič, Hana Stupica, Igor Šinkovec, Peter Škerl, Huiqin 

Wang, Ana Zavadlav in Maša P. Žmitek. Drugi del razstavnega prostora je z izbranimi knjigami in reprodukcijami 

gostil 32 avtorjev in avtoric ter razgrnjen katalog, ki je z biografijami in izbranimi ilustracijami predstavljal 59 

avtorjev in avtoric ter nudil skupni vpogled v svet izvirne slovenske ilustracije. (Sporočilo za javnost – Tiskovna 

konferenca 27. 3. 2024) 
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Slika 6: Dela enega izmed 12 izpostavljenih ilustratorjev (foto: arhiv avtorice). 

 

 

Slika 7: Drugi del razstavnega prostora (foto: arhiv avtorice). 
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Sodelujoči ilustratorji so morali izpolnjevati splošne in zahtevne dodatne kriterije. Splošni kriteriji so obsegali:  

• različnost generacij, ki ustvarjajo za področje otroške in mladinske literature;  

• izid del v knjižni obliki;  

• izid ali ponatis del v zadnjih petih letih;  

• delovanje na področju domišljijske in stvarne ilustracije;  

• likovno kakovost del po presoji strokovne komisije JAK.  

Dodatni kriteriji (izpolnjevanje še vsaj 4 od 5 kriterijev) za izbor 12 izpostavljenih ilustratorjev pa so obsegali:  

• ustvarjanje vrhunskih likovnih del;  

• likovno unikatnost in ustvarjanje konsistentnih knjižnih celot (najmanj dve knjižni izdaji);  

• prejem mednarodnih priznanj, nagrad ali nominacij v zadnjih petih letih ali nominacija za osrednje 

mednarodne nagrade na področju mladinske književnosti v zadnjih petih letih;  

• sprejetost na kurirane mednarodne razstave in objava svojih del v mednarodnih natečajnih publikacijah 

v zadnjih petih letih;  

• prejem domačih nominacij, priznanj in nagrad. (Sporočilo za javnost – Tiskovna konferenca 27. 3. 2024) 

Izpostaviti velja Ano Maraž, ki se je kot edina Slovenka uvrstila na prestižno in najdlje obstoječo razstavo 

bolonjskega sejma The Illustrators Exhibition, ki po njegovem zaključku potuje v različna kulturna prizorišča 

večjih svetovnih mest. Mednarodna žirija je njeno delo prepoznala v konkurenci 3.520 kandidatov iz 81 držav, v 

ožji izbor pa se je uvrstilo 344 kandidatov. (Bratož, 2024) 

 

Slika 8: Ana Maraž se je na prestižno razstavo uvrstila z ilustracijo iz knjige Protideževna juha (foto: arhiv avtorice). 
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Slika 9: Izbrana ilustracija Ane Maraž (Bratož, 2024, foto: Ana Maraž). 

 

Na posebni razstavi The Braw Amazing Bookshelf za nagrade Bologna Ragazzi Awards je bilo predstavljenih 

100 najboljših slikanic iz 40 držav. Med njimi tudi slikanica brez besedila z naslovom A smo že tam?, naše 

svetovno uveljavljene ilustratorke Marte Bartolj. Slikanica otroke vabi k drugačnemu razmišljanju, pozornemu 

opazovanju in ustvarjanju svoje zgodbe o dogajanju in likih. Izbrana je bila med 3.520 prijavljenimi ilustratorji iz 

81 držav. V ta izbor se je pred dvema letoma uvrstila z brezbesedilno slikanico Every Little Kindness, ki je v 

Sloveniji izšla pod naslovom Kje si in je avtorici prinesla veliko prepoznavnost in uspeh tudi v tujini. (Slikanica 

Marte Bartolj med 100 izjemnih slikanic na sejmu v Bologni, 2024) 

V slikanicah brez besedila so zgodbe ponujene le v slikah, ki nadomeščajo pisano besedo ter otroke vabijo k 

pozornemu ogledovanju ilustracij. To jim omogoča intenzivno čutno doživljanje dogajanja. Spodbujajo jih k 

samostojni interpretaciji dogajanja, ubesedovanju in tvorjenju zgodbe, ob čemer otroci razvijajo svoje jezikovne 

zmožnosti in bogatijo domišljijo. 
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Slika 10: Prevedena dela Marte Bartolj (foto: arhiv avtorice). 

 

Slika 11: Razstava 100 najboljših slikanic (Foto: arhiv avtorice). 
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4  Veličina slovenske knjižne ilustracije  

»Slovenska knjižna ilustracija ima bogato tradicijo, ki sega že v 19. stoletje in je enega svojih vrhov doživela v 

petdesetih in šestdesetih letih 20. stoletja s slikanicami pravljic. Z njimi so naše 'pravljičarke' dosegle 

mednarodne nagrade in priznanja, doma pa prejele številne Levstikove in druge nagrade.« (Avguštin v Grosman 

idr., 2003: 103) To potrjujejo želje bralcev po ponatisih del, ki so zaznamovala in bogatila otroštvo mnogih 

generacij otrok in se zapisala v zgodovino slovenske knjižne ilustracije.  

»Slovenski kulturni prostor je bil vedno obkrožen in 'ogrožen' z veliki kulturami, romanskimi, germanskimi in 

večjimi slovanskimi. Kultura, predvsem jezik, je bila edina možnost za preživetje lastne identitete. Zdi se, da je 

ravno ta situacija povzročila oklepanje na svojo umetnost, literaturo in posledično tudi ilustracijo. Zlasti po drugi 

svetovni vojni je država poskrbela za ustanovitve založb in tudi močno finančno podpirala knjižno produkcijo. 

Največja založba je bila založba Mladinska knjiga in srečno naključje je hotelo, da je prva urednica otroških 

programov postala izjemna strokovnjakinja in umetnica dr. Kristina Brenkova. Njen moto ''za otroke je dobro le 

najboljše in zanje izbiramo s pinceto, ne z lopato'' je še danes vodilo v otroški literaturi. Sodelovala je z izvrstnimi 

pisateljicami in pisatelji in k ilustriranju vabila vrhunske umetnike in umetnice tistega časa. /…/ Tako je nastala 

ugodna klima za razvoj vizualnega jezika v oblikovanju in ilustraciji, ki je prisotna še danes in daje odlične 

rezultate. /…/ Na mednarodnih knjižnih sejmih pogosto slišimo pohvale, koliko vrhunskih in predvsem različnih 

avtorjev in avtoric ustvarja na tako majhnem knjižnem trgu. To je rezultat desetletij zavestnega gojenja 

umetniškega polja, na katerem lahko sobivajo različne estetike.« (Učakar v Stergar idr., 2024: 6–8) 

Ilustracije bogatijo literarno delo in ponujajo vse, kar potrebujemo za razumevanje zgodbe. Z njihovo pomočjo 

spoznamo dogajalni prostor, nastopajoče like in medsebojne odnose ter začutimo čustveno razpoloženje. 

Razmišljamo lahko o tem, kaj nam avtor/-ja le nakazuje/-ta in ne razkrije/-ta povsem, razvijamo svoja 

pričakovanja in povezujemo novo z že videnim. (Rot Gabrovec v Grosman idr., 2003: 102) 

»V otroški literaturi je lahko ilustracija dodaten, enakovreden ali prevladujoč del knjižne celote. V predbralnem 

obdobju je njena vloga še toliko večja. Pisane ilustracije med besedilom /…/ so tisto, kar pritegne otroka, ki še 

ne zna brati. Zaradi ilustracij otrok seže po knjigi, jo začne listati in si ogledovati slike, kar je tudi glavni namen 

tistega dela otroške literature, ki svojo namero izraža že z imenom – slikanica. V tem segmentu ilustracija odigra 

svojo prvo vlogo: je enkratno motivacijsko sredstvo za to, da otrok pokaže zanimanje za knjigo. /…/ Drugo 

načelo je načelo kakovosti in izhaja iz otrokovega okolja. Načelo kakovosti govori o tem, da je le najboljše za 

otroka dovolj dobro. /…/ Dobra ilustracija je v prvi vrsti likovno kakovostna. /…/ Govorica črt, oblik, barv in 

njihovih odnosov, svetlo temnega, tekstur in njihovih sorazmerij mora biti urejena in uravnotežena. /…/ V 

kakovostni ilustraciji deluje upodobljeni prostor realno, možno. /…/ Tople in intenzivne barve nam optično 

približujejo, hladne dajejo občutek oddaljenosti. Obenem so bližnje barve intenzivnejše od oddaljenih. /…/ 

Kakovostna ilustracija vsebuje zanimive kote gledanja, recimo poudarjeno žabjo perspektivo oziroma pogled od 

spodaj, ali ptičjo perspektivo oziroma pogled od zgoraj. Pomembno je, da je vse, kar je upodobljeno in se nahaja 

na isti ilustraciji, postavljeno v enoten prostor in upošteva pogled iz istega gledišča. Vsi predmeti in osebe na 

ilustraciji se morajo ravnati po isti prostorski logiki. Le tako si otrok lahko razvija sposobnost za dojemanje 

zakonitosti prostora, v katerem živi in v katerem se odvijajo tudi zgodbe, ki mu jih pripovedujejo ilustracije. /…/ 

Kakovostnim ilustratorjem uspeva upodobiti razpoloženje besedila, ki ga ilustrirajo. /…/ V tem primeru igra 

pomembno vlogo ustrezna izbira likovne tehnike, materialov in izraznih načinov, kakor tudi individualna nota 

ilustratorja/ke oziroma njegov/ njen slog.« (Zupančič, 2012: 5–11) 

Ilustracije mladim bralcem nudijo svojevrstno ugodje. Omogočajo jim počitek od branja in jim pomagajo takrat, 

ko besedilo morda slabše razumejo. V njih se prepletajo elementi vsakdanjega sveta z elementi domišljije, zato 

imajo pomembno vlogo pri razvoju otrokovih predstav o vsakdanjem svetu. Z raznoliko likovno govorico 

prikazujejo svet, v katerega bodo vstopali, opozarjajo jih na težave, s katerimi se bodo srečevali in jih tudi 

vizualno izobražujejo. Nevsiljivo jih seznanjajo z različnimi tehnikami likovnega jezika in posredujejo veliko 

informacij, ki jih med branjem lahko preverjajo. Otroke najbolj privlači vizualna podoba knjig, šele sčasoma 

postane pomembno tudi besedilo in razumevanje zgodbe, zato je zelo pomembno, da so jim na voljo kakovostne 

knjige, ki bogatijo njihov doživljajski svet.  
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5  Knjižna zbirka Čebelica  

Marsikateri Slovenec zagotovo hrani lepe spomine na otroško prebiranje bogato ilustriranih drobnih knjižic s 

krajšimi besedili, nekateri pa jih imamo še vedno skrbno shranjene na domačih knjižnih policah. Najstarejša 

slovenska knjižna zbirka za otroke Čebelica je bila ustanovljena z namenom izhajanja knjig, dostopnih čim 

večjemu številu bralcev. Legendarna zbirka, ki nas medgeneracijsko povezuje, je neprecenljiva, saj še vedno 

spodbuja ljubezen do knjig in branja med otroki.  

Čebelico je leta 1953 ustanovila in ji tudi izbrala ime njena prva urednica Kristina Brenkova. Zakladnica 

raznovrstnih kakovostnih knjižic, ki so prišle skoraj v vsako družino, v vse vrtce in šole, je že od vsega začetka 

namenjena predšolskim otrokom in najmlajšim šolarjem. Z njeno pomočjo je marsikateri otrok vstopil v svet 

branja in čudovitih ilustracij. Ta temeljna knjižna zbirka za najmlajše bralce prinaša ljudske in avtorske pravljice 

(živalske, fantazijske, kratke realistične pripovedi …), pesmi in uganke. V njej so od vsega začetka izhajala 

najbolj reprezentativna slovenska in svetovna književna besedila za otroke, kar velja še danes. Zanjo so 

ustvarjali številni slovenski pisatelji in pisateljice, ilustratorji in ilustratorke. Nekateri med njimi so že uveljavljeni 

klasiki, spet drugi pa so s Čebelicami izdali svoj knjižni prvenec. Z leti se je zbirka vsebinsko in oblikovno 

spreminjala, a je ostala zvesta otrokom začetnega bralnega obdobja. Do sedaj je izšlo 478 naslovov, natisnjenih 

pa je bilo več kot 6 milijonov izvodov. (Matko Lukan, 2023: 76) 

Zgodovino Čebelice, s katero je povezanih mnogo nostalgičnih spominov, so pisali imenitni domači in tuji pisci, 

prevajalci in ilustratorji. Nekateri so se podpisali pod eno samo Čebelico, spet drugi so jih ustvarili več kot deset. 

Zgodovina zbirke se je začela pisati s pravljico, ki je vse do danes ostala temeljni žanr zbirke. (Ilc v Ilc (ur.), 

2003: 10–12) 

»Ilustratorke in ilustratorji, avtorji pesmic in povesti ter pravljic, ki so v bogati zgodovini Čebelice pustili svojo 

sled, so zgradili veliko galerijo podob in knjižnico zgodb. Po eni strani so te sledi pričanje o njihovi lastni 

ustvarjalni poti in razvoju, obenem pa tudi o zgodovini slovenske ilustracije od srede dvajsetega stoletja do 

danes.« (Učakar v Ilc, 2016: 8) 

 

6  Motivi iz sveta čebel  

Čebele so za Slovence nepogrešljive. Motivi, ki so pričali o ljubezni do čebelarstva kot pomembnem delu 

slovenske tradicije in kulture, so bili prisotni tudi v Bologni. Obiskovalce sejma so spominjali na bogato dediščino 

naroda, ki je odigral pomembno vlogo v mnogih letih prizadevanj za razglasitev svetovnega dneva čebel, ki ga 

od 20. maja 2018 praznujemo vsako leto.  

 

Slika 12: Motivi čebelic na slovenski stojnici (foto: arhiv avtorice). 
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Slika 13: Del promocijskega gradiva (foto: arhiv avtorice). 

 

7  Zaključek 

Večletne priprave na častno gostovanje na vodilnem strokovnem sejmu otroških in mladinskih knjig v Bologni 

so slovenskim knjižnim ustvarjalcem omogočile uspešno predstavitev svetu. Dokazali so, da ima Slovenija 

izjemno kakovostne pisce in ilustratorje, ki navdušujejo mlade bralce. Bogata razstava izvirne slovenske 

ilustracije je znala nagovoriti obiskovalce in jih povabiti k obisku ostalih dogodkov na sejmišču in v starem 

mestnem jedru Bologne. Enodnevni obisk sejma ni zadoščal za njun poglobljen ogled, kljub temu pa mi je 

omogočil nepozabno doživetje in zavedanje, da se nam za prihodnost slovenske otroške in mladinske literature 

ni bati. Pestri, presežni in inovativni ustvarjalni slogi sodobnih slovenskih ilustratork in ilustratorjev so zagotovilo 

za njen obstoj v globaliziranem svetu. Njihova zavestna skrb za živost temeljnih povezovalnih dobrin naroda 

nas lahko navdaja s ponosom, saj zagotavlja trdno osnovo za vzgojo vseživljenjskih bralcev.  
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… v različnih jezikih, …  
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LJUBEČA ODGOVORNOST DO DANOSTI 

LOVING RESPONSIBILITY FOR WHAT IS GIVEN 

 

Miriam Jereb Batagelj (mgbatagelj@gmail.com), prof. španskega jezika in književnosti, do lani zaposlena na 

Gimnaziji Vič, zdaj upokojena. 

Slovenija 

 

 

Povzetek 

Kot otrok dveh domovin – Slovenije in Argentine – opisujem svojo pot, ki se je začela v Buenos Airesu in se 

nadaljuje v Sloveniji. Obdarovana z bogastvom obeh kultur ob izjemnih starših, slovenski skupnosti in 

učiteljskem poklicu sem izoblikovala svoj odnos do tega, kar mi je bilo dano.  

Abstract  

As a child of two homelands, Slovenia and Argentina, I describe my journey, which began in Buenos Aires and 

continues in Slovenia. Blessed with the richness of both cultures, growing up with exceptional parents in a 

wonderful Slovenian community and having a fulfilling teaching profession, I have shaped my relationship to 

what I have been given. 

Ključne besede: dvojezičnost, ljubezen, odgovornost, vrednote, vzgoja. 

Key words: bilingualism, love, responsibility, values, education. 

 

 

1 Uvod 

V ljubezni združil celici si staršev11 

»Semena sem nosil s seboj še od doma … počasi so oživela in se privadila in dolgo zatem so se prikazali 

cvetovi: lepi, čudežno drugačni – atlantsko slovenski …« (France Papež, 1924 (Kot pri Semiču) – 1996 (Buenos 

Aires), Nekaj rož12).  

Tako kot pesnikove rože so tudi moja semena prišla s severne celine. Ata Janez, najstarejši otrok Jerebove 

družine, doma iz zadnje vasi pod Krvavcem, po imenu Grad v Cerkljah na Gorenjskem, je bil pri šestnajstih letih 

vpoklican v nemško vojsko.  

Mami Lojzka, najmlajša iz Urbančičeve družine s Čateža pod Zaplazom, je pri devetih letih izgubila dom, ker so 

jim ga požgali partizani. 

 
11 Podnaslovi so vzeti iz lastnega soneta Molitev: Nekoč, to vem, bo konec vseh tegob. / Takrat boš ti presodil naše delo, / 

razglasil, kdo pobeljen je le grob, / kdo žalil je, ravnal se kot krdelo. / Brez fotošopa bodo vseh namere / in misli v branje 
vsem. / Vsi bomo gôli. / V trenutku tem ne bodo šteli góli. / Zveličan bo, kdor ljubil je brez mere. / V ljubezni združil celici si 
staršev, / mi dal si luč, mi dal si hrepenenje. / In dal si možnost mi krivic pozabe. / Popihaj rane in izmij zamere, / preve tri 
um mi, naj bo kos izzivom, / naj brazgotine cenim, svoje meje. 

12 Nekaj rož: Tukaj ti pošiljam nekaj rož / iz zdomskega sveta, / na pol suhih, a živobarvnih. / Vsadil sem jih v puščavsko 
zemljo / pred mnogimi leti, / semena sem nosil s seboj še od doma. / Najprej je bilo hudó, / presaditev jih je skoraj uničila: 
/ sonca in dežja ni manjkalo – a samota … / Vendar so semena počasi oživela in se privadila / in dolgo zatem so se 
prikazali cvetovi: / lepi, čudežno drugačni – atlantsko slovenski … / Kaj podobnega nisem videl nikjer. 
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Oba, ata in mami, sta bila v begunskih taboriščih v Italiji in prišla leta 1948 v Buenos Aires. Tam sta se spoznala 

in se januarja 1955 poročila. Petim otrokom, od katerih sem jaz najstarejša, sta bila ljubeča starša. Dve sestrici 

sta že v večnosti, tako kot onadva.  

 

Slika 1: Z atom, mamo in sestrico Kristino na Slovenski pristavi v Castelarju ob neki prireditvi. Avtorica je imela približno 

pet let (foto: arhiv avtorice). 

 

2 Moja pot 

2.1 Mi dal si luč, mi dal si hrepenenje 

Za vse nas je bila prva beseda slovenska. V njej smo se pogovarjali, peli, molili. Predvsem ata je zelo rad pel. 

Večkrat smo peli med molitvijo, med desetkami rožnega venca. 

Pri štirih letih sem začela obiskovati sobotno slovensko šolo Franceta Balantiča v San Justu (v predmestju 

Buenos Airesa), kjer so tudi drugi govorili samo slovensko. 
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Slika 2: Gdč. Angelca Klanšek, voditeljica šole v San Justu, odkriva sliko Franceta Balantiča. Po njem nosi ime sobotna 

šola slovenskega jezika – slovenski tečaj v tem delu Buenos Airesa (foto: arhiv avtorice). 

 

Španščina je prišla na površje šele z vstopom v obvezno argentinsko šolo pri šestih letih. To, da nisem ničesar 

razumela, me sploh ni obremenjevalo. Nimam v spominu, kdaj je prišlo vame razumevanje španščine. Od 

začetka šolanja pa sem stalno prevajala v oba jezika. Dogodke, ki so se zgodili doma, sem morala sošolcem in 

učiteljem povedati v španščini, šolske zadeve pa atu, mami, bratu in sestrama v slovenščini. 

                           

Slika 3: V argentinski šoli, v tretjem razredu (foto: arhiv avtorice). 
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Slika 4: Starejši trije Jerebovi v uniformah, najmlajša pa še ne (foto: arhiv avtorice). 

 

Med tednom smo hodili v argentinsko šolo, ob sobotah pa v slovensko. 

Naša mami si je želela biti učiteljica in nas je naučila veliko lepega. Imela je res posebne prijeme. Vse štiri otroke 

je prepričala, da nima časa za branje. Rekla je, da si zelo želi brati, pa ne more z goro perila za likanje, pa s 

posodo in mi smo ji brali na glas. Vsak svojo knjigo. Enkrat je bilo v španščini, drugič v slovenščini. Pa ne za 

kazen, o ne. Niti ne zato, ker so v šoli tako rekli, ali pa, da bi bili dobri učenci, da bi bili pohvaljeni. Prosila nas 

je, da če bi slučajno vmes kaj prebrali sami, naj bi ji potem o tem poročali, da ne bi bila za kaj prikrajšana. 

Prepričani smo bili, da delamo, naši dobri, zaposleni mami, uslugo. Z veliko mero ljubezni in potrpljenja nas je 

mama poslušala in občasno tudi popravljala. Nismo vedeli, da smo se s tem učili. Na kakšen originalen, nevsiljiv, 

ljubeč način nas je uvedla v svet knjig! 
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Naš ati je vedno občudoval mamino delo pri naši vzgoji. Zdelo se mu je neverjetno, da je imela tako pedagoško 

naravnanost.13 

Brata je navdušila Pika Nogavička, zase pa ne bi znala povedati, katera knjiga, saj so mi bile vse ljube. Ko sem 

bila v zadnjem razredu osnovne šole, sem lahko pomagala v knjižnici. To mi je bilo v veliko veselje. Knjige sem 

kar požirala. Lotila sem se tudi zahtevnejših. Spominjam se Mauserjeve trilogije Ljudje pod bičem, ki je ena 

takih. 

Z vstopom v argentinsko šolo je tudi španščina dobila svojo domovinsko pravico pri nas. Doma nismo govorili v 

španščini, a vrivale so se interference in kalki. Mami pa jih je skrbno, ljubeče in vztrajno popravljala. Nekaj 

primerov:  

• V šoli smo delali telovadbo (špansko dobesedno hacer gimnasia; glagol delati s samostalnikom 

uporabljamo za marsikaj, npr. ukvarjati se z gledališčem = hacer teatro). Mami je rekla: »Telovadba je že 

narejena, niste je delali, telovadili ste.«  

• Rokav je odšit je popravila: rokav je sparan (špansko glagol coser = šivati, ko uporabimo še predpono 

des, pomeni, da ni zašit).  

                      

Slika 5: Barvanje pirhov v Buenos Airesu  (foto: arhiv avtorice). 

 
13 Mami je umrla leta 1985. Ata je v pismih sestram in bratu v Slovenijo razmišljal: »Živim ob spominu na svojo ženo 

Lojzko. Ob njej sem imel 30 let lepega družinskega življenja. Tudi ona je čutila, da sem bil srečen ob njej, saj sem ji 
večkrat rekel, da bom po njeni zaslugi prišel v nebesa. Pogrešal jo bom do smrti. Bog ve, zakaj je bilo prav, da sva se 
morala tako zgodaj ločiti. Tolaži me misel, da sva duhovno povezana.« 
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Slika 6: Izdelovanje butaric ob prvem obisku Slovenije z mamo ob stari mami in teti leta 1972  (foto: arhiv avtorice). 

 

2.2 Prevetri um mi, naj bo kos izzivom 

Vrednote slovenskega sveta sta mi najprej posredovala starša, potem šola in slovenska skupnost. 

           

Slika 7: Koncert v Našem domu v San Justu. Spremljanje na harmoniko  (foto: arhiv avtorice). 
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Slika 8: Cankarjeva drama Kralj na Betajnovi. V vlogi Francke (foto: arhiv avtorice). 

 

Ko sem bila stara osem let in pol, se je rodila najmlajša sestrica Lučka. Takrat sem kot najstarejša pomislila, da 

mora biti naš jezik še lepši ob njenem prihodu, zato smo zavestno črtali nekaj tujk (flaška, šalčka, šefla) in jih 

zamenjali s stekleničko, skodelico in zajemalko. 

Kot marsikoga so poleg staršev in stare mame tudi mene s svojo pozitivno življenjsko držo močno zaznamovali 

še mnogi dobri ljudje. Pri šestnajstih letih me je moja prva učiteljica povabila, da sem vstopila v vrste teh, ki 

poučujejo v slovenskih sobotnih tečajih. Dolgo v noč sem se pripravljala na pouk. Iz Slovenije sem dobivala 

revijo Ciciban in vsepovsod iskala gradivo. Povezave s Slovenijo so bile takrat le na osebni ravni.  
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Slika 9: Kot učiteljica v sobotni šoli Franceta Balantiča z otroki in kolegi (foto: arhiv avtorice). 

Čeprav sem se navduševala nad matematiko in fiziko, sem se v zadnjem letniku srednje šole odločila za študij 

španskega jezika in primerjalne književnosti. Vpisala sem se na buenosaireško državno univerzo. Smola. Bilo 

je leto hudih pretresov. V prvem letniku smo imeli le strogo politične predmete, o literaturi pa ne duha ne sluha. 

Fakulteto so zaprli in leto je bilo izgubljeno. Naslednje leto sem se vpisala na katoliško univerzo. Tam sem bila 

dve leti. Medtem sem začela poučevati na Slovenskem srednješolskem tečaju (ob sobotah popoldne) slovensko 

književnost, dopoldne pa v osnovni šoli. Zaupanje, mentorstvo in pomoč starejših profesorjev (kot so bili msgr. 

Anton Orehar, dr. Marko Kremžar, g. Pavle Rant, g. Bine Magister, g. Franci Markež) so dosegli, da so padli 

zadržki in sem zmogla razvijati svoj jezikovni in pedagoški potencial z namenom, da ga posredujem učencem 

in dijakom. 

         

Slika 10: Kot profesorica na Slovenskem srednješolskem tečaju (foto: arhiv avtorice). 
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Slika 11: S kolegi srednješolskega tečaja v Slovenski hiši ob obisku škofa Alojzija Šuštarja (foto: arhiv avtorice). 

 

 

Pomanjkanje formalne slovenske izobrazbe sem nadomestila z navdušenjem, energijo, z odgovornostjo ter 

nenehnim branjem in izpopolnjevanjem. Navdušena sem bila nad Toporišičevo slovnico, pa nad pesniki kot so 

Minatti, Pavček, pa nad romani Rebule. 

Po dveh letih sem se odločila, da prekinem študij. Uživala sem z otroki in sem hotela postati učiteljica. Še med 

študijem sem dobila službo v šoli, kjer sem opravljala pedagoško prakso. Bila sem presrečna. Nadomeščala 

sem učiteljico jezika v zadnjem razredu.  

Ko sem postala učiteljica, sem spoznala, da sem res dosegla svoj cilj. Lahko sem poučevala otroke, a še vedno 

me je nekaj vznemirjalo. Vrnila sem se k prvi ljubezni, k hispanistiki, obenem pa sem hodila v službo.  

Eno leto sem poučevala vse predmete v petem razredu, eno leto sem učila glasbo vse razrede in imela šolski 

zborček, eno leto sem poučevala glasbo v vrtcu, potem pa vsa leta (do diplome) jezik v zadnjih razredih osnovne 

šole.  
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Slika 12: V argentinskem otroškem vrtcu sem učila glasbo (foto: arhiv avtorice). 

 

 

 

Slika 13: Kot učiteljica v argentinski farni šoli (foto: arhiv avtorice). 
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Rada sem hodila v šolo. V veselje mi je bilo pripravljanje dramatizacij. Bil je čas, poln izkušenj na obeh jezikovnih 

področjih. Čez leta sem srečala učenca, ki mi je rekel: »Federica Garcío Lorco sem vzljubil zaradi vas.« Poklon, 

ki ga učitelji še kako potrebujemo, saj sami vemo, da bi vedno mogli še bolje opraviti svoje delo.  

2.3 Brez fotošopov bodo vseh namere 

Diploma je sovpadala z mamino smrtjo. Stara je bila 51 let. To je bila velika prelomnica v mojem življenju. Naj 

omenim, da sta oba z atom dobro znala špansko. Ata je imel morda bogatejši besedni zaklad, mami pa boljšo 

izgovarjavo. Ko je mami umirala, ni več dojemala tega, kar so ji govorili v španščini. Le njen prvotni, slovenski 

jezik, ji je bil domač in razumljiv. 

Kmalu po diplomi sem se poročila in začela delati v argentinski srednji šoli. V začetku moje poklicne poti v 

argentinski srednji šoli je bilo pet letnikov. V prvih treh smo poučevali slovnico, v zadnjih dveh pa književnost, v 

četrtem špansko, v petem pa argentinsko in hispanoameriško.  

Prenove v šolstvu so konstanta moje rodne domovine. No, prišlo je do tega, da se je osnovna šola raztegnila 

do devetega, srednja pa skrčila na tri leta.  

Učiteljice so potrebovale dodatno znanje. Nekatere šole so z odobritvijo ministrstva organizirale tečaje, da so 

delile ta znanja in potrdila. S kolegicami smo nekaj let predavale učiteljem. Tečaji so bili naporni, udeleženci 

zahtevni, urnik večerni, toda na koncu smo pridobile kup lepih izkušenj. 

Poročila sem se s Slovencem in rodila sta se nama dva otroka, sin Maxi in hči Jasna. Do hčerinega rojstva sem 

še vedno poučevala v Slovenskem srednješolskem tečaju. 

Doma smo ohranjali to, kar sva z možem okusila v svojih prvotnih družinah. Govorili, peli in molili smo izključno 

v slovenščini. Negovali smo prejete dobrine. Poleg jezika tudi običaje. Obhajali smo tudi godove, kar ni običajno 

v argentinskem svetu. 

Marsikdo iz okolice je rekel, da sta otroka revčka, ker ne razumeta španščine. Pa smo jih potolažili z dejstvom, 

da je bilo z nama prav tako in da sem sama postala profesorica španščine. 

Otroka sta ob sobotah hodila v slovensko šolo Franceta Prešerna na Slovenski pristavi v Castelarju. Takrat je 

bil argentinski vrtec že obvezen s petimi leti, če si si hotel zagotoviti mesto za prvi razred. Ko je bil sin na prvem 

srečanju s psihopedagoginjo, je rekel: »Mami, kako mi bodo vse španske besede lahko šle v glavo?« Čez mesec 

dni mi je vzgojiteljica z veseljem povedala, da jo Maxi že razume, in kmalu se je začel sporazumevati tudi v 

španščini. 
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Slika 14: Mož Gregor z Maxijem in Jasno, ko gresta v argentinsko šolo in v vrtec (foto: arhiv avtorice). 

 

Doma smo imeli vsak dan pol ure časa za ogled kakšnega slovenskega programa, ki so nam ga presneli 

sorodniki v Sloveniji (npr. Radovedni Taček, Periskop …), in smo se potem o tem pogovarjali. Med poletnimi 

počitnicami pa smo imeli zvezek z nalogami o gledanem, poslušanem in prebranem. Vsak večer smo brali 

povesti pred spanjem.  

Tudi pri nas smo morali občasno popravljati razne jezikovne posebnosti. Sin mi je nekoč rekel »Mami, useden 

sem« (špansko estoy sentado, glagol in deležnik) namesto pravilnega sedeti = sedim. 

Z možem sva bila povabljena, da prevzameva skrb za slovensko stojnico na argentinskem knjižnem sejmu. 

Tako sva prišla v stik z g. Milanom Matosom in obilico novih knjig. Bila sva tudi posrednika v skupnosti za nabavo 

knjig in slovarjev pri Mladinski knjigi. 
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Slika 15: Na knjižnem sejmu v Buenos Airesu pri slovenski stojnici  (foto: arhiv avtorice). 

 

 
Slika 16: Otroka v slovenski narodni noši v Buenos Airesu (foto: arhiv avtorice). 
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Stvari so zorele in odločili smo se, da se preselimo v Slovenijo, v kraje svojih korenin. 

Po začetnih prilagajanjih, kjer sem morala podnaslavljati telenovele in prevajati, sem prišla v slovenski šolski 

sistem kot učiteljica v podaljšanem bivanju na Osnovni šoli Škofljica. Naslednje leto smo ponudili španščino kot 

izbirni predmet in začeli s fakultativnim poukom na Gimnaziji Vič. Obe ravnateljici sta me spodbudili, da opravim 

strokovni izpit. To je bil moj prvi izpit v slovenščini. Študij je bil naporen, morala sem se ga zavestno in odgovorno 

lotiti. Potem sem dobila službo za nedoločen čas. Po petindvajsetih letih učenja španščine kot materinščine, 

sem zdaj predajala Slovencem znanje španščine kot tujega jezika. Nepopisno lepa zavest, da zmorem v svojem 

poklicu združevati obe jezikovni izhodišči in združiti oba svetova, ki sobivata v meni. 

 

2.4 Naj brazgotine cenim, svoje meje 

Čeprav menim, da sem dvojezična, se obenem zavedam, da ne obvladujem vseh področij v obeh jezikih enako. 

Slovenščina je zame še vedno poseben jezik, jezik mojih pokojnih staršev, jezik molitve in blagoslova. 

Španščina pa me je spremljala ves čas mojega formalnega izobraževanja. V njej je bilo lažje najti prostor tudi 

za bolj ulične izraze. Čeprav smo vsa leta govorili v slovenščini in tudi veliko brali, se zavedam, da je jezik živ in 

da je naš jezik vseboval kar nekaj arhaizmov in nepravilnosti (sedaj se nam podobno dogaja z argentinsko 

španščino). Naj omenim, da smo v skupnosti skovali besedo ključnik (obesek za ključe) po španskem vzoru 

(llave = ključ, llavero = ključnik). Šele dijakinja me je opozorila, da beseda ne obstaja. Vseeno se ne morem 

otresti te napake. Vem, da je pravilno reči: sanjam o nekom, a še vedno mi je ljubše sanjati z nekom, kar smo 

prevzeli iz španščine. (Tako kdaj sanjam z mamo, ki je že skoraj 40 let pokojna.) Bili smo močno navezani na 

Argentino, na slovensko skupnost v Argentini in nismo bili prepričani, ali se bomo lahko v Evropi prilagodili. 

Zavedamo se, da nismo enaki Argentincem in tudi ne Slovencem v Sloveniji. Vedno bo v nas neko hrepenenje 

po združitvi obeh svetov in ljudi, ki so v njih.  

 

Slika 17: Ob obisku pisatelja Draga Jančarja v Buenos Airesu. Poleg njega in naju z možem so na sliki še Tine Duh, 

Milena Ahčin in Staša Grahek (foto: arhiv avtorice). 
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2.5 Zveličan bo, kdor ljubil je brez mere 

Meni je bilo dano, da sem se rodila slovenskim staršem v Argentini. Do te stvarnosti me veže ljubeča 

odgovornost. To, da sem atlantsko slovenski cvet, pogojuje moje gledanje in odnos do slovenske in argentinske 

stvarnosti. Kot slovensko seme, ki je vzklilo pod južnim soncem, imam še vedno vse prvine slovenstva, ki ga je 

negoval južni vetrič. Je pa obarvano z argentinskostjo, z mojo rodno domovino. V meni se nenehno prepletata 

obe stvarnosti. 

Ljubezen je tista gonilna sila, ki je vodila naše prednike, da so nam postavili skupne slovenske domove, v katerih 

smo se srečevali in družili. Ljubezen je vodila tiste, ki so organizirali tečaje. Ljubezen vodi tudi današnje rojake, 

ko iščejo prijeme, ki so skladni z današnjo stvarnostjo, ki so polni duha, ki oživlja mrtve črke. Ljubezen vodi nas 

vse, ko posredujemo jezik zanamcem in z njim izkušnje, zgodbe prednikov. 

Argentinski pesnik Jorge Luis Borges (1899 (Buenos Aires) – 1986 (Ženeva)) je napisal: 

Nisem te jaz spočel.  

Ti so te, ki so že mrtvi,  

moj oče, njegov oče in njuni predniki …  

Prihajajo pa, kot kri in mozeg, na ta dan  

v prihodnosti, ko si spočet.  

Slutim množice njih. 

Mi smo 

 in med nami ti in naslednji 

otroci, ki bodo spočeti. 

Tudi v teh sem jaz.14 

 

To, da sem hči slovenskih staršev, rojena v Argentini, da lahko prejemam dobrine in vrednote obeh kultur, je 

danost in ne usoda. Moram in tudi zmorem se odločati, da gojim obe prvini, da poskušam ustvarjati sintezo teh 

dveh kultur … Nikakor ne mislim, da je ta sinteza, združevanje različnih prvin v meni lahka naloga. Je pa 

enkratna, vendar nikdar dokončna. A oba, tako slovenski kakor argentinski svet, sta mi potrebna za polno 

življenje kakor zrak, požirek vode, nasmeh in prijazna beseda. Včasih se tega zavedam bolj, včasih pa manj. 

Enkrat na površje stopi nezavedno iz španske kulture, 'porteño' (buenosaireški žargon), drugič pa tisto, kar nosi 

materinščina. Računam v španščini, molim po slovensko, hudujem se v španščini. 

Tudi naši starši niso govorili o tem, da naj znamo slovensko zato, da bi kdaj šli v Slovenijo, še manj, da bi se tja 

preselili. Mami je kdaj omenila, da bi si želela, da bi njena duša šla na poti v raj mimo doma v Sloveniji. (Tako 

nekako piše Janez Kačar15 (1933 (Ljubljana) – 1968 (Buenos Aires)) v eni svojih pesmi.) Ko je umrla njena 

mama, moja stara mama, so ji dali v grob slovensko zemljo s Čateža. Moja sestra Kristina, ki je pred tremi leti 

umrla v Sloveniji, je malo pred smrtjo omenila, da jo je vnuk vprašal, v katera nebesa bo šla njena duša, v 

argentinska ali v slovenska. 

 
14 Pesnitev v izvirniku: Al hijo No soy yo quien te engendra. Son los muertos . / son mi padre, su padre y sus mayores; / 

son los que un largo dédalo de amores / trazaron desde Adán y los desiertos / de Caín y de Abel, en una aurora / tan 
antigua que ya es mitología, / y llegan, sangre y médula, a este día / del porvenir, en que te engendro ahora. / Siento su 
multitud. Somos nosotros / y, entre nosotros, tú y los venideros / hijos que has de engendrar. Los postrímeros / y los del 
rojo Adán. Soy esos otros, / también. La eternidad está en las cosas / del tiempo, que son formas presurosas.  

15 NE ČAKAJ POMLADI: Tam daleč, kraj morja, slovenski je raj! / V tujini mi vsak dan je težje in huje. / Priklenjen za 

vedno ostal bom na tuje? /  Še videl Ljubljano bom, rojstni moj kraj? / Ne čakaj pomladi, ne čakaj na maj. / Usoda 
življenja tako ukazuje, / ko v ognju trpljenja na tujem me kuje. 
A moje srce si želi le nazaj! / Če božja je volja tako odločila, / da zadnja mi ura na tujem bo bila, / uklanjam ponižno se j i 

že sedaj. / Ob smrti pa želja mi bo še prav mila, / naj duša bi moja to milost dobila, /da videla dom bi, na poti v raj!   
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Slika 18: Jerebova družina v Buenos Airesu z mamino mamo (foto: arhiv avtorice). 

 

V Argentini sem si velikokrat zapisovala v slovenščini celo nekatera predavanja. Ko sem bila nekoč, kmalu po 

prihodu v Slovenijo, na seminarju Osebni dnevnik p. Silva Šinkovca, me je vprašal, ali si zapisujem po špansko. 

To mi je bil izziv, da sem res začela pisati v španščini, ko govorijo slovensko, in obratno.  
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3 Zaključek 

Oba svetova si ljubila, oba si v srcu ti spojila16 

Zdaj smo v Sloveniji že 21 let. Lepo nam je tukaj. Ob prihodu smo bili deležni dobrote mnogih. Slovenija ni več 

le rojstni kraj naših prednikov, je kraj našega ustvarjanja, druženja, je tudi kraj rojstva vnukov. Zdaj, v Sloveniji, 

čutim dolžnost, da vnukom posredujem tudi svoj argentinski svet. Pa ne zato, da bi imeli od tega neko korist. 

Zato, ker sta oba svetova moja in posledično tudi njihova. 

                   

Slika 19: Naš ata ob obisku pri nas v Sloveniji pije mate čaj (foto: arhiv avtorice). 

 

Marsikomu od teh, ki so morali zapustiti Slovenijo, je bila Argentina tujina, in to ves čas njihovega življenja. Res 

hudo! Pesnik in mladinski pisatelj Mirko Kunčič (1899 (Lesce) – 1984 (Buenos Aires)) pravi takole v pesmi Ded 

pripoveduje: Polonca, veš, pri nas doma / je vse, je vse drugače, / še kruh je slajši, pa čeprav / suh krajec za 

berače …17 Poezija Ded se poslavlja pa se zaključi s temi verzi: Tu sredi pampe žalostne / naš dedek dotrpel 

je, / do zadnjega, do zadnjega / po domu hrepenel je.18 Medtem že omenjeni France Papež v pesmi Sporočilo 

 
16 Iz poezije, ki je nastala kmalu po mamini smrti: MAMI: Ti srkala si grenki mate, / ti zrla v lipov list, ko raste … / Kot si 

nekoč hranila z mlekom, / z ljubeznijo me in z besedo, / mi danes stoj kot kažipot, / da zmorem to, kar tebi je bilo lahko: / 

živela si v Buenos Airesu, / čeprav rojena v daljnem Čatežu. / Oba svetova si ljubila, / oba si v srcu ti spojila. (Lipo smo 

imeli posajeno pred hišo. Mama je zelo rada pila mate čaj.) 
17

 DED PRIPOVEDUJE: Polonca, veš, pri nas doma / je vse, je vse drugače, / še kruh je slajši, pa čeprav – /suh krajec za 
berače. / Planine sončne in gore, / potoki žuboreči, / vasice bele in cesté – / oj, ljubi domek, kje si? / Še ptički lepše tam 
pojo, / še zarje so bolj zlate / in čudo božje, kaj je rož / dišečih sredi trate! / Polonc, veš, pri nas doma – / ah, ti bi kar 
strmela, / to drago rodno zemljico / bi na srce prižela! 

18
 DED SE POSLAVLJA: Pod rodno streho lastovka / se vsako leto vrne, / a mene tuja zemljica / za vekomaj zagrne. / Ne 
bo nad grobom milo pel / mi zvon domače fare, / ne bodo pošumevale / žalujke vrbe stare. / Iz nageljna slovenskega / mi 
šopek naredite / in vsako leto na ta dan / na grob ga položite. / Polonca ti, Polončica / si solzo z lic obriši, / na križ 
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pravi: Tudi še vedno kaj pišem / in srečen sem, da gojim pampske rože / in gojim atlantski pesek / s podobno 

ljubeznijo, / kot oblikujem slovensko besedo, / ki jo je zaneslo na konec sveta, / kamor se podaja samo sonce.19 

 

 
 

Slika 20: Gregor bere najinemu prvemu vnuku Benjaminu v španščini (foto: arhiv avtorice). 

 

Hvaležna sem Bogu, staršem, bratu, sestrama, vsem dobrim učiteljem, vsem, ki so se nesebično razdajali, 

kolegom, prijateljem, možu, otrokoma, vnukom, učencem in dijakom. Za danosti, za življenje, za zgled, za 

zaupanje, za oporo, za nasvete, za izzive, za rast. Pa tudi, da smem na glas razmišljati o svojih danostih in se 

spominjati vseh, ki so mi pomagali na poti življenja. 

 
nagrobni tih spomin / takóle mi zapiši: / Tu sredi pampe žalostne / naš dedek dotrpel je, / do zadnjega, do zadnjega / po 
domu hrepenel je … 

19
 SPOROČILO: Predragi! / Še vedno sem v svojem domu, / na robu velikega morja, / v malem raju, / sredi smeha svojih – / 

potopljen v zdomski Atlantidi. / Tudi še vedno kaj pišem / in srečen sem, da gojim pampske rože / in oblikujem atlantski 
pesek / s podobno ljubeznijo, / kot oblikujem slovensko besedo, / ki jo je zaneslo na konec sveta, / kamor se podaja samo 
sonce. 
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O spominu v Škofjeloškem sonetu filozof Milan Komar (1921 (Ljubljana) – 2006 (Buenos Aires)):  

Kdor se spominja, vase se povrača, 

v sam začetek, v prvo izhodišče, 

si skrbno pota sem in tja preišče, 

smeri po igri vetra ne obrača. 

… Spomin in bistrost sta najožja brata.20 

 

Naj zaključim z molitvijo zdomskega književnika Karla Mauserja (1918 (Bled) – 1977 (Cleveland)): 

Ne vem, Gospod, 

da bi se ti kdaj zahvalil za spomin 

in za milost predstav. 

 

Zdaj premišljujem: 

Kako samoten bi bil, 

ko bi se ne mogel vračati v preteklost, 

v otroška leta in v prvo zrelost. 

In kako brez sanj bi bil, 

ko bi ne mogel gledati dni v bodočnosti. 

 

Morda bodo drugačni, ko postanejo sedanjost, 

toda mrtvo čakanje bi ne barvalo upov, 

ki so skriti v zarji vsakega dneva. 

Zdaj lahko preteklost in bodočnost 

sprelivam, med dlanmi svojih rok 

kakor otroci, ki presipajo pesek. 

 

Sreča je v tem in milost. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
20

 ŠKOFJELOŠKI SONET: Kdor se spominja, vase se povrača, / v sam začetek, v prvo izhodišče, / si skrbno pota sem in 

tja preišče, / smeri po igri vetra ne obrača. / Pokoj in sprva sta njegova plača, / v globini lastni najde zatočišče, / je slep 
za videz, za zunanje blišče, / požene korenine v tla domača. / Spomin je znak notranjega življenja, / zahteven je do sebe, 
zvest resnici, / je stroga mera in zalet hotenja. / Je nepremičen kakor mestna vrata, / je hiter kakor duh, podoben ptici. / 
spomin in bistrost sta najožja brata.  
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TUJI JEZIK KOT SREDSTVO ZA KREPITEV NARODNEGA PONOSA – DO 

YOU KNOW WHAT POTICA IS?  

FOREIGN LANGUAGE AS A MEANS FOR STRENGTHENING PATRIOTISM – DO YOU 

KNOW WHAT POTICA IS?  

 

Andreja Benčina (andreja.bencina@osrakek.si), učiteljica angleškega jezika, OŠ Jožeta Krajca Rakek. 

Slovenija  

 

 

Povzetek 

V poučevalni praksi pri tujem jeziku opažamo, da so otroci zelo izpostavljeni tujejezičnim vsebinam. Preko njih 

se spoznavajo s tujim jezikom, obenem pa neizogibno tudi s tujo kulturo. Ker so te vsebine večinoma namenjene 

zabavi in preživljanju prostega časa, imajo učenci do tujega jezika v veliki meri pozitiven odnos. Obenem so 

lahko do lastnega jezika celo odklonilno naravnani. Ker se jezik in kultura neločljivo povezujeta tudi z narodnim 

ponosom, se ob tem pri otrocih izkazuje izrazito pomanjkanje narodnega ponosa in tudi poznavanja lastne 

kulture. Prispevek se osredotoča na konkretne pristope učitelja pri pouku tujega jezika angleščine z namenom 

spodbujanja nacionalnega ponosa pri učencih. Z uporabo prilagojenih učnih gradiv in prilagojenim pristopom k 

obravnavi tujih kulturnih vsebin je bilo pri učencih moč zaznati povečano zanimanje za lasten jezik, državne in 

kulturne značilnosti ter posebnosti Slovenije kot države in Slovencev kot del Evrope oz. sveta.  

Abstract 

In foreign-language classrooms teachers have noticed that children are heavily influenced by foreign language 

content. This content is a means for children to acquaint themselves with a foreign language and inevitably with 

foreign culture. Since this content is perceived as entertainment and pass time, children largely have a positive 

attitude to the foreign language. On the other hand, they may display a negative attitude towards their own 

language. Since language, culture and patriotism are inextricably connected consequently the children also 

exhibit a very low level of patriotism and a distinct lack of knowledge of their own culture. This article aims to 

present in-classroom approaches to teaching English with the intent of increasing patriotism in children. Using 

adapted teaching materials and approaches to teaching foreign language cultural content, children did begin to 

express increased interest in their own language, national and cultural characteristics and peculiarities of 

Slovenia as a country and Slovenians as a part of Europe and the world.  

Ključne besede: angleščina, kultura, nacionalni ponos, primer iz prakse, tuji jezik.  

Keywords: English, culture, patriotism, practical examples, foreign language. 

 

 

1  Uvod 

Cilj prispevka je ponuditi vpogled v sliko stanja nacionalnega ponosa pri mladih, ki se izobražujejo v zadnjem 

triletju osnovnošolskega izobraževanja. Namen je prikazati, kakšen je odnos otrok do lastnega jezika in 

posledično, kateri so motivacijski dejavniki, ki pri njih spodbujajo učenje in spoznavanje elementov, ki oblikujejo 

njihovo narodno identiteto ter spodbujajo nacionalni ponos. Na drugi strani prispevek predstavlja možnosti za 

prilagojeno poučevanje tujega jezika z vključevanjem vsebin, ki običajno niso del poučevalne prakse. S tem je 

moč pri pouku tujega jezika mladim ponuditi povsem drugačno prizmo za razmišljanje o lastni identiteti, 

narodnem ponosu, pripadnosti skupnosti in nenazadnje tudi o tem, kako lahko z vsem tem presegati meje lastne 

domovine.  

mailto:andreja.bencina@osrakek.si
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2  Zgodnji stik s tujim jezikom 

Slovenski otroci se s tujejezičnimi vsebinami srečujejo v vedno mlajši dobi. Deloma je to rezultat preoblikovanj 

izobraževalnega sistema v Sloveniji. Poskusno uvajanje angleškega jezika v prvi razred osnovne šole se je 

namreč pričelo že z letom 2013, kar se je nato v šolskih letih 2015 in 2016 prelevilo v neobvezni izbirni predmet 

za vse prvošolce (Zakon o uravnoteženju, 2012, 45. člen). Izkušnje vseh let so pokazale, da so starši pobudo 

močno podprli, saj je bilo le malo otrok, ki niso bili vključeni v pouk predmeta. To kaže na pozitiven odnos staršev 

do učenja tujih jezikov v Sloveniji.  

Veliko staršev tudi doma posega po teh vsebinah oziroma otrokom omogoča dostop do njih – čeprav morda 

govorimo le o igranju iger na pametnih telefonih. Lahko pa gre tudi za spremljanje TV-programov, ki imajo 

celoten program namenjen animiranim vsebinam v tujem jeziku, igranje računalniških iger ipd. Stik s tujim 

jezikom je torej za otroke večinoma pozitiven in na otroke vpliva motivirajoče. Podoben stik se razvija in sovpada 

s formalnim poučevanjem tujega jezika. Otroci z razvojem svojih jezikovnih zmožnostih posegajo po vsebinah, 

ki so prilagojene (ali pa tudi ne) njihovi starostni skupini. Takega stika s slovenščino trenutno otroci nimajo ali 

pa vsaj ne v takem obsegu. Veliko vsebin, ki jih tuji ponudniki vpeljujejo v slovensko medijsko in javno krajino, 

tudi nima možnosti prevoda ali sinhronizacije v slovenščino – dostopne so torej le v izvirnem jeziku, ki je 

najobičajneje angleščina. Da je tu moč zaznati problematiko, ki presega zgolj okvire identitete in ponosa ter se 

širi tudi na področja možnih kaznivih dejanj kot posledica nerazumevanja vsebin, je prepoznal tudi 

zakonodajalec. Pred kratkim je bila tako sprejeta novela zakona o javni rabi slovenščine, ki naslavlja 

pomanjkljivost pri dostopnosti vsebin v slovenščini, predvsem na področju digitalnih tehno logij (Ministrstvo za 

kulturo, 2024).  

 

3 Digitalne tehnologije in jezik 

Digitalne tehnologije so z vidika jezikovnih vprašanj zelo zanimivo področje. Potrebno je namreč zavedanje, da 

pomanjkanje prevodov v slovenščino ne pomeni, da mladi teh tehnologij ne bodo uporabljali. Le jezik, ki bo 

povezan z njihovo uporabo, ne bo slovenščina.  

Z direktivami, kot je prej navedena, je težava naslovljena le deloma. Ponudniki vsebin se seveda prilagajajo. 

Lahko se odločijo za umik svojih storitev, kar lahko utemeljujejo z majhnostjo tržišča, ali pa sledijo tržnim 

zakonitostim na drugačen način. Prevode lahko zagotavljajo tudi s pomočjo umetne inteligence ali prevajalnih 

programov in prevajalnikov (Bussey, 2021), pri čemer je na mestu vprašanje kvalitete prevodov in s tem tudi 

kvalitete jezikovnih virov za mlade.  

 

4  Odnos mladih do jezika 

Pri pouku tujega jezika in ob delu z mladimi imam možnost iz prve roke opazovati, kako mladi skozi leta šolanja 

izoblikujejo svojo narodno zavest in kako velik vpliv ima prepletanje vsebin pri pouku na to oblikovanje. Narodni 

ponos je košček v tej sestavljanki.  

Skozi naš zgodovinski razvoj je bil jezik zelo pomemben del narodne identitete, če ne celo njen vir. Jezik nas je 

že od njegovih prvih zapisov dalje zelo konkretno ločeval od drugih narodov v istem državnem okviru, ne glede 

na to, kolikokrat se je ta zamenjal. Ravno tako nas je opredeljeval tudi v primerjavi z drugimi, ki so nam jezikovno 

podobni. A če smo mnenja, da so se prizadevanja za ohranjanje slovenskega jezika zaključila, je tako 

razmišljanje nekoliko prenagljeno.  

V lastni učiteljski praksi lahko opazujem, da se odnos do jezika v tej luči korenito spreminja. Mladi na različne 

načine (prek različnih naprav in vsebin, ki jih izbirajo) že zelo zgodaj pridejo v stik s tujim jezikom. Na drugi strani 

je vnosa kvalitetnih virov v slovenščini zelo malo – učenci, po lastnih besedah, slovenščino uporabljajo 

pogovorno: v družini, s prijatelji in znanci ter seveda v šoli. Z avdiovizualnimi vsebinami v slovenščini se srečujejo 

malo, branje ni zanimiva dejavnost.  
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Pri pouku se tako učitelji srečujemo z nenavadnim preobratom, kjer je odnos učencev do tujega jezika vedno 

bolj pozitiven – vidijo ga kot priložnost, kot način za dostopanje do širokega nabora informacij, stik z zunanjim 

svetom (Bertoncelj, 2022). Na drugi strani je slovenščina jezik, ki se ga 'morajo' naučiti (oziroma so prepričani, 

da je nivo njihovega znanja jezika povsem zadostno) in ne omogoča dostopnosti. Posamezniki opisujejo celo 

občutek, da jih slovenski jezik omejuje: bodisi zaradi majhnega števila govorcev, čeprav slovenščina še zdaleč 

ne sodi med majhne ali ogrožene jezike (Salminen, 2010, 37). Na podoben način ocenjujejo tudi svoje možnosti 

v lastni državi ali celo pomen njene kulture.  

Morda je dokaz tega viden tudi pri dosežkih pri nacionalnem preverjanju znanja (v nadaljevanju: NPZ). Iz grafa 

je razvidno, da je v letih od 2015 do 2024 dosežek pri angleščini na NPZ višji v primerjavi s slovenščino (z izjemo 

leta 2016). Od obdobja učenja na daljavo v času epidemije koronavirusa pa se je ta razlika znatno povečala v 

korist angleškega jezika.  

 

Graf 1: Primerjava dosežkov učencev 6. razreda pri slovenščini in angleščini na državni ravni (Podatkovna baza ORKA 

Ric). 

 

 

 

Vzročno posledične povezave bi bilo potrebno seveda še natančneje proučiti, vendar učitelji iz prakse vemo, da 

so bili učenci v obdobju izolacije prisiljeni posegati po tujejezičnih vsebinah še toliko bolj, saj so bili pri učnem 

delu prikrajšani za kvaliteto pouka v slovenščini. Na spletu je namreč količina gradiv z razlago učnih vsebin pri 

različnih predmetih, ki se poučujejo v osnovni šoli, razmeroma skromna, čeprav se je količina sproti povečevala, 

kolikor dlje je potekal pouk na daljavo. Pomembno je poudariti, da tu ne gre za kritiko učiteljev, ki so se s tem 

izzivom spoprijemali na mnogo (tudi zelo ustvarjalnih) načinov – preprosto te količine gradiv ni na voljo. Učenje 

na daljavo v Sloveniji namreč ni dolgoletna praksa, ki bi bila tudi različnim založniškim podjetjem tržno zanimiva 

– medtem ko v tujini take prakse so. (Hoyo Cordero, Birch 2018) 
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5  Tuji jezik kot drugačna prizma 

To sovpadanje obeh jezikov ter neobičajna jezikovna in kulturna krajina, s katero se soočajo mladi, neizogibno 

vpliva na delo učitelja pri pouku. Ob pričetku uvajanja angleščine v izobraževanje je bil velik poudarek pri 

poučevanju tujega jezika na vnosu kvalitetnih tujejezičnih vsebin. Ravno tako se je spodbujalo čim širši stik s 

tujim jezikom, saj je omogočal opazno hitrejši napredek pri razvoju jezikovnih zmožnosti.  

Danes, ko imajo mladi toliko možnosti stika s tujejezičnim vnosom, pa se ponuja priložnost za uporabo jezika v 

nasprotni smeri. Jezik je lahko mladim orodje za predstavljanje navzven. Kar pa seveda pomeni spodbujanje 

mladih k prepoznavanju lastne vrednosti.  

 

6 Spremembe v učnih gradivih 

Učna gradiva za poučevanje angleščine so zelo raznolika, po svoji strukturi pa se delijo na tri skupine. Gradiva, 

ki so namenjena rojenim govorcem, gradiva, ki so prilagojena govorcem, ki se angleščine učijo kot tujega jezika, 

in gradiva, ki so lokalizirana. V slednji kategoriji gre za gradiva, ki so bila vsebinsko (in deloma tudi jezikovno) 

prilagojena določenemu okolju, kjer se angleščina poučuje. Bodisi gre za izbiro jezikovnih oziroma slovničnih 

elementov, ki jim je potrebno v določenem jezikovnem okolju nameniti posebno pozornost, bodisi za vsebine, ki 

so prilagojene kulturnemu okolju uporabnikov.  

Učitelj ima pri tem sorazmerno visoko mero avtonomije. Učbeniška ponudba je pestra, zavezana k potrditvi s 

strani pristojnega strokovnega sveta. Od tu dalje je učitelj samostojen. Glede na izbiro učbeniškega gradiva je 

ravno tako odvisno od presoje učitelja, koliko pozornosti bo namenil temu, da vleče različne vzporednice s 

slovenščino, slovensko kulturo, slovenskimi znamenitostmi ipd.  

 

7  Vzporednice kot nova priložnost za učenje – jezika in pripadnosti 

7.1  Spoznavanje Slovenije preko učbeniškega gradiva 

Pomen vpeljevanja vzporednic med obema jezikoma in kulturami pri pouku tujega jezika se je pokazalo že v 

preprostem vprašanju, ki je zastavljeno že v naslovu: »Do you know what potica is?« Ko je bilo to vprašanje 

zastavljeno pri uri v šestem razredu, ki je obravnavala hrano kot povsem tradicionalno temo, je to pri učencih 

izzvalo paleto odzivov. Od zagotovil, da vsi pač vedo, kaj to je, do spoznanj, da morda ne poznajo slaščice 

dovolj dobro, da bi jo znali opisati. In prav to je bilo svojevrstno presenečenje tudi zame, navkljub dolgoletni 

poučevalni praksi. 

 

Slika 1: Primer lokalnemu okolju prilagojenega učnega gradiva (Zajem zaslona s spletne različice učbenika založbe DZS 

Right On!). 
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V zadnjih treh letih pri pouku od 6. do 9. razreda uporabljam lokalizirano učbeniško gradivo, ki vsebuje številne 

vzporednice s slovenskimi značilnostmi preko raznovrstnih tematskih sklopov – učenci se srečujejo s 

tradicionalno in sodobno hrano, z geografskimi značilnostmi, zgodovinsko-potopisnimi besedili in naravnimi 

znamenitostmi. Tudi naloge jih spodbujajo, da za tvorjenje vsebin v tujem jeziku jemljejo navdih iz domačega 

okolja.  

Rezultat pri učencih je bil pozitiven, tako z vidika učenja jezika kot drugačnega pristopanja k vsebini. Učenci so 

bili namreč izzvani k temu, da tisto, kar jim je na prvi pogled tako blizu in domače, uporabijo v povsem novih 

okoliščinah. Postaviti so se morali v vlogo strokovnjaka –Ubeseditev pojmov namreč zahteva visok nivo 

poznavanja besedišča. Tako je bilo pri pouku tujega jezika potrebno ponoviti veliko znanja o Sloveniji, ki ga je 

bilo treba črpati iz znanja drugih učnih predmetov ali pa lastnega poznavanja. Obenem pa so učenci spoznavali 

pomen podrobnosti in nians uporabe besedišča, ob čemer so morali svoje sporočilo oblikovati tako, da je bilo 

tudi razumljivo sogovorniku – ob tem so nastajale opredelitve, opisi in besedila, ki so se razlikovala po svoji 

kompleksnosti in sporočilnosti.  

 

7.2  Spodbujanje zavedanja o enakovrednosti slovenske kulture 

7.2.1  Enakovrednost kulturnih pojavov 

Poučevanje tujega jezika vključuje tudi obravnavo kulturnih značilnosti narodov, ki jim jezik pripada. V 

marsikateri situaciji je poznavanje kulture bistveno za razumevanje sporočila – besede imajo v različnih kulturnih 

kontekstih tudi različen pomen, ki ga ne moremo zaobjeti zgolj z enoznačnim prevodom.  

Za primer smo si pri uri pouka v 7. razredu izposodili lik Robina Hooda, ki je svetovno znan lik in ni omejen le 

na angleško govoreče narode. Potem ko smo prebrali zgodbo o njem, smo se pogovorili o zgodovinskem ozadju 

tistega časa v Veliki Britaniji in izolirali bistveni mit – posameznik, ki poskrbi za revne/šibkejše na tak način, da 

škoduje tistim, ki si to zaslužijo, nepravičnim in krutim bogatim. Učencem je bil nato postavljen izziv, da v 

slovenski pripovedni tradiciji ali pa med zgodovinskimi osebnostmi poiščejo podoben lik. Temu smo se približali 

z Martinom Krpanom, v smislu ponosnega kmeta, ki se ne boji vplivnih posameznikov, in nato še bolj z Erazmom 

Predjamskim. Učenci so nato poskušali na kratek način povzeti zgodbe obeh slovenskih posameznikov ter 

Robina Hooda, in sicer z delom v skupinah. Učenci, ki so povzemali zgodbo slovenskih likov, so prejeli seznam 

z osnovnimi podatki, povedi v angleščini pa so morali tvoriti samostojno. Skupine so nato prebrale zgodbo 

drugim, ki so jo nato dopolnjevali ali ji odvzemali nebistvene podrobnosti.  

Prek te aktivnosti so učenci spoznavali podobnost kultur, ki prepoznavata podobne kvalitete v posameznikih. 

Učence je potem tudi zanimalo, ali obstajajo še druge podobnosti – zgodbe o junaških vladarjih, kot je bil kralj 

Artur in podobno. To ostaja še element, ki ga bo mogoče nadgraditi.  

Za iskanje takih povezav je mogoče izkoristiti tudi manjše iztočnice, ki jim morda ni potrebno posvetiti cele učne 

dejavnosti. Učencem je mogoče postavljati tudi kratke izzive. Ob seznanjanju z različnimi državnimi in kulturnimi 

simboli angleško govorečih držav, kot sta Združeno kraljestvo in Združene države Amerike, ne moremo mimo 

svetovno znanih pojmov, kot so Bela hiša ali Buckinghamska palača. Kako hitro lahko poiščejo slovenske 

vzporednice? Učenci so sprva zmedeni. Menijo, da ni podobnih simbolov v Sloveniji. Tako spoznajo, da ima tudi 

predsednik države svojo rezidenco, kjer sprejema pomembne tuje dostojanstvenike, in tudi gradove, ki se lahko 

ponašajo s svojo lepoto. Ob tem pa je potrebno poudariti, da neprepoznavnost ali manjša velikost še ne 

pomenita nepomembnosti.  

Da je razmišljanje v tej smeri lahko še bolj izrazito, so učenci spodbujeni, da podobne ustanove poiščejo v še 

manjšem, lokalnem okolju – lahko se omejimo na pokrajino ali pa na občino ali sam kraj. To postane zabavna 

aktivnost, ko poskušajo na ravni kraja poiskati osebnost, ki je lahko enakovredna predsedniku Združenih držav 

Amerike in rezidenco, ki bi jo lahko zasedal.  
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7.2.2  Edinstvenost jezikovnih in kulturnih pojavov 

Pri navedenem prehajanju med kulturnimi krajinami pa neizogibno naletimo tudi na edinstvene pojme in pojave. 

Prav pri teh se nam ponudi priložnost za krepitev nacionalnega ponosa pri mladih.  

Prav naša potica je bila prva ovira, ob katero se je bilo potrebno spotakniti. V svoji želji po kar se da uspešnem 

približanju k pravilni izgovorjavi v tujem jeziku, ki je seveda pomemben element, so tudi tisto, kar so pojasnjevali 

(torej potico) želeli izgovarjati angleško. Podoben razmislek se je zgodil v osmem razredu ob besedilu, ki opisuje 

kulturno-zgodovinske znamenitosti Maribora. Učencem je bilo dovoljeno, da seveda po svoji presoji in jezikovnih 

izkušnjah predlagajo, kako naj bi zvenela izgovorjava te besede v angleščini. Ponudili so kar precej možnosti. 

Vendar je bil večji izziv moje vprašanje, zakaj bi bilo to pravzaprav potrebno. Bili so nekoliko presenečeni ob 

pojasnilu, da v primeru, da tujejezični izraz ne obstaja v angleščini, ga uporabljamo v izvirni obliki s pojasnilom, 

če je to potrebno. Čeprav imajo zavedanje, da lastnih imen ne izgovarjajo v angleški izgovorjavi, so tukaj našli 

novo izkušnjo.  

Učenci so v teh kontekstih z drugačno pozornostjo brali besedilo. Ugotavljali so pomen vloge rojenega govorca 

jezika, ki nosi s tem tudi odgovornost, da pravilne izgovorjave nauči tudi vse tiste, ki ne govorijo slovensko.  

Velik motivacijski element je bil prav v nujnosti po 'preklapljanju' med obema jezikoma, kar je pravzaprav ena 

od značilnosti mladostniškega slenga v današnjem času. Le da so v tistem trenutku počeli obratno – slovenske 

besede so vključevali v tuj jezik. Prisotnost slovenskih besed, ki so jih lahko suvereno izgovarjali in se s tem bolj 

vključevali v potek pouka, pa je bila svojevrstno olajšanje in vzpodbuda tudi učencem, ki se pri učenju tujega 

jezika soočajo s težavami.  

Drugačna prizma je pri učencih vzpodbudila tudi novo zanimanje in postavljanje vprašanj: »Zakaj prevajamo 

idrijsko čipko v Idrija lace in ne Idrijska lace?«  

Še bolj poglobljena priložnost se učencem ponuja ob morebitnem vključevanju narečnih izrazov, kjer je 

zmožnost pojasnjevanja še posebej na preizkušnji. Obenem pa vnaša v učenje tujega jezika toliko več 

priložnosti, da lahko učenci vključijo zelo osebno izkušnjo, ki krepi njihovo identiteto in nacionalni ponos ter 

zavedanje.  

 

7.3  Spoznavanje lastne vrednosti 

Marsikdaj je učencem pestrost lastnega jezika v luči tujega jezika zanimivo odkritje. Vidik izziva je v vsaki učni 

situaciji seveda deloval motivacijsko, vendar je potrebno nasloviti tudi pomanjkanje poznavanja pojmov.  

Veliko obravnavanih elementov je bilo učencem povsem novih. Čeprav velika večina učencev ve, kaj je potica, 

je potrebno bolj lokalne jedi že postaviti pod vprašaj. Zelo podobno je pri naravnih znamenitostih Slovenije – ne 

glede na to, da so jih tudi obiskali (v okviru šolskega programa ali na družinsko pobudo). Veliko vsebin je bilo 

potrebno na novo raziskati. Pri tem so bili spodbujeni k iskanju virov različnega izvora. Niso bili omejeni le na 

vire v slovenščini, ampak tudi v angleščini, slednji so bili s strani tako slovenskih kot tujih avtorjev. Pri tem so 

lahko razlikovali med načinom, kako pojem opisuje nekdo, ki ga pravzaprav ne pozna tako dobro, kot ga sami. 

Ponujene pa so jim bile tudi številne možnosti za definiranje nekega pojma – lahko so določali nivo 

kompleksnosti svoje definicije, prilagajali in izboljševali že obstoječe opredelitve ali opredelitev poiskali na spletu, 

v učbeniku. 

Zelo konkreten način, da lahko učenci ta spoznanja zares začutijo in uporabijo, so mednarodne izmenjave. Tu 

pridejo v dejanski stik z mladimi, ki Slovenije ne poznajo, si pa želijo o njej nekaj izvedeti. Tako mladi v teh 

situacijah zastopajo svojo državo, ko poskušajo izpostaviti najboljše, kar premore. Pri tem pa se morajo zanesti 

na vse izkušnje, ki so jih prejeli prav pri tovrstnih izzivih, kot so jih izkusili pri pouku.  
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8  Zaključek 

Jezik je osnovni element nacionalne identitete in s tem tudi vir nacionalnega ponosa, saj nas dela edinstvene. 

Vendar to ne pomeni, da kot učitelji tujega jezika ne moremo poiskati načinov in strategij, ki združujejo slovenski 

narodni ponos s spoznavanjem drugih kultur in z našim vključevanjem v mednarodne stike. Učencem je mogoče 

pokazati, da smo, ne glede ali bodo narod zastopali po svojih uradnih dolžnostih ali le kot obiskovalci druge 

države, predstavniki samih sebe drugim.  

Prilagojena učna gradiva so lahko učitelju dobro izhodišče in opora pri nastavljanju tega ogledala učencem. 

Učitelj se lahko ob teh gradivih glede na motivacijo učencev zadrži poljubno dolgo časa. Ima tudi možnost, da 

vsebino širi ali pa ji daje drugačen poudarek. Ravno tako s tem zadosti težnjam po medpredmetnem 

povezovanju. To seveda razkriva priložnosti za povezovanje tudi z drugimi učitelji in usklajevanju učnih vsebin. 

Lahko ponuja tudi povratno informacijo učiteljem drugih predmetov o ravni usvajanja določenih učnih vsebin. 

Ozko usmerjene vsebine, ki se spuščajo na raven narečnega in lokalnega, pa lahko učencem ponujajo 

raziskovalni izziv na višjem nivoju, ki bi ga bilo vredno izkoristiti.  

Pomanjkljivost je, da je le malo tako prilagojenih učnih gradiv, kar pomeni, da je učitelj prepuščen lastni 

samoiniciativnosti pri zagotavljanju ustreznih materialov. Zagotavljanje teh materialov in njihove jezikovne ter 

vsebinske ustreznosti pa je časovno izjemno zamuden proces. Ravno tako nimajo vsi učenci možnosti 

sodelovanja v projektih mednarodnih izmenjav, najpogosteje zaradi različnega finančnega položaja družin – 

tako ni mogoče zagotoviti te obogatitvene izkušnje vsem učencem.  
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SPODBUJANJE NARODNEGA PONOSA PRI POUKU TUJEGA JEZIKA 

PROMOTING NATIONAL PRIDE IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING 

 

Manca Gorup (manca.gorup@os-cerknica.si), učiteljica angleščine in nemščine, Osnovna šola Notranjski 

odred Cerknica. 

Slovenija 

 

 

Povzetek 

Kot učiteljica dveh tujih jezikov, angleščine in nemščine, pri pouku obravnavam teme, ki presegajo samo 

poučevanje jezika. V uvodu predstavljam svoje videnje globalizacije in narodnega ponosa. V tem delu tudi 

izpostavljam najbolj prepoznavne vidike njenega vpliva na kulturo, ekonomijo in politiko naroda. V osrednjem 

delu prispevka se osredotočam na krepitev narodnega ponosa v okviru učnega načrta za angleščino v osnovni 

šoli, v nadaljevanju pa predstavljam izbrano temo, ki smo jo z učenci obravnavali pri pouku angleščine. V tem 

delu tudi predstavljam vse faze našega projekta: pripravo, potek in končni rezultat. Poseben poudarek je 

namenjen ciljem dejavnosti. V sklepnih mislih navajam glavne ugotovitve vseh sodelujočih po zaključenem 

projektu ter dosežene operativne in globalne cilje učnega načrta. 

Abstract 

As a teacher of two foreign languages, English and German, I cover topics in class that go beyond just teaching 

the language. In the introduction, I present my perspective on globalization and national pride. In this section, I 

also highlight the most recognizable aspects of its impact on the culture, economy, and politics of a nation. In 

the main part of the article, I focus on strengthening national pride within the framework of the English language 

curriculum in primary school. I then present a selected topic that we explored with the students during English 

lessons. This section also outlines all the phases of our project: preparation, implementation, and final outcome. 

Special emphasis is placed on the objectives of the activities. In the concluding remarks, I summarize the main 

findings of all participants after the project was completed, as well as the achieved operational and global 

objectives of the curriculum. 

Ključne besede: narodni ponos, Neandertalci, piščal iz Divjih bab, snemanje filma, starodavna orodja in orožja, 

zgodovinske najdbe. 

Key words: national pride, Neanderthals, the Divje Babe flute, historical finds, making a short film, ancient tools 

and weapons. 

 

 

1  Uvod 

V dobi globalizacije in vse večje prepustnosti nacionalnih meja se kulture, gospodarstva in ideje prepletajo s 

hitrostjo brez primere v zgodovini človeštva. Koncept narodnega ponosa se lahko zdi zastarel, po drugi strani 

pa je večjega pomena kot kdaj koli v preteklosti. Narodni ponos, pogosto razumljen kot globoko zakoreninjena 

ljubezen do domovine in občutek pripadnosti narodni skupnosti, je zaradi globalizacije treba na novo opredeliti.  

Narodni ponos je kompleksen in večplasten pojav emocionalnih, kulturnih, zgodovinskih in političnih dimenzij. V 

tradicionalnem smislu je bil tesno povezan z idejo nacionalne države – politične enote z definiranimi 

ozemeljskimi mejami, skupnim jezikom, zgodovino in občutkom kolektivne identitete. Narodni ponos se lahko 

izraža kot domoljubje, ki poudarja ljubezen in vdanost svoji domovini ali kot nacionalizem, ki lahko daje prednost 

nacionalnim interesom pred mednarodnim sodelovanjem, in lahko vključuje različne izključevalne prakse. 
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V globaliziranem svetu se temelji narodnega ponosa ves čas spreminjajo. Dejstvo, da smo posamezniki v 

čedalje večji meri izpostavljeni različnim identitetam in globalnim mrežam, lahko vodi do tega, da edinstvenost 

narodne identitete lahko razvodeni in privede do pluralne identitete, t. j. da posameznik lahko čuti pripadnost 

narodu ali širšim skupnostim (npr. EU), meddržavnim organizacijam ali celo globalnemu človeštvu. 

Globalizacija, za katero je značilen meddržavni pretok blaga, informacij, ljudi in idej, ima dvojni vpliv na narodni 

ponos. Na eni strani lahko vpliva na zmanjševanje pomena tradicionalnih narodnih meja in spodbuja spremenljiv 

in nek hibriden občutek identitete. Vzpon globalnih komunikacijskih mrež, širjenje multikulturalizma in naraščajoč 

pomen mednarodnih institucij predstavljajo izziv za idejo homogene narodne identitete. Po mnenju nekaterih 

vse našteto vodi v zaton narodnega ponosa, saj se v globalni mešanici edinstvenost kulture nekega naroda 

porazgubi. Na drugi strani pa lahko globalizacija spodbudi narodni ponos. Kot odgovor na tendence kulturne 

homogenizacije ali ekonomske odvisnosti se lahko v nekaterih skupnostih intenzivno spodbuja identifikacijo z 

narodom. To je predvsem očitno v vzponu posameznih gibanj, ki zagovarjajo suverenost naroda, se zoperstavijo 

priseljevanju in promovirajo ekonomski protekcionizem, varstvo domače industrije pred tujo konkurenco. Ta 

gibanja uporabljajo narodni ponos kot sredstvo za boj proti globalizaciji z izgovorom, da gre za boj za ohranitev 

narodne dediščine, vrednost in avtonomije.  

Napetost med globalno povezanostjo in nacionalno posebnostjo prinaša več protislovij. Eno od vidnih protislovij 

je hkratno sprejemanje globalnih izdelkov in življenjskih slogov ob hkratnem uveljavljanju nacionalne identitete. 

Na primer, ljudje lahko slavijo svojo nacionalno kulturo, hkrati pa uživajo globalne blagovne znamke, sodelujejo 

na globalnih platformah družbenih medijev ali sprejemajo mednarodne norme in prakse. 

Drugo protislovje se kaže na področju mednarodne politike, kjer so narodi vse bolj soodvisni, vendar močno 

ščitijo svojo suverenost. To je vidno v mednarodnih pogajanjih o vprašanjih, kot so podnebne spremembe, 

trgovina in varnost, kjer lahko nacionalni ponos bodisi olajša bodisi ovira sodelovanje. Države se lahko ponašajo 

s svojim prispevkom h globalnim pobudam ali, nasprotno, s svojo sposobnostjo, da se uprejo globalnim pritiskom 

v bran nacionalnih interesov. 

Prihodnost nacionalnega ponosa v globaliziranem svetu bo verjetno oblikovana z nadaljnjo igro med globalnimi 

in lokalnimi silami. Ena možnost je pojav bolj prilagodljive in vključujoče oblike nacionalnega ponosa, ki 

prepoznava vrednost globalnega sodelovanja, hkrati pa ceni nacionalno posebnost. To bi se lahko manifestiralo 

kot oblika 'kozmopolitskega patriotizma', kjer so posamezniki ponosni na prispevek svoje države k svetovni 

blaginji, kot so humanitarna pomoč, kulturna diplomacija ali okoljski doprinos. 

Alternativno bi prihodnost lahko prinesla utrditev nacionalnega ponosa v bolj izključujoče in obrambne oblike, 

zlasti če bo globalizacija še naprej povzročala gospodarske razlike, kulturno tesnobo ali geopolitične napetosti. 

V takšnem scenariju bi lahko nacionalni ponos postal orodje za ksenofobijo, izolacionizem ali konflikt, saj se 

narodi odzovejo na zunanje pritiske z zapiranjem vase. 

 

2  Krepitev nacionalnega ponosa skozi učni načrt za angleščino 

Nacionalni ponos lahko pri učencih učinkovito spodbujamo s premišljeno zasnovanim šolskim učnim načrtom, 

ki vključuje poučevanje zgodovine, kulture in državljanskih odgovornosti. S tem, ko se ti elementi vpletejo v 

vsakdanje učenje, lahko šole negujejo občutek pripadnosti in ponosa na lastno državo. 

Poučevanje učencev o zgodovini, dosežkih in kulturni dediščini njihove države je ključnega pomena. Pouk mora 

presegati zgolj datume in dejstva ter se osredotočiti na zgodbe o narodnih junakih, ključnih dogodkih in kulturnih 

prispevkih, ki so oblikovali narod. To lahko dosežemo z zanimivimi dejavnostmi, kot so pripovedovanje zgodb, 

uprizoritve in interaktivni projekti, ki zgodovino oživijo. Poudarjanje raznolikih kulturnih tradicij znotraj države 

prav tako pomaga učencem ceniti bogastvo svoje nacionalne identitete. 

V okviru nacionalnega kurikuluma v slovenskih osnovnih šolah je državljanska vzgoja v ospredju predvsem pri 

predmetu Domovinska in državljanska kultura in etika (DKE). Poučevanje o ustavi države, strukturi vlade in 

državljanskih dolžnostih omogoča učencem, da razumejo svojo vlogo v demokratičnem procesu. Sodelovanje 
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v šolskem vodenju, simulacijah volitev in projektih v skupnosti lahko učencem pomaga, da te lekcije uporabijo v 

resničnem življenju, kar krepi občutek odgovornosti in ponosa pri prispevanju k prihodnosti svoje države. 

Jenko povzema, da je za velike narode pripadnost svoji narodnosti popolnoma neproblematična, nesporna in 

nezavedna, pri malih pa je zaradi občutka ogroženosti skozi zgodovino, ali ker so svojo državo dobili zelo pozno, 

to občutenje pripadnosti mnogo bolj zavestno (Jenko, 2007: 13). 

Redno praznovanje državnih praznikov, simbolov in dosežkov v šolskem okolju lahko vzbudi občutek ponosa. 

Šole organizirajo dogodke, kot so slovesnosti ob zastavi, petje državne himne in tematske dneve, ki obeležujejo 

pomembne nacionalne mejnike. Te dejavnosti lahko združimo z lekcijami, ki pojasnjujejo pomen teh simbolov 

in dogodkov, kar pomaga učencem, da se čustveno povežejo s svojo nacionalno identiteto. 

Medtem ko spodbujamo nacionalni ponos, je prav tako pomembno spodbujati kritično razmišljanje o izzivih, s 

katerimi se država sooča, in o tem, kako jih lahko rešimo. Odprte razprave o družbenih, gospodarskih in političnih 

vprašanjih, skupaj z reševanjem problemov, pomagajo učencem razumeti zapletenost njihovega naroda. Ta 

uravnotežen pristop neguje zrel in konstruktiven občutek nacionalnega ponosa, kjer so učenci ponosni na svojo 

državo, hkrati pa motivirani, da prispevajo k njenemu napredku. 

Z vključitvijo teh strategij v svoje delo lahko učitelji pri učencih razvijejo globok in smiseln občutek nacionalnega 

ponosa ter jih pripravijo, da postanejo informirani, aktivni in ponosni državljani. 

Zavedanje o pripadnosti narodu, narodni ponos in pomen aktivnega državljanstva pa pravzaprav lahko 

spodbujamo pri vseh predmetih in drugih dejavnostih izven pouka. Pri pouku angleščine učenci skozi različne 

tematske sklope »primerjajo obe kulturi in kulturni dediščini, ugotavljajo prepletanje kultur ter se zavedajo 

pomena maternega jezika in lastne kulture«. »Z usvajanjem tujega jezika se učenec zaveda kulturne pogojenosti 

svojih predstav, pričakovanj in vrednot ter tako spoznava posebnosti lastne kulture in kulturno pogojenih vzorcev 

obnašanja« (Andrin idr., 2016: 10).  

Teme v učnem načrtu za angleščino, ki spodbujajo medkulturne zmožnosti, vrednote in različne medpredmetne 

povezave, so: 

• Jaz: predstavitev sebe, videza, značaja, svojih interesov in konjičkov, izkušenj, načrtov;  

• Moj dom: prostor, družina, dejavnosti, odnosi;  

• Moja šola: šola, učenje, drugi šolski predmeti, dejavnosti, načrti, poklici;  

• Moj svet: prijatelji, vzorniki, zabava, težave, odnosi, sodobni mediji;  

• Moje okolje: ulica, vas, mesto, prebivalci, dejavnosti/storitve, živali, rastline, naravni pojavi;  

• Moja država (tudi sosednje in druge države): prebivalci in jeziki; moji sosedje; geografske, zgodovinske, 

kulturne, etnografske značilnosti (Andrin idr., 2016: 21). 

Učni načrt za angleščino z izborom funkcionalnih tematik poleg jezikovnih spretnosti predvideva »ozaveščanje 

in kritično razmišljanje o širših vsebinah vsakdanjega življenja ter usposabljanje za ustrezno ravnanje«, s tem 

pa spodbuja tudi razvijanje stališč in vrednot (Andrin idr., 2016: 22).  

Na ta način pri pouku tujega jezika v skladu z veljavnim učnim načrtom poteka tudi poklicna vzgoja, okoljska 

vzgoja ter vzgoja za trajnostni razvoj in učinkovito rabo energije in naravnih virov v vsakdanjem življenju, vzgoja 

za zdravje, vzgoja potrošnika, vzgoja za medije, spoznanja in dosežki v znanosti, tehnologiji, pomembna 

naravoslovna in matematična odkritja, izumi, družboslovna spoznanja in umetniški dosežki, pomembni 

znanstveniki, raziskovalci, umetniki in vzorniki. (Andrin idr., 2016: 22, 23) 

Pri izbiri dejavnosti za učenje tujega jezika je zelo pomembno, da so le-te osmišljene in učence motivirajo ter 

jim predstavljajo pozitiven izziv. Avtorica Penny Ur zagovarja, da je naloga učitelja pripraviti gradivo in ustrezne 

pogoje za učenje, učenci pa prevzamejo odgovornost za svojo motivacijo in rezultat (Ur., 1996: 276). Na ta način 

učence pripravljamo za vseživljenjsko učenje. Osmišljeno učenje omogočimo z medpredmetnimi povezavami, 

»ko se različni predmeti povezujejo v celoto glede na skupne cilje in vsebine« (Andrin idr., 2016: 48). Na ta način 

pri učencih dosežemo, da prepoznajo smiselno celoto, s tem pa trajno in kakovostno znanje.  
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2.1 Obravnava besedila Early life in Slovenia  

V učbeniku Messages 2 (Goodey 2015: 41) za pouk angleščine v 7. razredu osnovne šole smo brali besedilo 

Early life in Slovenia (Priloga 1) o zgodovinskih najdbah svetovnega pomena, ki so jih odkrili na območju 

Slovenije. Besedilo opisuje življenje ljudi v prazgodovini. Po tem, ko smo se pri prvi učni uri pogovorili o tem, kaj 

o temi že vedo od pouka zgodovine, smo si na zemljevidu ogledali lokacije pomembnih najdišč. Poudarili smo 

pomen svetovno znanih najdb, piščali iz Divjih bab, dela lesenega kolesa, ki je bilo najdeno na Ljubljanskem 

barju, in ostankov mamuta iz Nevelj pri Kamniku. V naslednjem koraku smo se podrobneje seznanili z novim 

besediščem za poimenovanje predmetov in pojmov povezanih s to zgodovinsko tematiko. Pri izbiri dejavnosti 

za podrobnejšo obravnavo teme sem izhajala iz predpostavk avtorice Penny Ur, ki ugotavlja, da je najstnike 

težje motivirati, predvsem vzpostavitev zaupanja traja veliko dlje kot pri mlajših učencih ali pri odraslih. Ur je 

mnenja, da je najbolje izhajati iz najstnikov samih. (Ur., 1996: 290) 

 

2.2 Načrtovanje projekta 

Pred zbiranjem predlogov za aktivnosti v povezavi s temo so učenci imeli čas za temeljit premislek in pogovor 

o tem, česa si sami želijo, kako bi lahko prikazali znanje o temi na inovativen način. Na koncu je bila soglasno 

izbrana ideja o snemanju filmčka.  

Cilji učnih ur: 

• aktivno sodelovanje učencev pri organizaciji dela, 

• samostojna in angažirana priprava gradiva in rekvizitov, 

• samostojno raziskovanje, iskanje podatkov, 

• sodelovanje z drugimi učenci, 

• razvijanje občutka pripadnosti, 

• učenje z vsemi čutili, 

• poznavanje načina življenja in virov preživetja v prazgodovinskem obdobju, 

• razvijanje dojemanja zgodovinskih dejstev in predvidevanje, 

• povezovanje dejstev v smiselno celoto, 

• smiselna in konkretna raba novega besedišča, 

• raba preteklika za opisovanje preteklih dogodkov, 

• prepoznavanje in priprava preprostega dramskega besedila, 

• upoštevanje zakonitosti dramskega besedila, 

• smiselna uporaba moderne tehnologije. 

 

2.3 Priprave na snemanje in snemanje filmčka Early life in Slovenia. 

V naslednji učni uri so imeli učenci nalogo, da pripravijo osnutek za scenarij in razdelijo vloge tako, da bodo 

aktivno vključeni vsi učenci (Priloga 2). Scenarij so pripravili tako, da so dogajanje razdelili v dve dejanji. V prvem 

dejanju so prikazali življenje jamskega človeka, v drugem pa moderno TV novico, v kateri poročajo o najnovejših 

najdbah na slovenskih tleh, ko se poročevalci pridružijo arheologom na terenu. Cel scenarij so domiselni učenci 

začinili s kančkom humorja. 

Rekviziti, ki so jih priskrbeli učenci: 

• živalske kože in imitacije živalskih kož za oblačila, 

• imitacija koščene neandertalčeve piščali iz Divjih bab, 

• les za kurivo in orodje, 

• lučka za imitacijo ognja na ognjišču, 

• kamni za orodje in orožje, doma izdelana kamnita sekira, 

• imitacije kosti za orodje, 
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• kosi kartona za postavitev jamskega bivališča in gozda, 

• lesene palice za sulice, 

• staro leseno kolo od kmečkega voza, 

• nekaj domačega orodja in čopičev za opremo arheologov, 

• kamera in mikrofon za novinarsko ekipo na terenu. 

 

Slika 1: Orodje arheologov in 'najdbe', kamnito orodje in kosti (foto: Manca Gorup). 

 

Slika 2: Označba za arheološko najdišče (foto: Manca Gorup). 



   
 

  

 

119 

3  Zaključek 

Nacionalni ponos v globaliziranem svetu je dinamičen pojav. Medtem ko globalizacija izziva tradicionalne 

temelje nacionalne identitete, ponuja tudi priložnosti za njeno prenovo. Ključno vprašanje je, ali se lahko 

nacionalni ponos prilagodi realnosti povezanega sveta na način, ki je vključujoč, konstruktiven in usmerjen v 

prihodnost. Odgovor na to vprašanje bo pomembno vplival ne samo na prihodnost posameznih narodov, ampak 

tudi na možnosti za globalno sodelovanje in mir. 

Poslanstvo vsakega pedagoga ne glede na predmetno področje je spodbujanje in razvijanje narodne zavesti in 

ponosa. Predstavljena izkušnja je jasno pokazala, da je mogoče cilje domovinske vzgoje spodbujati tudi pri vseh 

ostalih predmetih. Še posebej zanimivo je, če se dejavnost v okviru zastavljenih ciljev prilagodi učencem in 

njihovim interesom. Učenci so bili zelo motivirani za delo v vseh fazah projekta, zraven pa so se zelo zabavali. 

Čeprav si zmontiranega filmčka nismo mogli ogledati v enem kosu, ker ni deloval na nobeni napravi, so bili 

učenci na svoj izdelek zelo ponosni, posnetke smo si večkrat ogledali in izvedli refleksijo. Največkrat so 

izpostavili dejstvo, da so vse naredili sami, da so aktivno sodelovali tudi nekateri sošolci, ki so pri pouku tujega 

jezika pogosto zadržani in neopazni, med seboj so si pomagali in se spodbujali. Učenci pa so bili tudi 

samokritični, po ogledu posnetkov so imeli kar nekaj predlogov za izboljšave, predstavili pa so tudi nekaj idej za 

podobne projekte v povezavi z drugimi tematikami. Ključne podatke iz besedila in filmčka so si dobro zapomnili 

in so ob obisku arheološkega oddelka Notranjskega muzeja Krasa nekaj tednov kasneje aktivno sodelovali in 

izkazali svoje znanje o pomembnih arheoloških najdbah na območju Slovenije. 

S spodbujanjem in navajanjem učencev na čim bolj samostojno delo, samoiniciativnost in aktivno iskanje rešitev 

dobimo ne samo presenetljive rezultate posamezne dejavnosti, ampak s tem vzgajamo aktivne državljane za 

soustvarjanje boljše družbe. 
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5  Priloge 

 

Priloga 1 

 

Early life in Slovenia 

What do you know about early life in Slovenia? Are there any important historical sites near your home? 

Slovenia has a rich history – and the evidence is all around us. 

Near Idrija, in western Slovenia, there are fossils of dinosaurs that lived here 200 million years ago. The earliest 

signs of humans in Slovenia come from the Loza Woods near Orehek. Scientists discovered two ancient tools 

in a cave there. The tools are made from stone and they are about 250,000 years old.  

Early humans first appeared in Africa and Europe about 500,000 years ago. One group, the Neanderthals, lived 

in Europe between 120,000 and 35,000 years ago. The weather was very cold and they lived in caves. They 

made fires to keep warm and to cook their food. They made clothes from animal skins. They probably used 

language, and they made tools and weapons.  

Scientists now believe that these early Neanderthal people liked music. Not long ago, they found an ancient 

musical instrument near Cerkno in the valley of the Idrijca River. It is like a flute, and it is made from the bone of 

a bear. They believe it is about 50,000 years old. It is called the Divje babe flute. It is probably the oldest musical 

instrument in the world.  

Our early ancestors made homes using wood, animal skins and sometimes the bones of animals. Later, they 

lived in small villages, often near rivers. We now know that farmers lived in the Ljubljana marshes, and at Lake 

Cerknica, 9,000 years ago. In 2002, archaeologists discovered part of a wooden wheel 20 kilometres south-

west of Ljubljana. They believe it is more than 5,000 years old. No one is sure who invented the first wheel. But, 

for the moment, this is the oldest wheel in the world. 

 

Vir: Goodey, Diana; Goodey, Noel (2015: 41): Messages 2. New Edition. Učbenik za angleščino v 7. razredu 

osnovne šole. Ljubljana: Rokus Klett. 
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Priloga 2 – scenarij, ki so ga pripravili učenci 

 

THE SCRIPT 

 

1. dejanje – NEANDERTHALS 

(Neanderthals begin ritual. 

They start making music with their hands, stones and fake bones. 

Some of them start dancing and singing.) 

ALL: Augha, augha,… 

(After the ritual, the children start making something out of bear bones. They go into the cave and leave the 

piece of the bone outside. They fall asleep. They hear a strange sound and they realize that if you blow into a 

piece of bone, you can make different sounds.) 

(Parents set a trap fort he mammoth and wait there. The mammoth gets caught in the trap and they wait for it 

to bleed out. When he dies, they bring home meat and bones. Children are happy to have another ritual with 

their simple music. Now they also use the flute.  

NEANDERTHAL ONE: (Plays a bone flute.) FIUFIU…. 

(Neanderthals are eating meat, singing, dancing.) 

 

2. dejanje – TV NOVICE S TERENA 

TV PRESENTER IN THE STUDIO: Good evening, you are watching the evening edition of 7.d news. Today's 

main topic is Neanderthals in Slovenia. Archaeologists discovered some remains of Neanderthals. We are going 

live from the site. 

REPORTER: (knocking at the camera) 

CAMERAMAN: Hey, we are going live. 

REPORTER: (with the microphone upside down) Hello, everyone! Where are the arhaeologists? Ah, there they 

are. (Goes over to the group of people digging in the ground.) What did you find? 

 ARCHAEOLOGIST 1: We were looking for … (turns back to a colleague) What did we find? I forgot. 

ARCHAEOLOGIST 2: We found the Divje babe flute. 

REPORTER: Oh, wow. And how old is the flute? 

ARCHAEOLOGIST 1: It's ancient. It is about 50,000 years old. 

ARCHAEOLOGIST 2: We finally know that Neanderthals loved music. We kept wodering about that before. That 

is a breakthrough for history and archaeology.  

ARCHAEOLOGIST 1: Exactly, this is breaking news. 

REPORTER: Well, what a day! We always deliver great news to our viewers. See you back at the studio. 

TV PRESENTER IN THE STUDIO: Thanks to our brilliant field team. That was all for today. See you in our next 

report. Stay safe. 
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SPODBUJANJE SLOVENSKEGA NARODNEGA PONOSA V 

MULTIKULTURNEM OKOLJU NA OSNOVNI ŠOLI Z ITALIJANSKIM UČNIM 

JEZIKOM 

ENHANCING THE SLOVENIAN NATIONAL PRIDE IN THE MULTICULTURAL 

ENVIRONMENT OF AN ELEMENTARY SCHOOL WITH ITALIAN AS TEACHING / 

LEARNING LANGUAGE 

 

Jadranka Mittendorfer (mittendorfer@dante-alighieri.si), dipl. prof. angleškega in nemškega jezika s 

književnostjo, učiteljica angleškega in nemškega jezika na OŠ Dante Alighieri Izola, Scuola elementare 

Osnovna šola Dante Alighieri Isola, Izola.  

Slovenija 

 

 

Povzetek 

Na OŠ Danteja Alighierija v Izoli živimo v večkulturnem okolju. Italijanščina je učni jezik pri vseh predmetih, 

razen pri pouku slovenščine in tujih jezikih. Učenci izhajajo iz slovensko ali italijansko govorečih družin, približno 

tretjina učencev je priseljencev. Z zgledom jih naučimo spoštovanja različnosti, kar nas vse bogati. Dejavnosti, 

ki so predstavljene v prispevku, so nastale pri pouku z medpredmetnim povezovanjem in v okviru projektnega 

dela. Učenci so šolski in evropski publiki predstavili trojezično dramatizacijo zgodbe o ponosnem junaku, Martinu 

Krpanu, zvočno zgodbo o mali čaplji in naših domorodnih živalih, zgodbo o zdravilnih rastlinah iz solin, 

deklamacijo slovenskih domoljubnih pesmi, kviz o osamosvojitvi države in dvojezično predstavo o znanih 

zamejskih Slovencih. S takim delom vzgajamo učence v ponosne in aktivne posameznike v okviru lokalne 

skupnosti in odgovorne državljane Slovenije, ki negujejo slovensko kulturno tradicijo, ohranjajo dediščino, čutijo 

narodno zavest in evropsko pripadnost. 

Abstract 

At the elementary school Dante Alighieri at Isola – Izola we live in a multicultural environment every day. Italian 

is the teaching / learning language in all subjects, except during Slovenian and foreign language classes. Pupils 

come from Slovenian and Italian speaking families, and approximately a third of them are immigrants. By setting 

an example we teach them to respect diversity, which enriches us all. The hereby presented activities were done 

during lessons that involved interdisciplinary as welll as project work. Pupils made a trilingual dramatisation of 

the story about the proud hero, Martin Krpan, an audio book about the little egret and our native animals, a 

written and illustaretd short story of beneficial salt-pan plants, a declamation of Slovenian nation-loving poems, 

a quiz about the independence of our state and a bilingual show about famous Slovenians abroad. Through 

such work we educate our pupils to become proud and active individuals within the local community as well as 

responsible citizens of Slovenia that take care of the Slovenian cultural traditions and heritage, feel the national 

consciousness and European belonging.  

Ključne besede: kulturna in naravna dediščina, narodna zavest, ustvarjalnost, večkulturnost. 

Keywords: cultural and natural heritage, national consciousness, creativity, multiculturality. 
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1  Uvod: Narodni ponos v večjezičnem okolju  

V prispevku želim predstaviti, kako v večkulturnem okolju osnovne šole z italijanskim učnim jezikom, v katerem 

slovenščina ni materni jezik večine otrok, kot učiteljica tujih jezikov spodbujam ljubezen do slovenskega jezika 

in negujem slovenski narodni ponos.  

Že moje ime veliko pove o meni in o mojih koreninah. Dal mi ga je oče, pomorščak, rojen v Dalmaciji, ki je 

spoznal primorsko Slovenko, hčer šavrinskih kmetov. Skupaj sta odšla s trebuhom za kruhom v Trst, kjer sem 

se jima rodila jaz, tam sem obiskovala italijanski vrtec in kasneje slovensko osnovno šolo, kjer so me kmalu 

začeli zanimati jeziki. Učiteljica slovenščine nas je spodbujala k pisanju zgodb v narečju, tako sem v 

marežganščini zapisala marsikatero 'štorjo', ki mi jo je pripovedovala nona. Spominjam se, kako smo pri pouku 

italijanščine v razredu brali knjigo na glas, razlagali besedišče in razpravljali o vsebini, odnosih med liki, 

časovnem in kulturnem ozadju zgodbe. Angleški jezik me je takoj pritegnil s svojo enostavnostjo, a obenem 

posebnostjo, medtem ko mi je postal nemški, ki sem ga začela govoriti s turisti v Dalmaciji, kmalu všeč. Zaljubila 

sem se v fanta z nemškim priimkom in posledice nosim še danes. Po končani gimnaziji v Kopru sem študirala 

angleščino in nemščino na Filozofski fakulteti v Ljubljani, kjer sem se vpisala na tečaj francoščine, kasneje sem 

se sama naučila nekaj španščine. Skratka, obožujem jezike in če le znam, spregovorim s tujcem v jeziku, ki mu 

je bližji, to pa še ne pomeni, da nisem ponosna na svoj jezik. Nasprotno: slovenščina je moj materni jezik, jezik 

prvih zgodbic za lahko noč, jezik otroških izštevank in pesmic, zgodnjih prostih spisov za šolski časopis in 

zamejski radio, iger in pogovorov s sošolci in prijatelji ter nastopov na raznih šolskih prireditvah. V njej najlaž je 

izražam svoja mnenja in čustva. Slovenščina je jezik mojega srca in jezik mojega naroda.  

Večjezičnost in večkulturnost je bila zame že od nekdaj samoumevna, zato se kot učiteljica dveh tujih jezikov 

na osnovni šoli z italijanskim učnim jezikom počutim kot riba v vodi – nikoli mi ni dolgčas. Z lahkoto se poistovetim 

s tujimi učenci, ki pridejo na našo šolo in nosijo s seboj svoj kulturni kovček. S svojo radovednostjo jih pritegnem, 

da se odprejo in nas bogatijo z drobci lastnega jezika, s svojimi navadami in običaji, s pripovedjo narodnih zgodb 

itd. Obojestransko zanimanje tako hitro oživi. Kadar posameznik izkazuje ljubezen do domovine, se postopoma 

zgradi ponos do lastnega naroda, obenem pa se nauči spoštovati drugega. Na naši šoli vzgajamo učence  v 

duhu, da so ponosni na lasten narod in domovino in počaščeni, da živijo v Sloveniji, v državi, v kateri vlada 

demokratičen sistem, ki je vpletena v politično dogajanje v svetu, a je obenem tudi socialno varna, v kateri so 

enakovredno zastopane vse skupine. Učence še posebno bodrimo, da negujejo slovensko kulturno tradicijo in 

ohranjajo našo kulturno in naravno dediščino, da so veseli slovenskih zgodovinskih uspehov in dosežkov na 

področju kulture – umetnosti in književnosti,  gospodarstva, znanosti in tehnologije, športa idr. Učence 

seznanjamo s temelji italijanske in slovenske identitete. Posledično jih pripravimo do tega, da kot aktivni 

posamezniki v lokalni skupnosti in kot odgovorni državljani Slovenije začutijo tudi svojo evropsko pripadnost ter 

narodno samozavest v današnjem svetu, kjer so meje med državami vse bolj zabrisane.  

Učitelji na naši šoli se zavedamo, da učenci posnemajo zglede odraslih, ki jim kažejo svoj odnos tako do osebne 

kot do narodne identitete. »Da bi bil cilj vzgajati naše mlade v lojalne državljane in ponosne domoljube lahko 

čim bolj uresničen, morajo imeti osnovno znanje o Slovencih, Sloveniji in nastanku samostojne slovenske države 

vsi učitelji, ne glede na to, kateri šolski predmet učijo. Le znanje ni dovolj, pomembna sta empatija in narodni 

ponos, a hkrati zavest, da v Sloveniji živijo tudi pripadniki drugih narodov, ki jim Slovenija pomeni najmanj 

državo, v kateri bivajo, morda tudi dom in celo domovino« (Šenica Pavletič idr., 2014: 13). 

Učenci se namreč učijo prvin identitete od nas in drug od drugega, saj ima vsak posameznik svoje korenine. 

Večina učencev na OŠ Dante Alighieri Izola izhaja iz družin lokalnega prebivalstva, ki jim je materni jezik 

italijanščina ali istrsko-beneško narečje ali slovenščina, tretjina učencev pa prihaja od drugod, iz rusko govorečih 

držav, iz družin, kjer govorijo srbsko, hrvaško, bosansko, makedonsko, albansko, turško idr. Pri nas imajo jeziki 

velik pomen; italijanščina je učni jezik, torej učenci poslušajo vse predmete v italijanskem jeziku, razen pri pouku 

slovenščine, ki se je učijo kot jezika okolja. Angleščina predstavlja prvi tuj jezik in nemščina oz. španščina sta 

izbirna predmeta. Na šolskih hodnikih in igriščih učenci govorijo med seboj večinoma italijansko, dovoljena je 

tudi komunikacija dveh otrok iste narodnosti v njunem domačem jeziku, ker je to najbolj naravno. Na naši šoli 

večjezičnost povezuje med seboj učence in učitelje, spodbuja medsebojno sporazumevanje, spoznavanje 

drugačnosti, spoštovanje različnosti in stimulira našo domišljijo ter motivira kreativno žilico vsakega 

posameznika, ki v sodelovanju s skupino lahko ustvari nekaj edinstvenega. 
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2  Z ustvarjalnostjo do graditve narodnega ponosa 

Učitelji moramo vsakemu otroku dopuščati prosto pot in ga spodbujati k inovativnemu razmišljanju. (Musek Lešnik, 

2011). Z ustvarjalnostjo pri pouku učenec spozna, da se preko izkušenj uči za življenje. Tudi dr. Matej Tušak, 

profesor in psiholog, je po proslavi za Dan državnosti 2023 v intervjuju poudaril, da se moramo Slovenci truditi 

ohraniti svojo narodno identiteto. Skozi vzgojni sistem moramo otroke naučiti zdravih vrednot, da bodo ljudje do 

vseh bližnjih, in jih podpreti v doseganju izjemnosti (Tušak, 2023). Šola mora imeti vzgojno vlogo in učencem 

vliti ljubezen do domovine oziroma države, v kateri živijo. »Domovinsko vzgojo gradimo od začetka z razvijanjem 

občutka pripadnosti šoli, lokalni skupnosti, mestu, državi in Evropi. Bodi ponosen na to, kdo si, kaj si in od kod 

prihajaš.« (Šenica Pavletič idr., 2014: 17) 

Zato je pomembno, da ohranjamo kulturno in naravno dediščino, kot je bilo sprejeto v konvenciji na Generalni 

konferenci OZN za izobraževanje, znanost in kulturo leta 1972. Vsaka država pogodbenica je dolžna 

»prepoznavati, varovati, ohranjati, predstavljati in prenašati kulturno in naravno dediščino, ki je na njenem 

ozemlju, prihodnjim rodovom.« (Petrič, 2000: 55) Za to bo uporabila vse razpoložljive možnosti, po potrebi pa 

tudi mednarodno pomoč in sodelovanje.  

»Dediščina so dobrine, podedovane iz preteklosti, ki jih Slovenke in Slovenci, pripadnice in pripadniki italijanske 

in madžarske narodne skupnosti in romske skupnosti ter drugi državljanke in državljani Republike Slovenije 

opredeljujejo kot odsev in izraz svojih vrednot, identitet, etnične pripadnosti, verskih in drugih prepričanj, znanj 

in tradicij. Dediščina vključuje vidike okolja, ki izhajajo iz medsebojnega vplivanja med ljudmi in prostorom skozi 

čas.« (Uradni list RS, 2008) Kot kulturna je tudi naravna dediščina zaščitena z Zakonom o ohranjanju narave iz 

leta 1999.  

 

2.1 Krepitev slovenske narodne zavesti na osnovni šoli z italijanskim učnim jezikom 

Na naši šoli gradimo slovenski narodni ponos pri vseh učencih z dejavnostmi pri rednem pouku jezikov in drugih 

predmetov, pri izbirnih predmetih (tuji jeziki in naravoslovni predmeti, turizem) in z medpredmetnim 

povezovanjem, na dnevih dejavnosti in v okviru raznih projektov, lokalnih, državnih in mednarodnih.  

 

2.1.1 Projektno delo v mednarodnem projektu 

Naša šola je sodelovala v številnih evropskih projektih, kjer so bili učenci dejavni in urili vseživljenjsko 

pomembne kompetence: pisno in ustno pismenost, ustvarjalnost, kritično mišljenje, sporazumevanje v več 

jezikih, veščine, potrebne v medkulturnem dialogu, izkazovali so svojo državljansko odgovornost, trajnostno 

naravnanost in uporabljali digitalno tehnologijo v učne in funkcionalne namene. Proizvode lastnega in timskega 

ustvarjalnega dela so predstavili ostalim sošolcem na šoli v okviru obeleženja državnih praznikov in na lokalnih 

prireditvah.  

Z vrstniki drugih štirih šol iz evropskih držav so od leta 2019 do 2022 v projektu Erasmus+ z naslovom Young 

Cicerones, Salt-work-in progress spoznavali soline, njihovo preteklost in sedanjost, kulturno in naravno 

dediščino, rastline in živali iz solin ter trajnostno naravnanost krajinskega parka. Učenci predmetne stopnje so 

raziskovali, nabirali znanje o solinah in z njimi povezanih temah ter izkazali svojo kreativnost pri ustvarjanju in 

izdelovanju gradiva, ki so ga predstavili sošolcem, učencem z razredne stopnje, učiteljem in staršem, širši lokalni 

skupnosti in evropskim vrstnikom. Tako so nastale risbe, družabne in poučne namizne igre, brošure, zgodbe, 

dramska besedila z uprizoritvijo, animirani film idr.  
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Slika1: Evropski partnerji na slovenskih tleh (foto: arhiv avtorice). 

 

2.1.1.1 Martin Krpan v solinah  

V šolskem letu 2019/2020 je skupina učencev 7. – 9. razredov pri izbirnem pouku nemščine utrjevala znanje 

opisovanja oseb in njihovih značilnosti. Ker so učenci sodelovali v mednarodnem projektu, sem jih vprašala, če 

poznajo kakšno zgodbo o soli. Učenci sedmih razredov, ki so obravnavali Martina Krpana pri pouku slovenščine, 

so predlagali povest Martin Krpan z Vrha. Skupaj smo obnovili vsebino, potem pa si je vsak učenec izbral lik iz 

Levstikove povesti in zapisal njegove značilnosti s pridevniki v nemščini za opis zunanjega izgleda in značaja. 

V parih so z Vennovim diagramom primerjali dva lika in ugotavljali njune podobnosti. Skupaj smo določili čas in 

kraj, kjer se zgodba dogaja. Učenci so izločili pet prizorišč dogajanja: obmorsko mesto (Koper), zasneženo 

notranjsko pokrajino, dunajski dvorec, konjušnico in cesarjev dvor.  

Učenci so bili razdeljeni v pet parov. Vsak par je izbral svoj prizor in napisal dialog med likoma. Vsaka dvojica 

je napisala besedilo za en del zgodbe. Zmenili smo se, da lahko pišejo v jeziku, ki jim je lažji, a besedilo mora 

ustrezati izvoru lika. Tako sta dacar in solinar v Kopru govorila italijansko, minister Gregor slovensko, a tudi 

nemško, Martin Krpan je vlekel v narečju, cesar, cesarica, njuna hči in kočijaž pa so govorili nemško.  

Učenci so prebrali dialoge v razredu, dobili povratno informacijo sošolcev, ki so prispevali še kako zamisel, kako 

narediti besedilo bolj zabavno. Razdelili so si vloge in vadili branje. Nato so v šoli izdelali lutke iz starega blaga 

in volne. Poiskali so slike za ozadje pri uprizoritvi in dopisali imena krajev.  

Na Slovenski kulturni praznik so uprizorili predstavo za ostale učence šole, ponovili so jo pred mednarodno 

publiko vrstnikov in njihovih učiteljev. Izdelali so tudi e-knjigo z dramskim besedilom in fotografijami s predstave.  
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Slika 2: Izdelovanje lutk (foto: arhiv avtorice). 

 

Pri projektnem delu so bili doseženi različni cilji. Učenci so: 

• povezali svoje poznavanje Levstikove povesti, zgodovinsko znanje o Slovencih v stari Avstriji in o trgovanju 
s soljo v Kopru, pridobljeno v sklopu projekta, 

• prikazali raznolikost našega ozemlja in multikulturnost ljudi, ki so živeli in še živijo na njem, 

• večjezično komunicirali in smiselno uporabili tri jezike in en narečni govor,   

• preoblikovali Levstikovo pripoved v dialoško besedilo,  

• doživeto igrali izbrano vlogo, 

• uporabili ročne spretnosti in domišljijo za kreacijo lutk,  

• sodelovali pri izbiri prizorov, likov, besedila, jezika itd., 

• dajali povratno informacijo sošolcem, 

• se samokritično ovrednotili po ogledu posnetka predstave, 

• javno nastopali in se temu primerno obnašali na odru, 

• se zavedali obstoja lastne kulture, jezika in pomena slovenske kulturne in naravne dediščine, 

• občutili pomen slovenskega kulturnega praznika,  

• s primernim vedenjem so izkazali ljubezen do slovenske kulture, 

• se poistovetili s Krpanovim likom, občutili ponos na slovenskega junaka, ki se je izkazal za hrabrega, 
močnega in pokončnega, 
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• začutili domoljubje v prizorih na slovenskih tleh, a tudi v tistih iz tujine,   

• v publiki pozorno in z zanimanjem spremljali predstavo,  

• se s smehom odzivali na hudomušne izjave,  

• v občinstvu nastopajoče nagradili z aplavzom, 

• dajali pohvale nastopajočim za prikazano.  

Izdelki:  

• posnetek predstave: Martin Krpan v solinah_video, 

• e-knjiga Martin Krpan in the Salt-pans e-knjiga. 

 

Slika 3: Igralci in publika (foto: arhiv avtorice). 

Priloga 1: Dramsko besedilo Martin Krpan v solinah   

 

2.1.1.2 Egretta spozna nove prijatelje  

V šolskem letu 2020/2021 so učenci 4. in 5. razredov pri pouku nemščine kot neobveznega izbirnega predmeta 

končali z obravnavo domačih živali. Znali so jih opisati in povedati, kaj jedo in kje živijo.    

Učence sem v učnem jeziku vprašala, katere divje živali iz naših krajev poznajo. Vprašala sem, ali vedo, katere 

so domorodne živali pri nas. Poiskali so podatke na spletu in našli seznam zavarovanih živalskih vrst v Sloveniji. 

Ogledali smo si kratek videoposnetek o živalih iz solin. Učenec, ki je poznal veliko podatkov o dinozavrih, je 

dodal, da so na Krasu našli ostanke hadrozavra.  

Učence sem izzvala z vprašanjem, katero žival bi vsak rad imel v izmišljeni zgodbi in zakaj. Učenci so svojo 

izbiro zapisali in jo delili z ostalimi učenci, ki so pozorno poslušali. Vsaki živali so določili izmišljeno ime.  

Nato smo izbirali najboljšo idejo, kje bi se zgodba lahko odvijala. Večina se je strinjala s solinami. Z dvigom rok 

so glasovali, da bo mala bela čaplja glavni lik. Ime ji bo Egretta. 

Z možgansko nevihto so učenci naštevali, kaj bi živali počele v solinah. Hitro so se spomnili, da bi lahko imele 

zabavo in kaj dobrega pojedle.  

Začeli smo sodelovalno pisati pogovor med živalmi v solinah. Vsak učenec je imel nalogo, da vključi svojo 

izbrano žival v dialog. Podal je poved v nemščini ali učnem jeziku, ki smo jo skupno popravili in zapisali na tablo. 

Nastal je dvogovor med živalmi v preprostih povedih v nemščini.  

Učenci so brali s table besedilo izbrane živali in poslušali drug drugega.  

https://www.youtube.com/watch?v=GGDQGkHS7Xk
https://www.storyjumper.com/book/read/139097112/MARTIN-KRPAN-at-the-Salt-pans
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Besedilo je učiteljica obogatila in povezala in učenci so brali in igrali vlogo likov. Dialog so dramatizirali in 

doživeto prebrali ter v naslednjih urah izdelali slušni posnetek.  

Učenka iz 8. razreda je poslušala in narisala zgodbo. S pomočjo programa na tablici je združila slike risb in 

slušnega posnetka v videoposnetek in nastala je slušna risanka ali animirani film »Egretta trifft neue Freunde«. 

Učenci so besedilo prevedli v angleški in slovenski jezik ter posnetek obesili na spletno stran šole, kjer si jo 

lahko ogleda širše občinstvo.   

Pri projektnem delu so bili doseženi različni cilji. Učenci so: 

• spoznali slovenske domorodne živali in razmislili o njihovih značilnostih,  

• spoznali naravna okolja, kjer živijo divje živali v Sloveniji, 

• uporabili svojo domišljijo in ustvarili izmišljeno zgodbo o živalih,  

• uporabili svoje predznanje in sestavili dvogovor v nemškem jeziku, 

• v igri vlog doživeto brali besedilo in pozorno poslušali drug drugega, 

• uporabili digitalno tehnologijo in naredili animirani film, 

• delili svoj izdelek z drugimi, 

• dobivali povratne informacije glede animiranega filma, 

• razlagali gledalcem animiranega filma, katere živali nastopajo in katere so njihove značilnosti, zakaj so jih 
tako poimenovali itd.,  

• se počutili ponosni na svoj izdelek in na pridobljeno znanje o slovenskih avtohtonih živalskih vrstah. 

Izdelki:  

• animirani film v angleškem, nemškem in slovenskem jeziku:  

• Egretta meets new friends - video,  

• Die Egretta trifft neue Freunde_- video. 

 

Slika 4: Naslovnica animiranega filma (foto: arhiv avtorice). 

https://drive.google.com/file/d/1uiMKRcIATtDDaXSkFXUTtIUrD876IOi9/view
https://www.youtube.com/watch?v=SSf0gzS2jYU
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Priloga 2: Besedilo Egretta spozna nove prijatelje. 

 

2.1.1.3 Ptica Greta, prinašalka sreče 

Učenci 7. razreda so v okviru projekta Erasmus+ spoznavali halofite, rastline, ki rastejo v solinah. Raziskovali 

so po spletu in spoznavali njihove lastnosti. Naredili so igralne karte z risbami in slikami teh rastlin, tako so se 

jih lažje naučili prepoznati in poimenovati, in igro spomin s slikami rastlin.  

 

Slika 5: Igra spomin s halofiti (foto: arhiv avtorice).  Slika 6: Igralne karte (foto: arhiv avtorice). 

 

Svoje znanje in ustvarjalno žilico so nato uporabili, da so napisali zgodbico o ptici iz solin v italijanščini (Greta, 

l'uccello protafortuna) in jo prevedli v angleški in slovenski jezik (Greta, the good-luck bird; Ptica Greta, 

prinašalka sreče).  

Zgodbo so posamezne učenke ilustrirale in natisnile. Naredile so tudi e-knjigo, dostopno na spletni strani 

projekta.  

Pri projektnem delu so bili doseženi različni cilji. Učenci so: 

• spoznali rastline iz solin in njihove značilnosti,  

• ustvarili igre (igralne karte in spomin) za prepoznavanje halofitov,  

• si izmislili zgodbo, v kateri so uporabili znanje o zdravilnih učinkih rastlin iz svoje okolice, 

• opremili zgodbo z risbami,  

• naredili e-knjigo z besedilom in risbami, 

• omogočili branje le-te na spletni strani šole.  

Izdelki:  

• Gretal_uccello_portafortuna_e-book, 

• Ptica_Greta_e-knjiga. 

https://issuu.com/jadrankam/docs/greta_-_l_uccello_portafortuna.pptx
https://issuu.com/jadrankam/docs/greta_-_ptica_prina_alka_sre_e.pptx
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Slika 7: Greta (foto: arhiv avtorice). 

2.1.2 Šolske prireditve ob državnih praznikih 

V šolah bi morali poudarjati pripadnost slovenski državi in začutiti hvaležnost, da živimo svobodno v njej. Ob 

vsakem državnem prazniku »ne moremo zaobiti zgodovinskih dogodkov, hkrati pa je šolska prireditev odlična 

priložnost za počastitev slovenske kulture.« (Šenica Pavletič idr., 2014: 19)  

»Praznovanje najpomembnejših slovenskih državnih praznikov v šolah ni le izraz potrebe po ritualnosti, ko se z 

organiziranimi oblikami skupinskega praznovanja krepijo pozitivni medosebni odnosi, utrjuje kohezija socialne 

strukture šole kot varnega in spodbudnega mikrookolja ter vzpostavlja občutek povezanosti z lokalno in 

nacionalno skupnostjo, ampak lahko obenem izvabi ali še dodatno okrepi čustvo domoljubja.« (Pečnik idr., 2015: 

10)  

Na OŠ Dante Alighieri Izola poteka prireditev ob državnem prazniku v dveh jezikih, italijanskem in slovenskem. 

Začne se s predvajanjem državne himne Republike Slovenije in nadaljuje z italijansko himno.  

 

2.1.2.1 Proslava z deklamacijo domoljubnih pesmi, glasbo in kvizom o zgodovinskem ozadju osamosvojitve 

Republike Slovenije 

Na proslavi ob Dnevu samostojnosti in enotnosti so 23. decembra 2022 učenci 5. razreda predstavili pesnika 

Karla Destovnika Kajuha in recitirali njegove domoljubne poezije ostalim učencem na šoli, saj je bila ravno 100. 

obletnica pesnikovega rojstva. Poslušali so tudi Kajuhovo uglasbeno pesem Bosa pojdiva, dekle, obsorej in 

recitacijo ponosne Slovenske pesmi.   

Nato so z uporabo digitalne tehnologije preizkusili znanje učencev s kvizom o osamosvojitvi Slovenije. (Priloga 

3: kviz o osamosvojitvi Slovenije) 

Na koncu so pri učencih preverili poznavanje Slovenije z nizanjem slik slovenskih krajev in njihovih naravnih in 

kulturnih znamenitosti, ki so bile prekrite s snežno odejo in okrašene s prazničnimi lučkami. Gledalci so morali 

uganiti ime mesta. Ko so kraj prepoznali, so bili na to izredno ponosni.  

Pri projektnem delu so bili doseženi različni cilji. Učenci so: 
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• med seboj sodelovali na prireditvi in okrepili medsebojno razumevanje, 

• urili kompetence, kot so kritično mišljenje pri sestavljanju vsebin, kreativnost, sodelovanje, bralno kulturo, 
znanje o književnosti, kulturno vedenje itd., 

• krepili sposobnost javnega nastopanja, tako da so ustrezno predstavili temo, govorili razločno, razumljivo, 
s primernimi kretnjami in mimiko, pokončno držo in očesnim stikom z občinstvom,  

• uporabljali knjižni jezik in se bogato in pravilno izražali, 

• predstavili praznik Dneva samostojnosti in enotnosti in njegovo zgodovinsko ozadje,  

• okrepili občutek pripadnosti šoli, lokalni skupnosti in Sloveniji in vrednote za aktivno državljanstvo,  

• predstavili pesnikovo biografijo in njegovo poezijo (Naša Pesem, Materi padlega partizana), 

• predvajali Kajuhove uglasbene pesmi, 

• preizkusili občinstvo s kvizom o osamosvojitvi Slovenije, 

• predvajali slike slovenskih krajev in jih prepoznavali, 

• v občinstvu pozorno poslušali, sodelovali in nagradili nastopajoče s ploskanjem.   

 

2.1.2.2 Predstava iz šolskih klopi, ki je hkrati zabavna in poučna  

22. decembra 2023 so učenci 6. razreda ob 130. obletnici rojstva Iga Grudna uprizorili dvojezično predstavo v 

italijanščini in slovenščini. Prestavili so se v situacijo v razredu, ko jih obišče ravnateljica in jih opozori na 

pomembnost državnega praznika, 26. decembra. Iz učencev je kar vrelo zgodovinsko znanje o plebiscitu, o 

nastanku slovenske države, njenih simbolih in predsednikih. Po zapeti slovenski himni in po poslušanju 

italijanske državne himne je vstopila učiteljica slovenščine in pogovor je stekel o Slovencih v domovini in izven 

nje. Posvetili so se predstavitvi zamejskega pesnika Iga Grudna in podatke o njem iskali v njegovi pesniški zbirki 

(Gruden, 1920) ter pri recitaciji pesmi (Vogrič in Tassin, 2023) prešli s slovenskega na italijanski jezik skladno z 

obdobji njegovega življenja. Po instrumentalni izvedbi pesmi Sinku, ki jo je zaigrala učenka na prečno flavto, je 

vstopil še učitelj italijanščine. Besedilo je dialoško, oblikovali so ga učenci s pomočjo mentorice, sami pa so 

dodajali vložke polne humorja, ki so vzbujali pozornost poslušalcev. (Priloga 4) 

 

Slika 8: Instrumentalna uglasbitev pesmi Sinku (foto: arhiv avtorice). 

 

Pri projektnem delu so bili doseženi različni cilji. Učenci so:  

• med seboj sodelovali pred in med prireditvijo,   

• urili transverzalne kompetence,  

• igrali vloge zelo doživeto,  

• uporabljali knjižni jezik, a občasno tudi sleng mladih, jezik, ki je poln interferenc med italijanščino in 
slovenščino, 
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• predstavili zgodovinsko ozadje plebiscita in neodvisne države, državne simbole,  

• zapeli 7. kitico Zdravljice,  

• okrepili občutek pripadnosti šoli, lokalni skupnosti in Sloveniji in vrednote za aktivno državljanstvo,  

• spoznali, kje vse živijo Slovenci po svetu, in se pobliže seznanili z znanimi slovenskimi zamejci na Tržaškem, 

• spoznali pesnika Iga Grudna, njegovo življenje in delo, 

• recitirali pesnikovo poezijo v slovenskem in italijanskem jeziku, 

• prejeli bučen aplavz publike, ki je brez predaha sledila prepletanju dogodkov in podatkov ter humorističnih 
vložkov.  

 

Slika 9: Predstava Iz šolskih klopi fFoto: arhiv avtorice). 

Priloga 4: Besedilo predstave Iz šolskih klopi (22.12. 2023) 

 

3  Zaključek  

V zadnjih desetletjih učitelji jezika opažamo, da imamo v šoli vsakodnevno opravka z mladimi sodelavci, starši 

otrok in učenci, a tudi z drugimi visoko izobraženimi ljudmi zunaj šole, katerih raven slovenskega jezika je veliko 

nižja, kot je bila v prejšnjem tisočletju. Zaradi propada vrednot je tudi znanje knjižnega jezika postalo manj 

cenjeno. Mladina vse manj rada bere knjige iz lastnega veselja, ampak bolj zaradi šolske obveze. Posledično 

tudi njihov besedni zaklad ni bogat in jim pisanje ne gre od rok. Mladi se zgledujejo po vplivnežih v medijih, 

pevcih, reperjih idr., ki se znajo dobro prodajati in so zelo prepričljivi, kljub temu da se izražajo v slengu ali 

pogovornem jeziku, povrh vsega pa so tudi navidezno uspešni.  

Zato je na nas, učiteljih, da jih v osnovnih šolah navdušimo z zanimivimi temami, jih izzovemo z izzivalnimi 

vprašanji, jim pustimo proste roke pri izbiri gradiva in jim nudimo čim večjo paleto različnih metod dela, da si v 

dejavnostih dajo duška in zablestijo v vsej svoji ustvarjalnosti.  

Ko bodo uspeli v življenju, se bodo ponosni ozrli nazaj na čas, ki so ga preživeli v šolskih klopeh.  

Možnosti, ki jih imajo mladi danes, da se sporazumevajo v tujih jezikih, da spoznajo ljudi iz tujine, da sodelujejo 

z njimi pri delu ali igri, je ogromno. Tako se predvsem njihovo znanje angleščine izboljšuje; ne da bi se zavedali, 

se pogovarjajo lažje v angleščini kot pa v svojem maternem jeziku. Dogaja se tudi, da se ne samo učenci 

priseljenci menijo med seboj po angleško, ampak se celo Slovenci med seboj raje pogovarjajo, tako kot slišijo 

po raznih spletnih kanalih.  

V poplavi komercializacije in materializma se je človekov duh osiromašil in potrebo po kulturi začutijo le redki 

posamezniki v današnji družbi. Poleg tega pa so se le redki pripravljeni truditi, da bi izboljšali svoj jezik in 

razgledanost, saj so navajeni dobiti vse, kot bi trenil.  
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Da se slovenščina ne bi izgubila med otroki, jim morajo stari starši pripovedovati in brati ljudske pripovedke in 

kakovostne knjige slovenskih pisateljev, mlade morajo starejše generacije spodbujati k uporabi pristnih 

slovenskih izrazov in poudarjati lepoto tradicionalnih, ljudskih pesmi.  

V šoli pa je potrebno že v prvem razredu začeti vzgajati otroke kot ponosne nosilce slovenske zastave, pevce 

slovenskih pesmi, izvajalce domače glasbe in aktivne člane skupnosti, ki sodelujejo s sošolci v nalogah za 

doseganje določenega cilja v svoji lokalni skupnosti, so pa prav toliko tekmovalni, da silijo prijatelja k napredku. 

V šolah in drugih državnih institucijah bi se morala pogosteje oglašati Zdravljica. Menim, da so zaradi stiske s 

časom učitelji velikokrat primorani drveti od snovi do snovi, čeprav bi bilo bolje postati in se posvetiti osnovnim, 

pomembnim vrednotam, kot so ljubezen do sebe, do drugega in do lastnega doma in domovine. Dnevi 

dejavnosti, projekti in proslave nudijo veliko priložnosti za vzgojo otrok, ker takrat učenci niso tako storilnostno 

naravnani, ampak se sproščeno učijo in dobro počutijo. 
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5  Priloge  

Priloga 1: Dramsko besedilo Martin Krpan v solinah 
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Priloga 2: Besedilo Egretta spozna nove prijatelje  
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Priloga 3: Kviz o osamosvojitvi Slovenije 
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Priloga 4: Besedilo predstave Iz šolskih klopi (Mittendorfer13) 



   
 

  

 

145 



   
 

  

 

146 

 



   
 

  

 

147 



   
 

  

 

148 

 







mailto:janja.hostnik@osgradec.si


















mailto:judit.hallgatone@gmail.com


https://www.youtube.com/watch?v=THo_Lnvfedw
https://www.youtube.com/watch?v=crTrKY_5KLU
https://www.youtube.com/watch?v=crTrKY_5KLU
https://www.ringato.hu/szakmai-bemutatkozas
https://net.jogtar.hu/jogszabaly?docid=a1200363.kor


https://youtu.be/rzoCRHZrvCM
https://youtu.be/BWJz7CzBpfQ
https://youtu.be/gUfm_JEmAqM
https://www.youtube.com/watch?v=1Q7E4LYS5H4
https://www.facebook.com/watch/live/?ref=watch_permalink&v=262112556306174
https://www.youtube.com/watch?v=C9JU76Sycyo


https://mail.google.com/mail/u/0/?tab=rm&ogbl#inbox/FMfcgzQXJkSJMFnVxkgbpktPKlgtZZTm?projector=1
https://www.youtube.com/watch?v=F9pVoj1A3n4


https://www.youtube.com/watch?v=crTrKY_5KLU
https://www.youtube.com/watch?v=crTrKY_5KLU
http://opac.kjmk.hu:8080/olibcgi?oid=1320099
http://opac.kjmk.hu:8080/olibcgi?oid=1320099
https://www.ringato.hu/szakmai-bemutatkozas
https://www.youtube.com/watch?v=C9JU76Sycyo
https://youtu.be/BWJz7CzBpfQ
https://www.youtube.com/watch?v=THo_Lnvfedw
https://youtu.be/rzoCRHZrvCM
https://youtu.be/gUfm_JEmAqM
https://www.youtube.com/watch?v=1Q7E4LYS5H4


mailto:sanda.ham@gmail.com








https://hrcak.srce.hr/broj/21016
http://www.jutarnji.hr/pravopisni-rat--za-casopis-jezik-novi-je-pravopis-radna-kupusara/1189040/
http://www.jutarnji.hr/pravopisni-rat--za-casopis-jezik-novi-je-pravopis-radna-kupusara/1189040/






mailto:alma.novak@guest.arnes.si
















http://pefprints.pef.uni-lj.si/7424/1/Bric_Julija_Magistrska-naloga.pdf
http://pefprints.pef.uni-lj.si/7424/1/Bric_Julija_Magistrska-naloga.pdf
http://pefprints.pef.uni-lj.si/2227/1/DIPLOMA.pdf


mailto:marijana.miljancic@gmail.com










https://www.gov.si/assets/ministrstva/MIZS/Dokumenti/Osnovna-sola/Ucni-nacrti/obvezni/UN_anglescina.pdf
https://www.gov.si/assets/ministrstva/MIZS/Dokumenti/Osnovna-sola/Ucni-nacrti/obvezni/UN_anglescina.pdf
https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:doc-B1UK2WIT/9de3b969-7754-4126-a734-ad3dd69af624/PDF
https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:doc-B1UK2WIT/9de3b969-7754-4126-a734-ad3dd69af624/PDF
http://www.slovenijajutri.gov.si/fileadmin/urednik/dokumenti/nacik1.pdf
file:///C:/Users/ucitelj/Desktop/Strokovni%20razvoj/Ä�lanki/4%20DKPS%20-%20Kdo%20sem/Literatura/nacionalna-identiteta-v-luÄ�i-globalizacije-glokalizacije-in-transkulturacije.pdf
file:///C:/Users/ucitelj/Desktop/Strokovni%20razvoj/Ä�lanki/4%20DKPS%20-%20Kdo%20sem/Literatura/nacionalna-identiteta-v-luÄ�i-globalizacije-glokalizacije-in-transkulturacije.pdf
https://www.gov.si/assets/ministrstva/MVI/Dokumenti/Osnovna-sola/Ucni-nacrti/obvezni/UN_DDE_OS.pdf
https://www.gov.si/assets/ministrstva/MVI/Dokumenti/Osnovna-sola/Ucni-nacrti/obvezni/UN_DDE_OS.pdf
https://www.gov.si/assets/ministrstva/MVI/Dokumenti/Osnovna-sola/Ucni-nacrti/obvezni/UN_geografija.pdf
https://www.gov.si/assets/ministrstva/MVI/Dokumenti/Osnovna-sola/Ucni-nacrti/obvezni/UN_geografija.pdf
https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-JS8NX9UW/6412fc27-a89f-4e3b-ad45-b1388a3f79f0/PDF
https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-JS8NX9UW/6412fc27-a89f-4e3b-ad45-b1388a3f79f0/PDF
https://www.jezikinslovstvo.com/ff_arhiv/lat2/041/12c09.htm
http://pefprints.pef.uni-lj.si/1195/1/bela_knjiga_2011.pdf
https://www.gov.si/assets/ministrstva/MIZS/Dokumenti/Osnovna-sola/Ucninacrti/obvezni/UN_zgodovina.pdf
https://www.gov.si/assets/ministrstva/MIZS/Dokumenti/Osnovna-sola/Ucninacrti/obvezni/UN_zgodovina.pdf
https://www.researchgate.net/publication/271516165_Psiholovske_prvine_narodne_identitete_in_analiza_slovenske_samopodobe
https://www.researchgate.net/publication/271516165_Psiholovske_prvine_narodne_identitete_in_analiza_slovenske_samopodobe
https://casnik.si/o-identiteti/
https://omp.zrc-sazu.si/zalozba/catalog/download/842/3567/315-2?inline=1
https://www.druzina.si/clanek/kako-smo-preziveli-kot-slovenci
https://www.druzina.si/clanek/kako-smo-preziveli-kot-slovenci


mailto:znidarfranci@gmail.com








https://svobodnaslovenija.com.ar/skavti-oziveli-za-en-vecer-v-trstu/
https://www.rafaelova-druzba.si/pdf/Nasa%20luc%204-2023_SPLET.pdf
https://www.druzina.si/clanek/ernest-tomec-mladci-komunizem




mailto:sandra.pucko@guest.arnes.si






















https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-AJSIJKU9/849a63f6-1846-4176-babf-3211a6f1d59f/PDF
https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-AJSIJKU9/849a63f6-1846-4176-babf-3211a6f1d59f/PDF
https://www.gov.si/podrocja/drzava-in-druzba/
https://dk.um.si/Dokument.php?id=8754&lang=slv
https://www.zrss.si/wp-content/uploads/2023/05/04_JurijKunaver-RozleBratecMrvar.pdf
https://www.zrss.si/wp-content/uploads/2023/05/04_JurijKunaver-RozleBratecMrvar.pdf
https://www.druzina.si/clanek/ali-domoljubje-sodi-v-solski-prostor
https://www.zrss.si/pdf/ADD-zakaj-in-kako-praznovati-v-soli.pdf
https://www.dkps.si/fileadmin/user_upload/V_83__str._3__Uvodnik.pdf
http://pefprints.pef.uni-lj.si/961/1/Jasmina_%C5%BDERDIN_Okoljska_ozave%C5%A1%C4%8Denost_vzgojiteljev.pdf
http://pefprints.pef.uni-lj.si/961/1/Jasmina_%C5%BDERDIN_Okoljska_ozave%C5%A1%C4%8Denost_vzgojiteljev.pdf


mailto:martina.rupar@gueat.arnes.si












https://avdio.ognjisce.si/share/svpm_2023_07_03_Matej_Tusak
http://pefprints.pef.uni-lj.si/1367/1/vrtec_prostor_aktivnega_drzavljanstva-Pestalozzi.pdf
http://pefprints.pef.uni-lj.si/1367/1/vrtec_prostor_aktivnega_drzavljanstva-Pestalozzi.pdf


file:///F:/home/Marija/Documents/01-6MK-2024/lidija.mali@vrtec-kamnik.si


https://sl.wikipedia.org/wiki/Gr%C5%A1%C4%8Dina
https://sl.wikipedia.org/wiki/Veda
https://sl.wikipedia.org/wiki/Narodopisje
https://sl.wikipedia.org/w/index.php?title=Slavko_Kremen%C5%A1ek&action=edit&redlink=1
https://sl.wikipedia.org/wiki/Filozofska_fakulteta_v_Ljubljani
https://sl.wikipedia.org/w/index.php?title=Etnografski_muzej&action=edit&redlink=1
https://sl.wikipedia.org/wiki/ZRC_SAZU
https://sl.wikipedia.org/wiki/Muzej
https://sl.wikipedia.org/w/index.php?title=Zavod_za_varstvo_kulturne_dedi%C5%A1%C4%8Dine&action=edit&redlink=1
https://sl.wikipedia.org/w/index.php?title=Etnolo%C5%A1ki_in%C5%A1titut_Urban_Jarnik&action=edit&redlink=1
https://sl.wikipedia.org/wiki/Celovec
https://sl.wikipedia.org/wiki/Pavle_Zablatnik
https://sl.wikipedia.org/w/index.php?title=Bojan-Ilija_Schnabl&action=edit&redlink=1
https://sl.wikipedia.org/w/index.php?title=Inkulturacija&action=edit&redlink=1
https://sl.wikipedia.org/wiki/Zdru%C5%BEene_dr%C5%BEave_Amerike
https://sl.wikipedia.org/wiki/Zdru%C5%BEeno_kraljestvo_Velike_Britanije_in_Severne_Irske
https://sl.wikipedia.org/wiki/Antropologija




https://domzalec.si/novice/dobre-novice/praznik-trnica-v-kamniku-trnic-na-vsako-mizo/


















https://sl.wikipedia.org/wiki/Etnologija
https://sl.wikipedia.org/wiki/Etnologija


mailto:andreja.hocevar@osribnica.si
















https://www.rokodelskicenter-ribnica.si/)


mailto:darjaac@gmail.com
















mailto:dular.sasa@gmail.com


http://www.evro.si/o-evru/bankovci/index.html
















https://monocms.dev.rtvslo.si/kultura/dediscina/zgodovina-zapisana-v-kovance-kako-je-gorazd-ucakar-koval-spomine-na-miniaturne-spomenike/711125
https://monocms.dev.rtvslo.si/kultura/dediscina/zgodovina-zapisana-v-kovance-kako-je-gorazd-ucakar-koval-spomine-na-miniaturne-spomenike/711125
https://www.radolca.si/sl/znamenitosti/muzeji-in-galerije/alpski-smucarski-muzej-elan
https://katapult.si/kdo-je-jure-knez
http://www.evro.si/o-evru/slovenski-kovanci/index.html
http://www.evro.si/o-evru/slovenski-kovanci/index.html
https://www.sbc.si/novice/2021/04/igor-akrapovic
https://www.sbc.si/novice/2021/04/igor-akrapovic
https://www.rtvslo.si/kultura/pisani-svet-zivali-lile-prap/225347
http://www.pozitivke.net/article.php/20030721182718910
https://si.aleteia.org/2019/07/02/ali-veste-kako-je-nastala-slavna-avsenikova-golica
https://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:DOC-2AMCKU4X


mailto:marjetka.bitenc@gmail.com












https://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-LCDFWSOO
https://repozitorij.uni-lj.si/IzpisGradiva.php?lang=eng&id=155083


https://repozitorij.upr.si/IzpisGradiva.php?id=9235
https://www.gov.si/assets/ministrstva/MVI/Dokumenti/Sektor-za-predsolsko-vzgojo/Programi/Kurikulum-za-vrtce.pdf
https://www.gov.si/assets/ministrstva/MVI/Dokumenti/Sektor-za-predsolsko-vzgojo/Programi/Kurikulum-za-vrtce.pdf
https://www.jskd.si/folklorna-dejavnost/zaloznistvo/folklornik/revija_folklornik/2009.html
https://www.jskd.si/folklorna-dejavnost/zaloznistvo/folklornik/revija_folklornik/2009.html
https://www.jskd.si/folklorna-dejavnost/zaloznistvo/folklornik/revija_folklornik/2007.html
https://online.pubhtml5.com/agha/giyr/#p=9


mailto:nbede@11sola.si














https://doi.org/10.1093/acrefore/9780190264093.013.52


https://fran.si/iskanje?FilteredDictionaryIds=133&View=1&Query=ponos




mailto:petrabercic@yahoo.com
















https://www.zrss.si/wp-content/uploads/2024/03/02_Dr_Inge_Breznik.pdf
https://www.zrss.si/wp-content/uploads/2024/03/02_Dr_Inge_Breznik.pdf
https://www.zrss.si/wp-content/uploads/2023/05/05_AntonGosar.pdf
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=PRAV11347
https://www.zrss.si/pdf/ADD-zakaj-in-kako-praznovati-v-soli.pdf
https://www.uradni-list.si/glasilo-uradni-list-rs/vsebina/2005-01-4916?sop=2005-01-4916
https://www.uradni-list.si/glasilo-uradni-list-rs/vsebina/2005-01-4916?sop=2005-01-4916


mailto:katja.klacinski@os-duplek.si






https://www.iea.nl/studies/iea/iccs




https://www.iea.nl/sites/default/files/2024-01/ICCS%202022%20National%20Report%20-%20Slovenia_0.pdf
https://www.iea.nl/sites/default/files/2024-01/ICCS%202022%20National%20Report%20-%20Slovenia_0.pdf
https://www.gov.si/novice/2023-11-28-znani-rezultati-mednarodne-raziskave-drzavljanske-vzgoje-in-izobrazevanja-iccs-2022/
https://www.gov.si/novice/2023-11-28-znani-rezultati-mednarodne-raziskave-drzavljanske-vzgoje-in-izobrazevanja-iccs-2022/


file:///F:/home/Marija/Documents/01-6MK-2024/gabrijela.tivadar@guest.arnes.si


















https://www.pei.si/ISBN/978-961-270-%20079-9/mobile/index.html
https://www.zurnal24.si/slovenija/presenetljivi-rezultati-raziskave-kako-razmisljajo-mladi-slovenci-425567
https://www.zurnal24.si/slovenija/presenetljivi-rezultati-raziskave-kako-razmisljajo-mladi-slovenci-425567
https://doi.org/10.1787/f8d7880d-en
https://plus.cobiss.net/cobiss/si/sl/bib/sikms/49834240
https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000381534


mailto:mateja.lovse-matos@guest.arnes.si
























https://www.dkps.si/fileadmin/user_upload/Zbornik_MK_2022.pdf
https://www.gov.si/assets/ministrstva/MVI/Dokumenti/Osnovna-sola/Ucni-nacrti/obvezni/UN_spoznavanje_okolja_pop.pdf
https://www.gov.si/assets/ministrstva/MVI/Dokumenti/Osnovna-sola/Ucni-nacrti/obvezni/UN_spoznavanje_okolja_pop.pdf
https://www.gov.si/assets/ministrstva/MVI/Dokumenti/Osnovna-sola/Ucni-nacrti/obvezni/UN_druzba_OS.pdf
https://www.dkps.si/fileadmin/user_upload/Zbornik_MK_2022.pdf


mailto:anka.lango@guest.arnes.si








https://www.facebook.com/VladaRepublikeSlovenije/posts/-dan-slovenske-zastave-zaznamujemo-7-aprila-slovenska-narodna-zastava-se-je-kot-/4361915303836674/?locale=hi_IN&_rdr
https://www.facebook.com/VladaRepublikeSlovenije/posts/-dan-slovenske-zastave-zaznamujemo-7-aprila-slovenska-narodna-zastava-se-je-kot-/4361915303836674/?locale=hi_IN&_rdr










https://n1info.si/novice/slovenija/nekropola-roman-boris-pahor/




https://www.uradni-list.si/glasilo-uradni-list-rs/vsebina/2007-01-0718
https://www.facebook.com/VladaRepublikeSlovenije/posts/-dan-slovenske-zastave-zaznamujemo-7-aprila-slovenska-narodna-zastava-se-je-kot-/4361915303836674/?locale=hi_IN&_rdr
https://www.facebook.com/VladaRepublikeSlovenije/posts/-dan-slovenske-zastave-zaznamujemo-7-aprila-slovenska-narodna-zastava-se-je-kot-/4361915303836674/?locale=hi_IN&_rdr
https://n1info.si/novice/slovenija/nekropola-roman-boris-pahor/


mailto:urska.sparemblek@os-cerknica.si


















https://fran.si/iskanje?View=1&Query=globalizacija
https://www.visit-idrija.si/sl/dozivi/2019092609005398/2019092610242318/kamst
https://www.visit-idrija.si/sl/dozivi/2019092609005398/2019092610242318/kamst
https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_English_words_of_French_origin
https://www.obrazislovenskihpokrajin.si/oseba/melhiorca-mihova-marina-marija-marina/


mailto:simon.kuhar@gmail.com














mailto:vida.truden@oshjh-staritrg.si
















https://nocknjige.si/
https://www.etno-muzej.si/files/etnolog/pdf/Etnolog_10_11_1937_1939_saselj_svetniki.pdf
https://www.etno-muzej.si/files/etnolog/pdf/Etnolog_10_11_1937_1939_saselj_svetniki.pdf








mailto:anja.turk@os-cerknica.si
















mailto:urska.vrbovsek@guest.arnes.si












https://www.druzina.si/clanek/iz-arhiva-rakaste-rane-na-koreninah-nasega-domoljubja


mailto:mateja.kosmrlj@guest.arnes.si














mailto:dasa.jozelj-kranjc@os-cerknica.si




























https://sl.wikipedia.org/wiki/Cerknica
https://sl.wikipedia.org/wiki/Franc_Anton_von_Steinberg


mailto:uros.cajnko@gmail.com


















https://repozitorij.upr.si/IzpisGradiva.php?lang=slv&id=3661
http://dk.fdv.uni-lj.si/magistrska/pdfs/mag_trtnik-ales.pdf
http://dk.fdv.uni-lj.si/magistrska/pdfs/mag_trtnik-ales.pdf


file:///F:/home/Marija/Documents/01-6MK-2024/neza.zakrajsek@osrakek.si














mailto:natasa.sever@sgv.si














https://www.pei.si/ISBN/978-961-270-146-8.pdf
https://data.europa.eu/doi/10.2797/30770
https://www.zrss.si/pdf/ADD-zbornik-prispevkov.pdf
https://www.zrss.si/projektiess/gradiva/Projekt12_Analiza_kurikulov_Elementi_DDV.pdf


mailto:petra.bajc-curk@cirius-vipava.si














mailto:nezkagec@gmail.com


















https://dun.zrss.augmentech.si/#/
https://www.gov.si/assets/ministrstva/MVI/Dokumenti/Osnovna-sola/Ucni-nacrti/obvezni/UN_slovenscina.pdf
https://www.gov.si/assets/ministrstva/MVI/Dokumenti/Osnovna-sola/Ucni-nacrti/obvezni/UN_slovenscina.pdf


mailto:rok.kastelic@gjp.si


https://www.youtube.com/watch?v=sKIO-83d5B0










mailto:mateja.traven@sc-krsko.si


















http://eportal.mss.edus.si/%20msswww/programi2023/programi/media/pdf/aktivno_drzavljanstvo.pdf
http://eportal.mss.edus.si/%20msswww/programi2023/programi/media/pdf/aktivno_drzavljanstvo.pdf
https://arhiv.acs.si/rezultati_projektov/SPISDVNPZ_2016-2021/


mailto:majdam6@gmail.com




https://zvi-logatec.si/
https://www.vz-kranj.si/
https://viz-smlednik.si/
https://viz-smlednik.si/
https://www.vizvisnjagora.si/
https://www.malci-beliceve.si/
https://www.mdj.si/
https://www.mladinski-dom-mb.si/
https://www.vzgojni-zavod-verzej.si/
https://www.vzgojni-zavod-verzej.si/
http://www.sc-planina.si/










https://www.zrss.si/pdf/Kriteriji-motenjotrok-s-posebnimi-potrebami.pdf
https://www.zrss.si/pdf/Kriteriji-motenjotrok-s-posebnimi-potrebami.pdf
https://www.strokovnicenter.si/zavodi/mladinski-dom-jarse/
https://mdjarse.splet.arnes.si/produkcijska-sola/
https://mdjarse.splet.arnes.si/produkcijska-sola/
https://www.mdj.si/
https://www.gov.si/teme/strokovni-centri-za-otroke-in-mladostnike-s-posebnimi-potrebami/
https://www.gov.si/teme/strokovni-centri-za-otroke-in-mladostnike-s-posebnimi-potrebami/
http://www.zrss.si/pdf/Kriteriji-motenj-otrok-sposebnimi-potrebami.pdf
http://www.zrss.si/pdf/Kriteriji-motenj-otrok-sposebnimi-potrebami.pdf
https://www.gov.si/assets/ministrstva/MVI/Dokumenti/Izobrazevanje-otrok-s-posebnimi-potrebami/OS/vzgojni_program_VIZ_s_priporocili.pdf
https://www.gov.si/assets/ministrstva/MVI/Dokumenti/Izobrazevanje-otrok-s-posebnimi-potrebami/OS/vzgojni_program_VIZ_s_priporocili.pdf
http://www.pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=ZAKO8083
http://pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=ZAKO5896


mailto:info@mks-sticna.si
mailto:natasa.polajnar@mks-sticna.si
























mailto:jurij.bizjak@zgnl.si












mailto:alespogacnik@gmail.com






















https://doi.org/10.1080/03050060701611920
https://doi.org/10.1348/014466609X451455
https://doi.org/10.1080/00220272.2010.503245


https://doi.org/10.37291/2717638X.202342263




mailto:klara.otrin@stanislav.si














https://www.dkps.si/fileadmin/user_upload/MK_2019_zbornik.pdf
https://www.zrss.si/projektiess/gradiva/Projekt12_Analiza_kurikulov_Elementi_DDV.pdf
http://eportal.mss.edus.si/msswww/programi2019/programi/media/pdf/smernice/Programske_smernice_za_delo_ouz_in_os.pdf
http://eportal.mss.edus.si/msswww/programi2019/programi/media/pdf/smernice/Programske_smernice_za_delo_ouz_in_os.pdf
https://www.zrss.si/pdf/ADD-zakaj-in-kako-praznovati-v-soli.pdf
https://www.zrss.si/pdf/ADD-zakaj-in-kako-praznovati-v-soli.pdf


mailto:karmen.koprivec@guest.arnes.si




http://pgd-podnanos.si/krozek/






https://gasilec.net/zgodovina/












https://www.dkps.si/
https://www.facebook.com/drustvokatoliskihpedagogov/



